2 L2

Bilingual Bible
Fo bk (A5 00)

& AT 1%

X3 5T R
Fo 4 A (H) | Lexham English Bible
2017 X2 hR

TERRYIE

YahwehDeHua.net




X%

HME A (HEFEMR)
pESIL
MAR (%) /LEB

Bilingual Bible
Chinese Union Version (Yahweh edition)
Chinese / English

2017 i ERR (Beta edition 2017.04.18)

N EA(HEFHRR)

Copyright ©2017 M B(48) http//:www.YahwehDeHua.net
Email: yahwehdehua@gmail.com

HEEL

English Scripture is from the Lexham English Bible (LEB).
Copyright ©2012 Logos Bible Software . Lexham is a
registered trademark of Logos Bible Software.

TERRYTE

YahwehDeHua.net







N

-

ME A (HEFBR)
pdf B8 FF

2017 %2k (Beta edition 2017.04.18)

wmEF

EZRMAANXE , KBREARN—TEESZF, ZERHN T
TENEE , EHENRIT , LIARBANXF. BEBEMAN.
EZ2aAem Nl | IBAMFHY, LY (39 $F ) TERAFMAXK
BER , #Y (27 B% ) URAFEEEN,

EXZREBEREMaRE , NFBEIANE, FHEBFR , FERMN
EREREEMBYEZZNEMLE, EEEARSHNKRE , B
TEREEWSEZLNERLARE , EESHEERNPDARMEAF
o

NEBEHEEEST, FERERAZEL  RIEEHMET — BB
FOURSHNMEABFREL, XEEFRELM T AT

1 HEKERLZL (1BHY ) PREHNEFRE nint (YHWH ) | EX 4
=2 H3068 ( #l : €1 2:4) (H3069 RRFHZE(E), YHWH B IE
HiEF N Yahweh (HF ) . MEXREEXATHERNHEBEE
Jehovah ( BRFI4 ) , XEITIRRAMSEFFENANE LB FF
Mo



BWEZHRERRE n (Yah , BXES H3050 ) | th—25
9 " B (B H152) .

BEXE"HFE" —F , I ENEEPREFE , AL LFR[ ] B
Eo. fl . H[EFB(EXE"HF"—F HE"R"F,2F
H 24:1)

HAFERNMAARNBHEERBHNEE , B " F w62 FE
RESNEF, BFEBE"T"FAR Z, RTEXHES , &
OEXERER , LA WMREIRNENENA, XRSEHTEREL
EXoE (HRER ) M (HE )  EETERRERN —REL
R, WU , ZMSITHRIE T AT RIS IE -
o LEA" £ "EIHEN  TUSITH " X [HEMHE]" (6 X
1:22 ) o
o LA E " FREEBEREY | BRIEIEFRS " EHRER " SN (4 ;AT
16:19) , #—BEIT R "E*" (Hl: K7:21),
+BRIEEEBMN "I, HBITR """ (Hl : X 2243, 44,
45) ,
s EXNETHE , TEPBX Y , ol A S EERER |, N0
PR (B K21:3)
s ERENEHN"E"F, MR AEE " " (Hl : X 2:12,
22 ) .
s BFEEA, TA, WEE , NFMNIRTR (H 0 X6:24;10:24) ,
MEX 1919 FHIR , & 7 1885 HIRAI FE1E 1R K Revised
Version ( 8% RV , %5 English Revised Version [ERV] ) |,

F LM BT R FTREEH) Westcott-Hort 1881 ( &81%s WH ) /E R BB iR 5T
L FRETE AR ( text type ) o

FiFEIEZAR ( King James Version , KJV 1611 ) XA 7T " A



XA " ( Textus Receptus TR 1550, Beza 1588 & , f&i# TR)
ERBFFANFEIEXER, WHHN TR EETFARAGRNEREE
& MEEHANERREMERN., HEHE WHETRZ
XA RERBEFARANFREFYDRERMEN (EANFREEF
PARIEEF 5800 K 2% ),

WHETRHNEZR , SBENEAEREFFEBESHEA. IISHE
RERNKTER X ESNHEARFHTY , BREZIEEFTREERN Y
FEAMEAREH | HEEZXE2EARN , FRSBZLHNFE
ERSEHTYIE, UM LERENRARTESARETSENT
F&EZ (word study ) #,

WH 24 <K& %/ Nestle-Aland ( NA28 ) 2012 X AHFT & |
ARECRXTRER , ERAECRNEEANXREFY , NASE
M. BNIAERENVMHER GRS, XEFEBHANERX , Bies
BB WH T, FLEXMETREBENARRBEH PN TFENIEX
MBEONR , HEARXESENRAFTEENELES |, Uih
FEN B EIE LR KRR

ZFIHY , B2 Westminster Leningrad Codex ( LC ) ER
BITNZSE,

B imE 2R B S48 ( James Strong ) 1890 F HARM (F4%
BEXCHw) » ERBREXFREFHRF , Al L&RS . FH
RiBEH H1-H8674 , HIEEH G1-G5624, 2B F & BN
HB8675-H8853 K& (G5625-G5942 {E R R X BRI M X & 0
( Tense Voice & Mood [TVM] ) B94mE3,

5 NigzMwy, REALTH """ —=@FKh """ F (Hl: K
1:19 ) o

6 AFREAN, —#XBA"E"F(#H:KX513),



7 A 2007 BT KA EHFB(pdf) :

o A F.
B, FLANFEXR . FEZA(HESHR)X BREIE Lexham English
Bible (LEB) ; LEBZXHEREEFEY , L8
™~ EXEBIRMmMERRET , M/ ER, BLHEEE
FMEARBITH R , ENIHEXEFBEFEFTHTTER , UL X
FH[ ] & (B R£E£29:21),

¢ MR RS

WYy XE/FBEENR  MERHESHR) XN REREE
Westcott-Hort (WH) -
IBYY SXE/FEFENR - MESRFAFBR) XN RBERAKIE

Leningrad Codex ( LC ) o
M R RS, R RIS MELL R,

EERFEHANEEIR , BHEHF yahwehdehua@gmail.com, 43tk 25t
B25XFRN., RETENERZENE ZBEKKERE T,

IR
2017 4 A 18 H

NS EERLEASEHSES , AROPLEEH !
BEBRONUNESIAE |, FTARR - RE.
RVTERRMIBTANLT , BRI LAY,

1% 119:103-105

B ST I R T Lgt S PRSP



EfE1T4E

% 1

1 BeztP e Ne 20t w4 4R gﬁ; | produced the former account, O Theophilus, about
Il th t{Note: Literally "ofwhat'}J b tod dt
o *7*—“{"’?*—“{‘? S, a a esus began 1o do ana to
‘ f e teach,

B ELX Rt A 12 until the day he was taken up, [after he] " "

2 'E‘ 4 J " %ﬁ % § Kk F= ]_} ’T&"f =z £ lé "{ > v “[after]” is supphec)ilas a component of the paﬁ\cwg\e (“had g\ve]m orders”) which is

e b 2chp 34 ,

iet Hep + 4 e understood as temeoral had given orders through the Holy
Spirit to the apostles whom he had chosen,
3 s = T2 % kiF 5 mﬁrg%—,]; AT to fv;/hor: hgtﬁlso presentgd himself s;live after he t
YN 23 2y T P ” . surtered, with many convincing proots, appearing to

5. A = - L 7_ s 5. #* . .

LR A2 Aw B LI them over a period of forty days and speaking the

LA E] enE o things about the kingdom of God.

4 R 0 ,I‘] %‘ g: Hjﬁ 2 o v 1 ,I‘] e % And [Whl/e he] {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the

- v ’ 0y k3 .

%f‘? LN E ‘g’ I‘J‘ e o participle (“was with”) which is understood as temporal} was Wlth {Note: Or

‘t 5’ = Egﬁ;{ ﬁ//;\ ’ ‘t -Ef- fl:f— ,\" t“‘i‘ﬁ’ TEF l—”f’J s ¥R “was assembling with,” or “was sharing a meal with”} {Note: *Here

aSLANE - F = T _ o them] , ™™

{L’T ],I‘] V'—’r nb _}\ 1;;1\1 gf’J o the direct object is supplied from context in the English translation} he
commanded them, “Do not depart from Jerusalem,
but wait for what was promised by the Father,
which you heard about from me.

5 4 73 {L@r KAEE s B R ovp > min &% For John baptized with water, but you will be
= baptized with the Holy Spirit not many days from

§ RS ETI 5t © now » {Note: Literally “not many days after these”}

6 TJJ ]/],] ?&% ﬁ_}m f& s 'e_' BK %1;; . _:_'_ *F?‘ , f,’T SO [When] {Note: *Here ‘:[when]" is supplied as a component of the
participle (“had come together”) which is understood as temporal}

gEx i d FIER YA E 27 ; Nt*Ththefhtad

7t ‘]} HA B R come together, they began asking '« "¢ meeree
tense has been translated as ingressive here (“began asking”)} hlm
saying, “Lord, [is if] at this time you are restoring
the kingdom to Israel?”
7 BR g,,]f;},—j OIS -GS 4){:% ] Rk T Een E_’>ut he said to them, “It is not for you to know [the]
Bt iz 3 3B (5T e e times or seasons that the Father has set by his own
b o .
LI A b i if authority.
EX MBI AEME R sl But you will receive power [when] o ere Tnenlis
8 = § S § ]W b ’ 7o }IJLN. l % supphe}g as a component of thert)empora\ g[enmve atilso\ute participle (“has

4 1 ? A I . .

B L R PRRATS B » friic M=) the Holy Spirit has come upon you, and you

Flz o R ) 1?5\ e n, il‘E ° will be my witnesses in Jerusalem, and in all Judea
and Samaria, and to the farthest part of the earth.”

9 7;; 7y IE f,é ]/I] _[E s : B’J‘ iz fé )UZ"};‘QE‘ 1 And [after he] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the
~ v F] - participle (“had said”) which is understood as temporal} h d d th

=, T - & 2 1’;#“ TJ‘; *%—é: ’ I/g = ) n fJ‘; ; : {Note: *Here “[while]" is Supphedaas ascgrlnponesffethe

Fos ’ 2 © [things] , [while] "¢ "¢ ’

3o temporal genitive absolute participle (“were watching”)} they were
watching, he was taken up, and a cloud received
him from their sight.

DN . M Y X i R And as they were staring into the sky [while

10 =" /{l é-‘ T Lﬂ%’_.ﬂ‘_ mﬁ 2 'C‘ Y {Note: *Here * [wh¥e is supplied as agcomponemofthe tgm{)oral ger{t\ve

9ﬁ 65 /I\ A B '71;“ é f\' ’ _"j‘!:, ’E_p_':% _11 ’ ';KJ . absolute participle (“was departing” )he was departing, behold,

two men in white clothing stood by them
11 4l AR mmd Foash £ 2 94 who also said, “Men of Galilee , "® eralv Galleans

f?
B2 R AREA X PR R LR B

Ax 3 o BFR EHR -

{Note: Some manuscripts have

why do you stand there looking
9272197 into the sky? This Jesus who was taken up
from you into heaven like this will come back in the
same way you saw him departing into heaven!”

EHETER E1E
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Then they returned to Jerusalem from the mountain
that iS Ca”ed Olive GrOVe {Note: This is a variation of the name
Wountof Olves'} \yhjch is near Jerusalem, a Sabbath
day‘S journey away {Note: Literally “having a journey of a Sabbath”}

13 #7158, :Tjg,_} A e- RS ) PR And when they had entered, they went up to the
P I e TR B upstairs room where they were staying—Peter and
f BE TR T 7 John and James and Andrew, Philip and Thomas,
I ~" 59T ~F 5 s TEitg)LS 5 Bartholomew and Matthew, James [son] of
&\ A hE | e ek 3 (R ?;r::::seus and Simon the Zealot and Judas [son] of
T %) ki
14 ARk % o /l‘ 4= & —frBK %mﬂ- %7 ﬂ All these were busily engaged with one mind in
o 2 PR DR an AR o o s prayer, together with the women and Mary the
DA I 2 %m%’ v F P\—:' N~ PRy m}}l v %d— mother Of JeSUS and W|th {Note: Some manuscripts omit “with"}
2 o his brothers.
15 7% , 7; AR L ;]4’5 -7 = Lz And in those d.ays Peter stood up in the midst of the
BT F R i shAs R 0 i brothers (and it was a crowd of persons of about
S ’]}" e I# 3 one hundred twenty at the same [place] ) [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“stood up”) has
been translated as a finite verb} Said
16 O *T\;‘%“«’ e o A3 B HATS “Mgnt[ancg)] bfrc>|;r;lerds itr\:yaﬁtr;‘eCﬁISTag [tﬁtat] the
- e e e\ scripture be fulfilled, which the Holy Spiri
/)\, )2l T 1) 1+ 13 A e . H
L B %mz} SRR AT proclaimed beforehand through the mouth of David
£ o concerning Judas, who became a guide to those
who arrested Jesus,
17 B ARF| AN MEY > B P AR BN because he was counted among us and received a
PR - A share in this ministry.”
18 FA* BIFZen1 NI 1 - v > 5P (Now this man acquired a field for the wages of
iy - [his] wickedness, and falling headlong, he burst
> b g ’ E4 YL . SN .. L .
b o A 15T AR S open in the middle and all his intestines spilled out.
19 EReRld ﬁa’é,a%(,i‘ m/i A J"[g :rpi‘g' WE 0 I Pl And it became known to all \_Nho Ii_ve in Jerusalem,
L0l PR il A7 'U" node LT A so that that field was called in their own language
% ol = =g {Note: That is, Aramaic} “Akeldama,” that iS, “Field of
7 oA w g o Blood.”)
20 FhiEE P T jET RS S N S I I “For it is written in the book of Psalms, ‘Let his
FA AW R R RElA B g residence become deserted, and let there be no
j’ﬁ > U ];LF C = B o B J f= W e one to live in It' {Note: A quotation from <Ps 69: 25>} and, ‘Let
BEA o anot}her person take his position.” "¢ * quotaton from <Ps
109:8>
21 #5120 3 Brsgy,]f;g_;b e jd s %A s epd Therefore it is necessary for [one] of the men who
L have accompanied us during all the time /in] which
W the Lord Jesus went in and went out among us,
22 GRE N G§hE kA 0 B ;uj AFE 3 A gk beginnipg from the baptism of John until the day
s} o <oy LA FRE b A i [on] which he was taken up from us—one of these
<l TP+ o Zy [men] must become a witness of his resurrection
epd @ 2 - = hH It PE (EPRpRE F e together with us.”
1ﬂ:—_ o
23 T &R AR /l‘ Ao FREFRe (T T T o X gnd thbeby propr?sed two {lmgr‘ljj ‘:osephdci\/lllet?h_
ff?“iﬁ’%i‘ﬁ’gﬁjﬁ%"ffﬂ mo arsabbas (who was called Justus) and Matthias.
H2M %1 E EiETE



YN BN g4 Y And the raved /and {Note: *Here “[and]” is supplied because the
24 /)\ & ‘L‘zﬂ‘ v ooe L |: EI# ]PF’ T —F\:";E % A previous part)i/cige(%/rayed[) has Jeentranslated as a finite verb} Said
'/:U £ 5 33 S S R I ,
gus s RiGAZA 4 A jFI LN i “You, Lord, who know the hearts of all, show clearly
R v YR A AR which one of these two you have chosen
e nE R Ape a4 e
25 L to take the place in this ministry and apostleship
from which Judas turned aside to depart to his own
place.”
26 T H AL BB oI HRT R B And they cast lots for them, and the lot fell on
L g - Matthias, and he was added [to serve] Mo The werds
TJL‘fL" - I lé ,{{FF' )"J ° [to serve]” are not in the Greek text, but are \mphed}with the eleven
apostles.
% 2 =r
F
1 7 F] IR ﬁ,\—',gvz BE - %o And when the day of Pentecost had come, they
were all together in the same [place] .
2 LR X 7; v F T ko 4F I'Z*»“ }!# < B And suddenly a sound like a violent rushing wind
Sty A e ek R T came from heaven and filled the whole house
R o AT R Lo where they were sitting.
3 A G ELAeVIER Ik 0 A B E AR D And divided "¢ ©rpetaps dstibued tongues like fire
o4 3} appeared to them and rested on each one of them.
v = _r o
4 e {;,—FM‘}L X R uH ;}:g.% g R AT T And they were all filled with the Hol?/ Sp(i)ri; and
4 As ] @ s & o began to speak in other languages "'**“ ©" "9"**" g5
o | Bl s the Spirit gave them [ability] to speak out.
5 FREF > 7,5 FOEHIE X A AT Lk > A Now there were Jews residing in Jerusalem, devout
4 PR men from every nation under heaven.
£ 1= Z °
O , Y+ % "ol An h {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
6 32 Bl 4= ) /}‘\ A FK%%‘,\% B A V':l‘ u, temp(cj)ralmg(enﬁ\'/’(’e]abso\ute pamcwp\e("happened'))th- d
A G Ay Blis s E L 'S Soun .
A x v ’]} A ’ occurred, the crowd gathered and was in confusion,
because each one was hearing them speaking in
his own language.
7 :,gg 7. ;qﬁ =03 N —é R 5 3Y 35 eA :,gg H 4e And they were astounded and astonished, saying,
1402 = O “Behold, are not all these who are speaking
FU1 Galileans?
8 AL A, Forer i A A kAR And how do we hear, each one [of us], in our own
e native Ianguage ?(Note. Literally “our own language in which we were
=2 BV Ki, U ‘? born”}
9 A b T A S IT R A U FE A e e Parthians and Medes and Elamites and those
s o s . , X residing [in] Mesopotamia, Judea and Cappadocia,
f}\ ’—"Ll‘/}i ~ I > j’lﬁ IO S d":”g .ﬁ‘ j\’?g’rs > l Pontusga[nd]ASia (Rote A reference to the Roman prov[\::cpe of Asia
aL RN (modern Asia Minor)} ’
10 A E RS R ;Lﬂ DS A s R 1 iﬁ—; Phrygia and Pamphylia, Egypt and the parts of
, , Do . Li toward Cyrene, and the Romans who were in
f2nE R - HE S k0 AT T ke tosv):]ao Cyrene, and the Romans who were
Tkl o AP A RS K
A
11 E@KfeTfibi s]grs (L Rt I AN e both Jews and proselytes, Cretans and Arabs—we
Yok s i il (F hear them speaking in our /own] languages the
) 7,&, Y =1 E e h o

great deeds of God!”

TR E2E



A A BRIRNE T jEi% 4Ly Bl e 2 And all were amazed and greatly perplexed, sayin

12 A q} F }ﬁ ?ZB }‘«t ’ lﬂ;l’ o 32 R & to one another , {Note L\teral\y"gne to th!oﬁwer')pu What Ca¥1 9
A {? this mean? ” {Note: Literally “what does this want to be”}

s L sy y r _.)_,, o BUt others 'eered and {Note: *Here “[and]” is supplied because the

13 ﬂ- P A ’J Yoo ]b ”] 7 /’%:'. EL] | previous panicip\g(Jeered')[r;as bé{en translated as a finite verb} Said

“They are full of sweet new wine!”
14 #F «pr- - J i EabdAz BAOLPREEA But Peter, standing with the eleven, raised his voice
1p 0 4 BR A LA AR R and declared to them, “Judean men, and all those
fo— 7 LR PREATS o = E who live [in] Jerusalem, let this be known to you,

& —’rr'{g' v u PR e A HEE o and pay attention to my words!

15 T R S g\ﬁ 7, HE A {ﬁfr G 5 For these [men] are not drunk, as you assume,
YIRS because it is the third hour of the day.

Fa Y e
16 i+ § L rEarsicn But this is what was spoken through the prophet
Joel:

17 Al AR Shp 3 > AR IS R ik ‘And it will be in the last days,” God says, ‘I will pour
- R A e out my Spirit on all flesh, and your sons and your

foo T e fRin e AT G iR daughters will prophesy, and your young men will

D EAR UL o, EEARGE W see visions, and your old men will dream dreams.

18 47t p 3 » AR WA P EN LA And even on my male slaves and on my female

, v g slaves | will pour out my Spirit in those days, and
'Q 70 ~ 2 3 ,5_ ° ) ’

foig & o i in j}"‘ﬁ AR they will prophesy.

19 43 ~ABENAL; AR T ABE And | will cause wonders in the heaven "' ©" ="
T I I SN VPR o above and signs on the earth below, blood and fire
AR o 0 f Fi and vapor of smoke.

20 pLBRTAZER I AETA L ?5;3 e The sun will be changed to darkness and the moon

. . , . ™ to blood, before the great and glorious day of the

A[7d ]x @ P Rhp F AW e Lord comes.

21 FI7RptiE o kA A [ ] L RS And it will be [that] everyone who calls upon the
y " )i} name of the Lord will be saved.’ "' # auetation from =Joel
,.]‘;{ o 2:28-32>}

22 rLd F AR T N L LA %ﬁ % £ Fer “Israelite men, listen to these words! Jesus the

5 J Nazarene, a man attested to you by God with
bz A f X == ’ 4

APRpRf it OEFh G R EH T deeds of power and wonders and signs that God

M SER Ak > A R e drig ihe did through him in your midst, just as [you]
yourselves know—

23 i {T HeE g LT E A M ;j-}u this man, delivered up by the determined plan and

{Note: *Here
o P P foreknowledge of God, you executed [by]

%ﬁ ‘% i = _i A l;’rJ ;}U l"’ £T (£ =+ -/—]E __!’ ’ [by]” is supplied as a component of the participle (“nailing to”) which is

/v‘ 4o understood as means} naiIing to [a CfOSS] {Note: *The words “[a cross]”

T are not in the Greek text but are implied by the nature of the verb} through
the hand of lawless men.

N R R g &5 or N GOd ra-sed hm {Note: Literally “whom”; it is necessary to specify “him” in

24 ;fé ip/]"* 7 ml’? v ﬁ* % PoorTe ok w ‘:ﬂ the trans\atlwon to avolwd confusion with the “lawless men” in the previous verse}

1 3 PR L 2 ﬁ o . .

B A A AR #‘;17“ up, having brought to an end the pains of death,
because it was not possible [for] him to be held by
it.

25 <> ;}Fl % 33 ¢ A\ —é noa [vg,’ ] ¥ A AR For David says with reference to him, ‘| saw the
e s s ik o 2\ - . 2o Lord before me Continua”y ,{Note Literally “through everything”}
R I TR e for he is at my right hand so that | will not be

shaken.

26 ol Ao g_x;% N, (R E.35) For this [reason] my heart was glad and my tongue
b e ¥ ow o ¢ - PR rejoiced greatly, furthermore also my flesh will live
P s BN PRL R BRY Y o in hope,

£4W



27

] % e A /l—r;‘\m:\%&ﬂ.;jﬁf s5) LI IR S S
% —'}5 L5 e

because you will not abandon my soul in Hades,
nor will you permit your Holy One to experience
decay.

[N G4 Aoniirds N, Led AT R You have made known to me the paths of life; you
2 / — ®7E ﬁ‘)é' F] I 2 N v b ) . . . p Nyl A
o . 0o 4 o R will fill me with gladness with your presence.” "
M ( E\‘ [h3 v ‘}\' L m A =+ % V] im quotation from <Ps 16:8-11>}
‘}j_. :‘l’ o
29 Forom | gk oenE > AT PP g “Men [and] brothers, it is possible to speak with
N ) ng . H v g confidence to you about the patriarch David, that he
¥ . = b ol b . . . . .
b s e FIZL 0 A both died and was buried, and his tomb is with us
B4 pFasing? o until this day.
L v oo 3 g 4 - 2 .8 d NS - Therefore, because he {Note: *Here “[because]” is supplied as a
30 - =9: 7’}\7{:‘ AT Hk‘ [d 4 % W i\g ’ ‘Q component of the[part\cwple ("was')w{\ch is understood as causal} was a
2 u&:‘r_’x‘»dfw‘"""‘ﬁk . -
AR S A R S prophet and knew that God had sworn to him with
an oath to seat one of his descendants "* -
from the fruit of his loins”} on hIS throne,
2p 3T b 2oy o A H kX & ox sy o 20 2 b {Note: *Here “[by]” is supplied as a component of the participle (“having
31 /be—}ri ,‘JL Fl FI 31 i y 7 7¢ é% -& Ao o e oEnd foreseen”) which is understood as meanS}h H f th
= .2 T o n - N aving foreseen [this] ,
4 {1+ 8, Ed (9 » © {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
e Wt NN g Py 3 49 E
he spoke about the resurrection of the Christ, "
VessiEnT that neither was he abandoned in Hades nor
did his flesh experience decay.
32 gk AT ZelE g o AW :Fg 4oy This Jesus God raised up, of which {Note: Or “of whom,"
% fenir refering o Jesush e all are witnesses.
(N k2 o
33 wEmAAH L IFE (AT %P EL Therefore, having been exalted to the right hand of
W ) X KGR R R God and having received the promise of the Holy
’ A ¢ -] 73 S .. .
AR B 2l NSRRI L Spirit from the Father, he has poured out this that -
:]_L‘jt:}c i,,T ],I‘] WT'F’]_: nb t;,_i_‘_,,_/'_ nb l;’f’J s /TA,D /g - % o you see and hear. {Note: Some manuscripts have “both see and hear"}
34 L+ HZFAFRF oepEali [ 78 For David did not ascend into heaven, but he
himself says, ‘The Lord said to my Lord, “Sit at my
2. ,\‘ #_;‘/ P /",‘ 2 ,\‘ 2 1 » . ’ ’
SN RN ST F AL A right hand,
£V AT IO R fels oL s until | make your enemies a footstool for your
35 d lé b IJL‘ \—"t ~ e A:F—F[‘ feet » 1 {Note: Aguotat\on from <Ps 110:1>} y
36 ;L,tblb v 11 d A >R RS mfrlg s Therefore let all the house of Israel know beyond a
4L ) 3 e PR Joe e o S doubt, that God has made him both Lord and
FoE L ey mERgk o 4 L Christ—this Jesus whom you crucified!”
L ‘%‘x—,
37 2 L"—’r 17 1)_ R "pl;i %2;7 #L o )9}1’ {ﬂ; %2;7 f\_"ﬂ NOW [When they] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of
the participle (“heard”) which is understood as temporal} heard [thS]
[P .y I AR IR L i & = . ) o >
;/3>7 ml% ,{i\";u . a? Yo o Fg AN ’FL {7 {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
they were pierced to the heart and said to Peter
and the other apostles, “What should we do, men
[and] brothers?”
38 {ﬂ; %5, 7;; o ],]] %—- 2 _g ‘]'-E-E:Z R %E bl %%/*E—fﬂ And Peter [sa/d] {Note: Some manuscripts explicitly add 'sa\d'}to
P S R RIS I R e them, “Repent and be baptized, each one of you, in
e e b T ETIE AT ﬂ}“'“ = the name of Jesus Christ for the forgiveness of your
13 R sins, and you will receive the gift of the Holy Spirit.
39 Fl 4y s F AR ‘f“‘ m gL s X~ For the promise is for you and for your children,
B I ap @ [g, , ] N e and for all those [who are] far away, as many as the
’ - — E . »
i E T}‘“""»—L £l FRarAe =T Lord our God calls to himself.
T kehro
40 AT H iF SIS ITLAE > 2 yfrte WSl LR And with many other words he solemnly urged and

Y FCh T BRI R R o

exhorted them, saying, “Be saved from this crooked
generation!”

TR E2E
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So those who accepted his message were
baptized, and on that day about three thousand
souls were added.

42

K i o

And they were devoting themselves to the teaching
of the apostles and to fellowship, to the breaking of
bread and to prayers.

43

And fear came on every soul, and many wonders
and signs were being performed by the apostles.

44

And all who believed were in the same [place] , and
had everything in common.

45

And they began SeIIing {Note: *The imperfect tense has been

translated as ingressive here (“began selling”)} [the/r] {Note: *Literally “the”;

the Greek article is used here as a possessive pronoun}

possessions
and property, and distributing these [things] to all,
to the degree that anyone had need.

46

C‘EI_;/»’"Z;"‘

And every day, devoting themselves [fo meeting]
{Note: *The words “[to meeting]” are not in the Greek text but are implied} Wlth

one purpose in the temple [courts] Mo Here leoursiis
supplied to distinguish this area from the interior of the temple building itself}
and breaking bread from house [to house] , they
were eating [their] food with joy and simplicity of
heart,

47

FEA @ ehE
1A X X 4 s 0 o

o A [T IS 18

praising God and having favor with all the people.
And the Lord was adding every day to the total /of]
those who were being saved.

E3E

Vg e ig 0 iR s 9k 3 S o

Now Peter and John were going up to the temple at
the hour of prayer, the ninth [hour] .

T A A REAFRAG X A4 A
ko BR- ST e o R Ll E
B RZ B A PRIT o

And a certain man was being carried who was lame
from birth . {Note: Literally “from his mother’s womb”} He {Note: Literally

“who,” but a new sentence was begun here in the translation in keeping with

Fnolsh sl \was placed every day at the gate of the
temple called “Beautiful,” [so that he] could ask for
charitable gifts from those who were going into the

temple [COUfTS] . {Note: *Here “[courts]” is supplied to distinguish this
area from the interior of the temple building itself}

R
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4

When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
participle (“saw’) which is understood as temporal} saw Peter and

John about to go into the temple [courts] , "

b
“[courts]” is supplied to distinguish this area from the interior of the temple building

**" he began asking to receive alms.

REANBREF R RESL g A w |

And Peter looked intently at him, together with
John and] {Note: *Here “[and]" is supplied because the previous participle

“looked intently”) has been translated as a finite verb A
(‘looked intently’) e vell said, “Look at

us!”

)’[;/L)J.j» —a.{i I‘] ff_i,ﬂ%pgo

So he fixed his attention on them, expecting to
receive something from them.

(2SS S ;!F;éfl;k;;vz,;t»ﬁ B
AR AR & R n L o e A
T4

But Peter said, “Silver and gold | do not possess ,
(Noter Literally s notto me bt what | have, this | give to

you—in the name of Jesus Christ the Nazarene,
Walk'” {Note: Some manuscripts have “get up and walk”}

#6W



7 = —EL#:_% ot A o e 4esk @ ;’fﬂ}gufp And taking hold of him by the right hand, he raised
T F % him up, and immediately his feet and ankles were
G B T -PL made strong.

FRpkAs k> b 3 X 73 e i And leaping up, he stood and began walkin
8 %\% ’ ‘!:. % ’ = e ’ PE ! s (ﬁoteg*Th‘e)\mperfect tense has been tra%slated as mgresgswe here
- around ,.
B A ooBg o FEEA (beganwalking around )} and entered into the temple
[courl‘s] {Note: *Here “[courts]” is supplied to distinguish this area from the

interior of the temple building itself} with them, WaIklng and
leaping and praising God.

9 B g@?m—% LIRS ;ﬁ'&i 0 éncé all the people saw him walking and praising
o )
10 e AR L LRAR ) P ART ARl R e e 0
N s Tk A was the one who used to sit
q} Flis H7ig ’?T ZER AP ¥ 7 T e [asking] for alms at the Beautiful Gate of the

temple, and they were filled with awe and
astonishment at what had happened to him.

e

11 7R A J} ’é{»_%,li Sy g ',] m},_\K_T R #ﬁ % , . And [Wh//e] {Note: *Here "[wh\leh]" is supplied asa?omponemtofthe
temporal genitive absolute participle (“was holding fast to”)}
GB4- TR e mRE > R F . he was
AP =T B = % holding fast to Peter and John, all the people ran
% o together to them in the portico called Solomon'’s,
utterly astonished.

&)

12 {g‘ %2;7 = nb s )u}fq— —&’J— ';KJ . ll 3 )’IJ L R N And [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
F] )J‘} ]E] — participle (“saw”) which is understood as temporal} saw [It] {Note: *Here the
I/J' “ :}3 iz :i ‘zl'_' TE“# "% ‘? . /J' “ Lﬂi"" "‘\‘ direct object is supplied from context in the English translation} i:’eter
o A SRR L ey 4 *fr S RTIR SRS replied to the people, “Men [and] Israelites, why are
R, you astonished at this? Or why are you staring at
: us, as [if] by our own power or godliness we have
made him walk?
TG T o BN TR i s 3R NS The God of Abraham and of Isaac "¢ #ome manuserpts
13 - “:’J#:_—T‘ ! %VT e v 5T ’ q} s ! ;IJ have “the God oflsaac')and Of Jacob {Note: Some manuscripts have
5‘9 eF Zd sy © "7 '”‘}JE_ Eﬁ”‘ A ( E\l 53 Ju the God of Jacob”} ’ Lo .
= the God of our fathers, has glorified his
) PRgk ;s fnindrde s 2 [ A & servant Jesus, whom you handed over and denied
X oot er e 4 - in the presence of Pilate, [after] Note O lalinougnl' this
g ii ‘Q %ii e o 'ﬁ» é’— fﬂ;:}:- g ™ " iﬂf genitive al?so\ute construction can be uné-erstood]as either temporal “[after]” or
%8 o concessive althousl) he had decided to release [him] .
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
14 A %7 7R3 o —%’4 I But you denied the Holy and Righteous One and
N A demanded [that] a man—a murderer—be granted
| B S I T to
you.
15 =i ;Ii TFRA Lend s el A g And you killed the originator of life, whom God
. , g s . . raised from the dead, of which we are witnesses!
RN LR S FEITLIE o
16 N T B@at o e n et inm gur:é n And on the basis of faith in his name, his name has
SR ST A Gt TR R e made this man strong, whom you see and know,
TR A GRS R R AT and the faith [that is] through him has given him this
oo Iy A AR G A wm o 2AREFT o perfect health in the presence of you all.
17 Fhm o AmEENRIELSNT 2 o And now, brothers, | know that you acted in
e X 2 e ignorance, just as your rulers did also.
18 fe #¢ ‘Eﬁ ;ﬁ“ & X Femnie 2 AR R But [the things] which God foretold through the
T dhiy HER T mouth of all the prophets, [that] his Christ "'*“ "
’ 7 o ” . . .
® ﬂ‘}“k PR P Vessial would suffer, he has fulfilled in this way.
19 v fnim Yggegda o> @ i el 7y Therefore repent and turn back, so that your sins
. - . , may be blotted out,
AR AR g S e LA [ y
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20 3 [vg &+ :| ER L SN :ﬁz’g},*urs so that times of refreshing may come from the
% )% presence of the Lord, and he may send the Christ
BREE g o {Noter Oriessia’} gppointed for you—Jesus,

21 AT W > X372 P E X aptiE o ;i‘ﬁ;g!jd whom heaven must receive until the times of the

TSNS P o I, restoration of all [things] , about which God spoke
ﬁ {T 3 e T e o through the mouth of his holy prophets from earliest
times.

22 @L ny ‘:EE’ ij; . ;L I:I;,ﬁ l/j]_ :|7fd -Q A i’; ],]] 97 pu ]‘3 MOSSS said, ‘The Lord GOd {Note: Some manuscripts have “The
Gt e e ket S o Fordyour ot will raise up for you a prophet like me
FiRin - Aot > v e RNy from your brothers. You will listen to him in
BE s TR i FRE e AL o egver;/thing that he says to you, '@ auotaton from =bedt

18:15>

23 TR T UAFRE e S B AR P PIRT And it will be [that] every soul who does not listen to
" that prophet will be destroyed utterly from the
,‘5 ° people.' {Note: A quotation from <Deut 18:19 >and <Lev 23:29>}

24 AR Bl sk m/)\ * 5 m,;;?ﬁ"g 10 And indeed, all the proph(eNtst f((H)m t?e}ijfe! atnd aII‘_ ;

; ote: ere the direct object Is supplie!
RGP A P S o those who, Tallowed [nimJ
P ~= have spoken [about] and
proclaimed these days.

25 A Lt oo 4 REH b iningeF You are the sons of the prophets and of the
P SR At T imde T W b o covenant that God ordained with your fathers,
LRSS I )]} LA T g B e = saying to Abraham, ‘And in your offspring all the
P& Fi5 G SR AL nations of the earth will be blessed.” "' " awotatonfrom

<Gen 22:18>}
) oar 2 da ) 2 . - o after he {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the

26 %d * . i\ el P Ao ( E\‘ i b= ) T grtwgp’le[(“had raised]up") which is understood as temporal} had raised
P Y o) 1% 7 33 + 0 3 YN 1 o 1
AL BTNk PAREEM o ek up his servant, sent him to you first, to bless you by
oA ﬁ% » B3 BT oe turning each [of you] back from your wickedness!”

% 4 ==
==
L ,i N ffT And while {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the
1 lé 'fi\}_f Fl i{ ;U m f n F I Af‘? };& temporal gemtivé]abso\ute participle (“were speaking”)} they were
'—" ) FR;2 ’ e . . .
5 **“i’,’:]a'S ~ &R speaking to the people, the priests and the captain
of the temple and the Sadducees approached
them,

2 F %t?'“"}ilr o oA ;Elﬁ BR gﬁ; » BBl AR greatly annoyed because they were teaching the
r . e lu people and proclaiming in Jesus the resurrection
w o ST from the dead.

I BT 4L P 4. A 3 A And they laid han n them and put [them

3 = ﬁ b, r,\t‘] X fl Eﬁ“ v qj':‘ (NotewHeresXheadigctoabjegi scapphed from CaomtgxtF\)n the[EmghsthaﬂslaUO'“}
Foisinge BH - % oo in custody until the next day, because it was

already evening.

4 fe c'—’ri‘ﬁ 7_A 7,5 F S e § 7 3P A3 T But many of those who listened to the message
1 believed, and the number of the men was

° approximately five thousand.

5 E ? f,;I- R E Afrv 4 A PRER TS And it happened that on the next day, t_heir rulers
% 2 and elders and scribes came together in
RN Jerusalem,

6 X »ﬁ A EFT )’K«)r’rﬂ/" TE N7 o740 and Annas the high priest, and Caiaphas and John
, v ) e o 2 sz 4 PR Y and Alexander, and all those who were from the
TR R E AR RN ’ high priest’s family.
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7 PR Y P s BB D ;;; RN I A And they made them stand in [their] "o el e
the Greek article is used here as a possessive pronoun} mIdSt and
= El: 4 %S P‘_ fﬂ lpL?V i L {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“stand”) has been
translated as a finite verb} began“ to ask, ([\lote “The imperfect tense has
been translated as ingressive here (“began to ask”)} “By What power or
by what name did you do this?”
8 FREF B FA R R ougE o 2 sl Then Peter, filled with the Holy Spirit, said to them,
“Rulers of the people and elders,
N N AT AR if we are being examined today concerning a good
9 pa\.mﬁ};‘ﬂ\?‘\ fe » —57]3',"] 75 deod 1o g K byht g {%ote:Or
BA B}t rrJ;_ T A P _mee h[hone fo] a sick man—by what [means]
f I 2 o rough whom this man was healed—
10 ENRTEIRS RN —fru g ;Ij—pf ;(_};']gvz & o o Hh R let it be known to all of you and to all the people of
(5 iy A TR AR ] ek L Israel that by the name of Jesus Christ the
A R LR Y B + Nazarene, whom you crucified, whom God raised
ZE A el A B g R g s A PRBRAL from the dead—by him this man stands before you
et o healthy!
11 WEGEMBRASZALL > ¢ X7 5% 4 ch This one MNote: This one"refers o Jesushjq tha stone that was
) o rejected by you, the builders, that has become the
= = Zv - cornerstone . {Note: Literally “the head of the corner”; this verse is an
allusion to <Ps 118:22>}
12 K;f 3Lk s B R pRPr; F]A X T A And there is salvation in no one else, for there is no
other name under heaven that is given among
N - :7 I\ ™ - 1] . ”
RSP BTl A FgE e people by which we must be saved.
13 f*; ],],] nb {ﬂ; . j_ﬁ.ﬁ FT‘J};Y % Y - :{: f*; ],],] })_? NOW [When they] {Note' “Here “[when]” is supplied as a component of
- Fj the participle (“saw”) which is understood as temporal} saw the
B oor A2y L1 A W B
ARG FFa] A ’I} el o AR i R boldness of Peter and John, and understood that
23 BR gq;m ; they were uneducated and untrained men, they
were astonished, and recognized them, that they
had been with Jesus.
14 X ’% HL,,?K /‘;'fl;' 4 :;f‘.l 2 ‘f\_"fb' ],]‘j _ P\?’ :‘!:. % s ",L And [because_they] {!\.lote: .‘He.re ‘[because]” is supplied as a
component of the participle (“saw”) which is understood as causal} saw the
;L =7 ° . s
AIET 5 man who had been healed standing there with
them, they had nothing to say in return.
15 B E‘!\p/ﬂ\ VT‘J’ fb’ ],]‘j I 2} é\ 5: —i s :T,jﬁa; 1}[‘ ﬁﬁ B, BUt [after they] {Not.e: *.Here “[after]” is supplied as a component of the
. participle (“had ordered”) which is understood as temporal} had ordered
K3 . . ) . >
e them to go outside the Sanhedrin, "7 """ they
began to Confer {Note: *The imperfect tense has been translated as
ingressive here (“began to confer”)} with one another,
16 iy g4 78 /l‘ A RE D F] A fe o AR saying, “What should we do with these men? For
S that a remarkable sign has taken place through
T - @R s A BRER EL A . . o
77 R ot A BREL IS 6D them [is] evident to all those who live [in]
+R ﬁrri‘g’ » Ay A g ww}i’ﬁ ° Jerusalem, and we are not able to deny [if] | "¢
F *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
17 BB ITARL 3 A o A AT But in orrc]ier thatlit nlway not sprezd much [furlt(her]
, . . among the people, et us warn them to Speak no
o g z 2 A & : . » : ‘
S 2 o more in this name to anyone at all .” '@ Heralv oo
man”}
18 = Frii @ insk FIETELE AV SRS 3 And they called them [back] [and] "¢ Tere Tendlis

supplied because the previous participle (“called”) has been translated as a finite

verb} Commanded [them] {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation} not to Speak or to teach at
all in the name of Jesus.

EHETR E4E



PR AN : A s A3 43 But Peter and John answered [ang] Mot Here landlis
1 9 lﬂ; = #ﬁ . V"/r A (ST R Cfr A }é ’ Q su:;jphed Sece;usgthg pge?ious paart\?p\ee(“a?g\/e[;ed') h]as been translated as a
o A £ ming e 98 inite v : « e : H H
el GBI G R p e HEF | finte el said to them, “Whether it is right in the sight
of God to listen to you rather than God, you decide!
EAV e i A L T = - N By S5 or we are not able to refrain from speaking abou
\ LrF’]er L ¢ i F t able to refrain f king about
[the things] that we have seen and heard.”
= oy vy 1 4 ‘. - | SO ft {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle
21 E ~ ]ﬂ —ld—‘m;? FI t * ’ —+ mJ ﬂJ v ("threétaenir?gd. further”) which is understood as temporal} threatening
I,I‘] y X ﬂ P — é ’ :}U ]Ja ]I] % %I )] o }V {‘TF] [l‘hem] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
G At iriFad ¥ ‘%’K L E A o ranslaton fyrther, they released them, finding no way
to punish them on account of the people, because
they were all praising God for what had happened.
B % £ 2 i T 43 PR A - L ' or the man on whom this sign of healing had been
B ;%‘ o F 4 "ﬁ‘l 5 For th hom this si f healing had b
performed was more [than] forty years [old] .
_ ~ J 92 3 h th {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of
23 - A %?}tj}é —%{ ’ t = 7R E é‘ ’ ;}B i F ﬁgpdart\[cvw\g\e(e“gere rglé/!sed") which is understood as temporal} were
X 4 7.1-—‘5'44, [T T )
<X 2 AT FK s in released, they went to their own [people] and
reported all that the chief priests and the elders had
said to them.
20 - 2k " > 2 0o And h th {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of
24 waon Vfr i T F":’ SN mrs ra, ;fé o the partlx;:vx\é\e(e"ﬁard'?xz\ch is understood as temporal} heard [It] {Note:
Fg | :I PF’ ' I,T {‘i o~ - ’1:\." v *Here the direct object is supplied from context in the English translat\on,)
1 [ [N ] r 7 j PP g they
K ) lifted [their] voices with one mind to God and said,
“Master, you [are] the one who made the heaven
and the earth and the sea and all the things in
them,
25 ix 1 ;‘ﬁ% R IRIPA—A iR L2 the one who said by the Holy Spirit through the
. R RPN g o1 mouth of our father David, your servant, ‘Why do
2 2 A I3 " \’l‘ =R £ I‘L z £ ]#? {? 7 3\ 4. I‘L “ the nationS{Note. Or “Gentiles”; the same Greek word can be translated
7;{-_"%; }j :; Eﬁi r? “nations” or “Gentiles” depending on the context} rage’ and the
peoples conspire in vain?
26 + } Hi%E 3 - Ak 9 %4 ﬁx&% » B I3 The kings of the earth stood opposed, and the
. L . PRI PR . rulers assembled together at the same [place]
s 2 - =~ 4 2\ . . . . ’
‘4‘“‘1 Afsed] > Ba[7d =¥ F (& against the Lord and against his Christ.” "' "
: éTEX o “Messiah”; this is a quotation from <Ps 2:1-2>}
27 % ?—*ﬂf?ﬂ\ £ 4P P Fe s 2] = W) For in truth both Herod and Pontius Pilate, together
with the Gentiles and the peoples of Israel
’L ,L (A ’
ERBYSLRE Ry ATt g i assembled together in this city against your holy
(ib s gi'3) PRpk servant Jesus whom you anointed,
28 AzkinEqrein g 4TI L F hE o Egvggn(?ll)utbﬂtn%/our hand and plan {"ote: Some manuseripls
yourPEnY had predestined to take place.
29 @ imBrTADm s AR [EF|ER - And now, Lord, concern yourself with their threats
, b oer g , and grant your slaves to speak your message with
- 5 e ) E 1:& L. - 4
R L S all boldness,
ﬁmi%?$ﬁ%’h2%#@%iﬂ
in 3 uk(ik:ﬁf%i)ﬁﬁgﬁ;ﬁv;’;ﬁ 13koo
30 L [as] you extend your hand to heal and signs and
wonders are performed through the name of your
holy servant Jesus.”
N PR ) S e s L‘y N And hen {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
31 Zﬂ‘ S v /%"\z Eﬂi’" ﬁ’%‘f\ A q} FK@;‘; temporalvgemtive]abso\ute participle (“had prayed”)} they had prayed
__:' Y z -ii'."-i s [P ERR Y o ) . ,
3 PLim o R oA SR the place in which they were gathered was shaken,

and they were all filled with the Holy Spirit and

began to Speak {Note: *The imperfect tense has been translated as
ingressive here ("began to speak”)} the word {Note: Or “message”} Of

God with boldness.

E107W



32

Now the group of those who believed were one
heart and soul, and no one said anything of what
belonged to him was his own, but all [things] were
theirs in common.

33

A A 0 LIELIRGREE T 4 44

And with great power the apostles were giving
testimony [to] the resurrection of the Lord Jesus,
and great grace was on them all.

34

K- AL FlA A A ge P
L7 o Jerrd N E ko AR

For there was not even anyone needy among them,
because all those who were owners of plots of land

or hOUSGS were Selling [them] {Note: *Here the direct object is
supplied from context in the English translation} and {Note: *Here “[and]” is

supplied because the previous participle (“were selling”) has been translated as a

fnteve®l pringing the proceeds of the things that were
sold

35

and pIaCing [them] {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} at the feet Of the apOStleS.
And it was being distributed to each as anyone had
need.

36

JP—— /I\"flj#\& ’iit%bbﬁ;é” *;C"':‘f]l{,{:’
Rafete ke (74 e

{:4)0

So Joseph, who was called Barnabas by the
apostles (which is translated “son of
encouragement”), a Levite of Cyprus by nationality,

37

sold a field "' @ =™ that belonged to him [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“sold”) has been

fransiated as afiniie verdl hrayght the money and placed [it]

{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}

at the feet of the apostles.

==

=
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Now a certain man named {Note: Literally “by name”}

Ananias, together with his wife Sapphira, sold a
piece of property,

BONAF T CA 8 ehE 34 Ao o
H oA £ R h @ A .

and he kept back for himself [some] of the
proceeds, and [hIS] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used
here as a possessive pronoun} Wlfe was aware Of [It] . {Note: *Here
the participle “was aware of” in this genitive absolute construction has been
translated as a finite verb in keeping with English style} And he brought
a Certain part [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the

previous participle (“brought”) has been translated as a finite verb}

placed
If {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English

translation} at the feet of the apostleS.

But Peter said, “Ananias, for what [reason] has
Satan filled your heart, [that] you lied to the Holy
Spirit and kept back for yourself [some] of the
proceeds of the piece of land?

[When It] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the participle

(“remained”) which is understood as temporal} remained tO yOU, dld
it not remain [yours] ? And [when jt] Mt Here Twnenltis
supplied as a component of the participle (“was sold”) which is understood as
temeorel \was sold, was it at your disposal? How [is it]
that you have contrived this deed in your heart?
You have not lied to people, but to God!”

TR ESE
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And [When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
le (“h ") which | f
participle (“heard”) which is understood as temporal} AnanIaS heard

these words, he fell down [ang] "oe Here lendl s supplied

because the previous participle (“fell down”) has been translated as a finite verb}

died. And great fear came on all those who heard
about [It] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English translation}

CEAE Rk P o dEE

o —=b
i
\\-

So the young men stood up, wrapped him up, and
carried [hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English translation} out [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the
previous participle (“carried ... out”) has been translated as a finite verb}
buried [h/m] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English translation}

And it happened that [there was] an interval of
about three hours, and his wife came in, not
knowing what had happened.

And Peter said to her, “Tell me whether you [both]

{Note: *Here “[both]” reflects the second person plural verb, which refers to both

Ananias and Sapphirel\were paid this much [for] the piece
of land.” And she said, “Yes, this much.”

So Peter [said] to her, “How [is if] that it was agreed

OU tWO {Note: *Here * [two] is supplied in the translation to indicate
thatt e pronoun ( you is plural in the Greek text} to test the Spll’lt Of
the Lord? Behold, the feet of those who buried your
husband [are] at the door, and they will carry you
out!”

10

&

And immediately she fell down at his feet and died.
SO [When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

participle (“came in”) which is understood as temporal} the young men
came in, they found her dead, and carried [her]

{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle

out [and]( [and] pPp p! particip|

“carried ... out”) has been translated as a finite verb :

( ) "buried [her

{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}

with her husband.

11
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And great fear came on the whole church and on all
who heard about these [things] .
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Now many signs and wonders were being
performed among the people through the hands of
the apostles. And they were all together "¢ @ peraps
by common consent in Solomon’s Portico.

13
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And none of the rest dared to join them, but the
people spoke highly of them.

14

X
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d {Note: Or “even more

And even more believers in the Lor
believers were being added to the Lord }Were being added, |arge
numbers of both men and women,

15
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so that they even carried out the sick into the
Streets and pUt [them] {Note: *Here the direct object is supplied from

context in th.e English translation} on cots and ma_ts (Note.: Or
mattresses”} so that [When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

component of the temporal genitive absolute participle (“came by”)} Peter
came by, at Ieast [hIS] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used

here as a possessive pronoun} g a 4w would fall on some of
them.
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And the people of the towns around Jerusalem also
came together, bringing the sick and those
tormented by unclean spirits, who were all being
healed.

17 A EegeR e e R
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Now the high priest rose up and all those [who
were] with him (that is, the party of the Sadducees),
nd {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“rose
up”) has been translated as a finite verb} they were fl”ed Wlth

jealousy.

18 :T“%’f—{i
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And they laid hands on the apostles and put them
in the public prison.
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But during the night an angel of the Lord opened
the doors of the prison and led them [out] [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the two previous participles (“opened”

and “led”) have been translated as finite verbs} Said
b

20 L EmE AT > iy 4 &Pg-ﬁi‘g’;}gmﬁ

B AT o

“ H Note: *H ‘ ts]”
Go and stand in the temple [courts] Mot Here Teourts]

is supplied to distinguish this area from the interior of the temple building itself}

[and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“stand”)

has been translated as a finite verb}

proclaim to the people all
the words of this life.”
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And [When they] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of
the participle (“heard”) which is understood as temporal} heard thlS]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
they entered at daybreak into the temple [courts]
{Note: *Here “[courts]” is supplied to distinguish this area from the interior of the
temple building itself} and began teaching. {Note: *The imperfect

tense has been translated as ingressive here (“began teaching”)} NOW

Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the participle
[when] { [ ] pp p particip

(“arrived”) which is understood as temporal} the hlgh priest and
those with him arrived, they summoned the
Sanhedrin—even the whole council of elders of the
sons of Israel—and sent to the prison to have them
brought.

22 L A RF|T

But the officers who came 9 @ (henhevicame ] gjg
not find them in the prison, and they returned [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“returned”) has

been translated as a finite verb} reported
s

23  An ——F% LIl 3 gri-E A —-F% = s R saying, “We found the prison locked with all
- ~ . security and the guards standing at the doors, but
]’f—L ] 1 7|' ’ z _?I_ =+ 7 ’ E_! ™ — /I\ A 'FK » [When ﬁ/e] {Note: *nge “[when]” is supphedgas a component of the
noo participle (“opened”) which is understood as temporal} opened them
- {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
we found no one inside!”
24 =) f#;”g‘ ﬂfp;’g FRETL L 0 B EAE s A Now when both the captain of the temple and the

iy E kAo o

chief priests heard these words, they were greatly
perplexed concerning them, [as fo] what this might
be.

25
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BUt someone came [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because

the previous participle (“‘came”) has been translated as a finite verb} reported

to them, “Behold, the men whom you put in prison
are standing in the temple [courts] e Here Teoursiis

supplied to distinguish this area from the interior of the temple building itself}

and teaching the people!”

B 0 T

FRHER H R

L R AC S NI T

Then the captain went with the officers [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“went”) has been
ranslated as afinie verol hrought them, not with force (for

they were afraid of the people, lest they be stoned
[by them] ) {Note: *The words “[by them]” are not in the Greek text but are

implied}
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Az o opd Wb A \ A I And /when the {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of
27 LS J b lg lé "{ ‘!:' 2 a8 s T ¥ "}, the pam[cwp\e (“had brot%g/g]ht')wh\ch is understood as temporal} had
Dy Rk ) _
fo 1330 brought them, they made [them] {Note: "Here the direct object
is supplied from context in nje Enghfh translation} Stand in the
Sanhedrin, 7' 97"l and the high priest put a
question to them,
2 Qo Ak L% T hiy L8 saying, “ We strictly commanded "°' Hierally we
28 Fean A {)-L‘ )-L‘ mﬁ Lo »AF %‘; 32 a4 ?{ comynanged with a command%ent”} yOU {Note: Some manuscripts have “Did
“nl 2 22, 27, [PREY4 B 2 .
Az ? [ ]IJ lj,‘J#c Lnoan mlﬁ IE—"_ Loy ) Pgﬁ:)é. we not strictly command you}not to teach in this name? And
A BREF A e PN inE behold, you have filled Jerusalem with your
teaching! And you are intending to bring upon us
the blood of this man!”
A2 S R W W A But Peter and the apostles answered [and] Mo Here
29 iﬂ; = ’1:‘? A ]% ‘i\‘}' 6 e ' g » A ' “l[and]” is supplied because the%revwous participle (“answere@") has]been
B o, g L e
’ 7\1»‘]:\_ = el translated as a finite verb} sa|d, It is necessary to obey God
rather than men!
e A AP X F BR N ze = g The God of our fathers raised up Jesus, whom you
30 b 1t # = *\ 71‘ B gﬁi ’ AR e kl"ed [by] {Note: *Here “[by]” is supplied as apcompomem of the partwc%le
3‘! & %o f"; E /'\J::“ ° (“hanging”) which is understood as means} han Ing [hlm] {Note: *Here
the direct object is supplied from context in the English translation}
ona
tree.
31 #Hr# LIBEuwgsE (AT wkidN3 This one God has exalted to his right hand [as/
S g ) e 2 1 e Leader and Savior to grant repentance to Israel and
b b T . .
=P s el M IS forgiveness of sins.
j_ ) /]3 :Iﬁ- Py g TN ’)I:L"frt,{ :,E l;’f”,@ Fg ﬁl‘;, v 4 TJ
A o
ENETIE RS TE VS ; #¢ PN A And we are witnesses of these things, and [so is
32 ! 32 :i 1T e g Iﬂ% o ~ ET7§ {Note: *The words “[so is]” are not in the Greek text butgre implied} t[he H{)ly
S St T .. . RS
xR IELIE Spirit whom God has given to those who obey him.
N s A o [N {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the
33 AP RS L nuq}'-'%ﬂ ‘f#r',% R 7T WMo N?W|[V-|@heg] hich is understood as t \
participle (“heard”) which is understood as empora}they heard [thIS] ,
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
they were infuriated, and were wanting to execute
them.
2, . — A . . {Note: Or
34 es - g % A Led¥erd s B4 %Glim.)certaln_man stood lf&l{enﬁgg‘yst?yr:?n?eg}rln, _
PR E SR > AN AP rhAe & o e a Pharisee named " Gamaliel,
B Y K ’ ~ UL A
AT YR s TS a teacher of the law respected by all the people,
v A +a ]% T+ p A =R (7|_ ‘i 'i s and {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“stood
‘J> :} % -7 J ép') has been translated as a finite verb} gave orders to pUt the
men outside for a short time.
35 Tk 2 /)\ A3y, o1l g F| A TR L iy A And he said to them, “Men [and] Israelites, take
. e - care for yourselves what you are about to do to
VR R s EAEAVIE o y y
- = "~ = these men!
36 MmF & éf\% I S 'T P = R, For before these days, Theudas rose up saying he
2 T ARy S - was somebody. A number of men, about four
F V. F] ’ ,5‘;—1‘ E ’ N }_‘ FK "LV hundred joined him -{Note' Literally “to whom')He(Note' Literally
L A G e "7 was executed, and all who followed him were
dispersed and came to nothing.
37 R LFHaptiE o~ G Al ek After this man, Judas the Galilean rose up in the
Cde koo SR T HEIAE W4 T days of the census and caused people to follow him
Ry 3 A ;= B . . “ »
-~ 4\ 9 "g o ]EI ___ﬁ: I y B b in revolt . {Note: Literally “caused people to revolt after him }And that
M B A %’K ¥ I one perished, and all who followed him were
scattered.
388 MhHh o AMAmAR ? A ;_JF{:;J; m And now | tell you, keep away from these men, and
g ) I S I leave them alone, because if this plan or this matter
1 ~ b b . . . “ o
i T AL is from people, it will be overthrown, "o O Wil
(AN T € 2
F14 W %5 E FETHE



39 EFEMTH i i}-;?p RPTE e o Bh But if it is from God, you will not be able to
e B 2 2 - overthrow them, lest you even be found fighting
1 A ” H
b i AT A A against God.” So they were persuaded by him.
NS ARSI W s T B sk R W And they summoned the apostles, beat [them] , N
40 “ = £ ’fr e lg ¥ lé 'fi% ’ :}‘U e *Here the dir!ct object is supplied from coRext in the English tra[nslat\on_)]
;J?T 70y X V’\C]‘J’ e M AT i*s R %ﬁj *;7_,, sHIE commanded [them] {Note: “Here the direct object is supplied from
—‘:L#B ? ]’]‘j % ’):i 7o context in the English translation} nOt tO Speak in the name Of
Jesus and released [them] {Note: *Here the direct object is
supplied f,rom context in the English trans\ati.om}
Wom R oA 2% Flig & B Fz 4 So they went out from the presence of the
41 o 13 om0 E A % ’ ‘r‘]%}’tﬁ Kﬁo y . {Note: Or “council} .. .+ p ;
Y- Sanhedrin rejoicing, because they had
R oex been considered worthy to be dishonored for the
sake of the name.
WM E p A VAR E V7R n Every day, both in the temple [courts] Noe Here
42 e - B &_5‘?"; E i* m * L mz{j [courts}{is su;}alphed to distinguish this aregfroné'the mterizr of the temple building
A £ 13} Ean .
» % B0 g”f‘i‘»ﬁ% ° "*“" and from house [to house] , they did not stop
teaching and proclaiming the good news [that] the
Christ "ot O Vessial 257 Jesus.
#£6E
7 : YT s 4 Y | s pooz Y NOW in these da s, [as {Note: *Here “[as]” is supplied as a
1 d ﬁ ’ , ‘i\i‘a Ea 1;‘4‘# JTJ ﬂ‘ v mj}t B component of the temporaylgemlt-ive gbsolute participle (“were increasing”)} the
, 5k & ,,1 ]g_t_ A Rt AT A L. . } ) L
w6k ST 0 Bl pR Ak gl disciples were increasing /in number] , Nt "The words
& “% 3 f*; ],I‘] l;’fj% '&_T' o [in number]” are not in the Greek text but are |mp\|ed)a Complaint
arose by the Greek-speaking Jews " "=
Hellenists"} agalnstthe Hebraic JeWS {Note: Literally “Hebrews"}
because "' " "™ their widows were being
overlooked in the daily distribution [of food] . "'
*The words “[of food]” are not in the Greek text but are implied}
L - FEed AN F R e IR IS G AV I So the twelve summoned the community of
2 - Fé "{ A ' "{% ’ }‘I et ¥ #‘f f {Note: *Here “[and]” is supplied becausZthe previous
THHREI TG RE A LS T o dI?CIPI?S[an%]" has b lated as a f b
13 lﬁ "F? 2= 3 Rl T P EBE participle (“summoned”) has been translated as a finite ver )said, “It iS
not desirable [that] we neglect the word of God to
serve tables.
3 EESY ;, ol YA imine ERRES dr = /I\ »}; F So, brothers, select from among you seven men of
- -~ . {Note: Literally “well spoken of"}
B 3R A AR A R hA s A good reputation full of the
eF XL~ AR A Zu Spirit and wisdom, whom we will put in charge of
,TJ' SR is i ? LR A this need.
4 AN NN DI Lo =S £ 3 1E R A But we will devote ourselves to prayer and to the
ministry of the word.”
5 Y /)\ :]gvz% PRy s o LR P HRE 2 H And the statement pleased the whole group, and
N I N - they chose Stephen (a man full of faith and of the
BY = o \§ :,(,.‘_,'/pe’g’]'( ,X;}'fvt’l:’fl] .. .
Fle ~ Holy Spirit), and Philip, and Prochorus, and
B9 BT S REPRB] T k£ B Nicanor, and Timon, and Parmenas, and Nicolaus
B kTR ALB R (a convert from Antioch),
44 meh AT e ,, 2k whom they stood before the apostles. And the
6 el "‘!:' L‘L]% LD % ‘Q ’ )JJL;JQ_ d yd {Note: *Here “[and]” is suppphed because the prevwou!
LA mL o pl’:’:ly(I:',' ‘ [and" has been translated as a finite verb :
(£ T participle (“prayed”) has been translated as a finite ver }placed [thelr]
{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}
hands on them.
7 And the word of God kept spreading, and the

number of disciples in Jerusalem was increasing

greatly, and a large number of priests began
Obeying {Note: *The imperfect tense has been translated as ingressive here

(beganobevingl the faith.
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8 PREHEEDLR RN » ARPFE XA Now Stephen, full of grace and power, was
. performing great wonders and signs among the
Jh o
¥ ol & people.
v AN Ay HA = But some of those from the Synagogue of the
9 B‘f P f’l ;f Fl bq i i m I - P v F d t ” d y(Noteg L\gral\y"cal\ed'} b th
[~ T4 0% zt's? %‘mﬁm"i% ree rnen(a3|wasca.e ), oth
R = - v Cyrenians and Alexandrians, and those from Cilicia
l‘ m o /\ A ;p[s - = and Asia, {Note: A reference to the Roman province of Asia (modern Asia
i %\% Af F ﬁ F Minor)} StOOd Up [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because the
participle (“disputed”) has been translated as a finite verb in keeping with English
¥ disputed with Stephen.
10 PR FE EN —}gﬂ%«fpﬁ R AIE A I And they were not able to resist the wisdom and
. the Spirit with which he was speaking.
5N
11 FR L A A kBl AN LW ST —fp Then they secretly instigated men who said, “We
J it e have heard him speaking blasphemous words
AR TS against Moses and God!”
12 8 X B3 B XX x4 538 And they incited the people and the elders and the
scribes, and they came up [ang] Mot Here landlis
% - 20 20 N A ’ : “ n
;7 N % ;}’)Li e :}3 54 ir‘la" _—L'J N é', ’ supplied because the previous participle (“‘came up”) has been translated as a
finite verb} seized him and brought [h/m] {Note: *Here the direct
object is supplied from cont?xt in th? English translation} tO the
Sanhedrin. {Note: Or “council}
13 KT OELSE 0 3 LY /I* A EE > A Ij_mﬁ_% And they put forward false witnesses who said,
. e aa . “This man does not stop speaking words against
5% g ik P speaking words ags
f]'r § —‘Tf\." == ° the hOIy place {Note: Some manuscripts have “this holy place”} and
the law!
14 s fm ‘ﬁ PR 18 L 13T £ ek A BR %_@ 2829 For we have heard him saying that this Nazarene
DT BT R A AN LA o Jesus will destroy this place and will change the
v v RECRT TR AL A customs that Moses handed down to us.”
2 2\ » A R sy 0o s And /as the {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of the
15 [ = g = % e FK ipﬂj‘ F] o0 L B pamcwpé ("Iookedx]tent\y") which is understood as temporal} looked
W AR R G R intently at him, all those who were sitting in the
Sanhedrin "' 97 el saw his face [was] like the
face of an angel.
BTE
1 - ;J.ﬁ,;;; S A A ,"T.i’ﬁ “ 9 And the high priest said, “Is it so concerning these
[things] ?”
2 FHEREG L Rider | ¥ p A Nge So he said, “Men—brothers and fathers—listen:
- . - s . The God of glory appeared to our father Abraham
T I’_ I_ﬂ;}i—:}‘- ’,f-}_y} t"‘r;ﬁ; = 7} ﬁ #\ Iﬂ_\fé ;: mﬂjl [Whl/e he] (Nogte' *D;re "[pva\Ie]" is supplied as a component of the participle
/]% , —%"gé E’f"ﬁd rév TJJ _JE’: 1.]1 s (“was”) which is understood as temporal} was in Mesopotamia,
before he settled in Haran,
3 a8 3 TR F AR ﬂf cE Y LATER and said to him, ‘Go out from your land and from
P P NN your relatives and come to the land that | will show
F] 7T I/J\ l;’rJ, 4 you.|
REY T (Ja | b A B A Y o Y Then he went out from the land of the Chaldeans
4 <X 13 1/7?; }% 7 e L-LFP - WX and {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“went
:‘ 7 1 "‘_:. ’ 7f\:—’ ]é s 2L PR E_ éﬁ)si'] mm ,ﬁ_‘ ]’f—L out”) has been translated as a finite verb} settled in Haran. And
P2 o from there, after his father died, he caused him to

move to this land in which you now live.

E16 7.



AT 3 I A BRI || 5 & K 2 And he did not give him an inheritance in it—not
5 ];L.‘i b PAE R~ F - s ’ 3& - i\ even a footstepg{Note' Literally “a step ofafoot'}_and he
f" A /);;,ﬁ z{:' 19 1A }i;w:F _Q /liﬂ fq' ]715 ﬁ{,‘, o ‘fr’ promised to give [It] {Note: *Here the direct object is supplied from
fé Eﬁ ,{; 2} D] —”_ ; ‘?KM fé }‘i- /);i,ﬁ L3 o context in the English translation} to hlm for hlS pOSSGSSiOﬂ, and
to his descendants after him, although he did not
have {Note: Literally “not being to him”} {Note: *Here “[although]” is supplied in
the translation as a component of the participle (“was”) which is understood as
concesswve}a child.
6 A8 i‘} A B YR, FRE A B But God spoke like this: ‘His descendants will be
FUTEN , TN . foreigners in a foreign land, and they will enslave
Fe IE"ZIX 1) = fj_)' fo N7 ]5] F o them and mistreat [them] {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation} four hundred years,
7 AR TR G HIRE s AR and the nation that ""*'® M@V 0 Wi they will serve
oo . . \ as slaves, | will judge,” God said, ‘and after these
g‘J o I ’E fs 7 -Q :{: ‘;'-'i ’ t—L}i i"‘l' = :i %5 }\‘ ° [th/ngs] they W|||J CO?ne out {Note: Verses <6-7> are a quotation
from <Gen 15137147 and will worship me in this place.’
{Note: The final phrase is an allusion to <Exod 3:12>}
8 AR B A e T E TR F L T And he gave him the covenant of circumcision, and
P Gl = . , so he became the father of Isaac and circumcised
j%"'r, 5 N B ‘l‘]Ja]'1J;i:|J7rLoI},j%VT’:’-’?E*>’Z, . . . ,
. L ’ - =¥ him on the eighth day, and Isaac [did so with]
,;a %2 4 L - f* i 5‘9 o {Note: *Here the words “[did so with]” are not in the Greek text but are implied; in
v = - - view of the “covenant of circumcision” mentioned earlier in the verse, it is
probable that circumcision and not just fatherhood is involved} JaCOb, and
JaCOb [d/d sSo Wlth] {Note: *Here the words “[did so with]” are not in the
Greek text but are implied; see the note on the same phrase earlier in this verse}
the twelve patriarchs.
1o I . o2 : Note: *Here “[because]”
B ks - z s 3 P2 ¥ 3P And the patriarchs, [because they] '
9 JL Z" ‘&J;;—é ] IS # " <3 J }?- —i A i '5 is supplied asg component of tée participle (“were jeyious of”) which is
f‘b' P\»:’ ’L+ ’ understood as causal} : :
== were jealous of Joseph, sold [him]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
into Egypt. And God was with him,
10 B HBF - 722 X @ AKE 3 2E and rescued him from all his afflictions and granted
=, . 4 . _ o him favor and wisdom in the sight of Pharaoh kin
B E DL > AR o R Rk (THZ . 19 g
e of Egypt. And he appointed him ruler over Egypt
[3?] E’f"—i #B ?L ';Fi }: ‘Kc and a”{Note. Some manuscripts have overa\l}his hOUSGhO'd.
11 E S ﬂff'ii‘—”é D FruE > & T And a famine came over all Egypt and Canaan and
. g e a4y great affliction, and our fathers could not find food.
}P: ) ‘}\'”jng-ﬁ\ljjt‘ﬁ ) ;}:’Qo
sy 2 A ~ 2 N o NS S SR, S h {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
12 e vr L fadg 2 3 L sfm 5 AN inaje 7 o [when] "
participle (“heard”) which is understood as temporal} JaCOb heard
A7 LFRE 3 o .
= [there] was grain in Egypt, he sent out our fathers
first.
13 $ - X485 & ik 1@k s 4 And on the second [visit] o¢ " The word lvisitis notin the
3 g - Grecktextbutismeled Joseph was made known to his
y o .
= e AR brothers, and the family of Joseph became known
to Pharaoh.
P . Y . o ) C {Note: *Here “[and]” is supplied because the
14 YEBRITLFFeER L2 TS LT So Joseph sent [and] }
previous participle (“sent”) has been translated as a finite verb} d
Y K% o . sqmmone
I F ° h|S father JaCOb and a" [hIS] {Note: *Literally “the”; the Greek
article is used here as a possessive pronoun} relatives, Seventy—five
persons in [all] .
15 T HFF LT IHE » ZkE frgb M eje 2 And Jacob went down to Egypt and died, he and
our fathers.
i 47%e
16 And they were brought back to Shechem and

buried in the tomb that Abraham had bought for a
sum of silver from the sons of Hamor in Shechem.
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17

“But as the time of the promise that God had made
to Abraham was drawing near, the people
increased and multiplied in Egypt

18

until another king arose over Egypt who did not
know Joseph.

19

This man deceitfully took advantage of our

{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}
Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
people [and] fand]"is supp P

participle (“deceitfully took advantage of”’) has been translated as a finite verb}

mistreated our ancestors, causing them to abandon
their infants {Note: Literally “making their infants be abandoned }SO

that they would not be kept alive.

20
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At this time Moses was born, and he was beautiful
to God. He "o eV "o \was brought up [for] three
monthS in [hIS] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a

possessive pronoun} father’s house

21

BALE B i3 o kK enk a4 o £

n {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the

and [when]
temporal genitive absolute participle (“was abandoned”)} he was
abandoned, the daughter of Pharaoh took him [up]

and brought him [up] as her own son ., o' Heralyora

son to herself}

22

FOEE A - g ’iil,if_}.f:rii‘%'ﬁ
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And Moses was educated in all the wisdom of the
Egyptians, and was powerful in his words and
deeds.

23

s /]ﬁflj\l———l— ;;” PR ﬁ,&%-i ‘%i{’k} g‘f’la; Yo
z

“But when he was forty years old , {Note: Literally “a period of

time of forty years was fulfilled for him"} It entered in hIS heart to
visit his brothers, the sons of Israel.

24

FIT7RE o BN - AL AR
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And [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

participle (“saw”) which is understood as temporal} saw one Of them
being unjustly harmed, he defended [him] "' "¢
the direct object is supplied from context in the English translation} and

d {Note: Literally “produced vengeance [for]

" the one who
{Note: *Here “[by]" is supplied as a

avenge
had been oppressed [by]

component of the participle (“striking down”) which is understood as means}

striking down the Egyptian.

25
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And he thOUght hIS {Note: *Literally “the”; the Greek article is used
here as @ possessive pronounl hrothers would understand that
God was granting deliverance to them by his hand,
but they did not understand.

26
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And on the following day, he made an appearance
tO them [Whl/e they] {Note: *Here “[while]” is supplied as a component
of the participle (“were fighting”) which is understood as temporal} were

fighting and was attempting to reconcile " " "

imperfect verb has been translated as conative (“was attempting to reconcile”)}

them in peace, saying, ‘Men [and] brothers, why
are you doing wrong to one another?’

27

TR f AT A g i
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But the one who was doing wrong to [his] "7 =l
the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun} neighbor

pushed him aside, saying, ‘Who appointed you a
ruler and a judge over us?

28 gy in g 7‘125“ )
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You do not want to do away with me the same way

{Note: Literally “in the manner in which”} you did away with the
ul? {Note: A quotation from <Exod

Egyptian yesterday, [do you]

2:14; >the negative construction in Greek anticipates a negative answer here,

indicated by “[do you]"}
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29 AarrhiyiikAA T o FAET KNG 5 B And at this statement, Moses fled and became a

TR RE WO foreigner in the land of Midian, where he became
=2 | the father of two sons.
IS Lol 1 o , - 2 e “And When {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

30 lj: 1 ‘a:— boev N LL’ mﬂ‘ - ’ P = = temporal[gemtive Jbso\ute participle (“had been completed”)} fort ears
@ AHIFR LG B B E B o y year

=7 had been completed, an angel appeared to him in
the desert of Mount Sinai in the flame of a burning
bush.
e z 3 P o 1 14 22 s And When {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

31 @ v o ! ?K—ET %\ ’ Ig IL‘# % B XPL F] participle ("saw')]wh\ch is understood astemporaI)M it
APtz 0§ A [ e gk R oses saw /i,

E IRU3 F - El e 3] Yo . {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
he was astonished at the sight, and [when] "o e
“[when]” is supplied as a component of the temporal genitive absolute participle
(approached’) he approached to look at fit] , "o e e
direct object is supplied from context in the English translation} the VOiCG Of
the Lord came:

A H 1% 2 R = iz ‘| f[am] the God of your fathers, the God of Abraham

32 7\}‘“ ]lJ ZE mﬁd ’ ux]—\ I_ﬂt—:}‘- mﬁd » [ ] y s {Note: A quotation from <Exod 3:6>}

Pl s ek i e B MK > A and of Isaac and of Jacob!
Foea v S U e R BR { So Moses began tremblmg [ang)] tNote: "rere Tand]is
XDL’J: ° supplied because the previous participle (“began”) has been translated as a finite
Fj verb}did not dare to |00k at [It] {Note: *Here the direct object is
supplied from context in the English trans\atiom-}
33 A [Fed [xt@ sl de int eEESLT R And the Lord said to him, ‘Un.tie the sandals frqm .
9 - eap s 1B o your feet, for the place on which you are standing is
R T = holy ground.
34 AFALABZ AL TR > AL S L | have certainly seen ' Heraly seeing [have seentl th g
mistreatment of my people [who are] in Egypt and
3 W hF 2 N n,3 o F T . -
oo s NG aE g 0 A TR e 3 have heard their groaning, and | have come down
kEFm o k| RNBE I RAEEL o to deliver them. And now come, | will send you to
Egyptr {Note: A quotation from <Exod 3:5>, <7-8>, <10>}
35 AT *b{ﬂ W% ’U’Ft < i iEA N m'FT This Moses whom they had repudiated, saying,
‘Who appointed you a ruler and a judge?’ " "
A fed H|F g, F¢ FrFEFR 4 :-l]ﬁ?*g“ "Rz tati fpp<E d214y> <27> ab juag
f E y %ﬁ Je 2L Zo quotation from <Exod 2: (see v a ove)}_this man GOd .
it —‘F,k’ chd L jis TE g AR~ TEepE éh o sent [as] both ruler and redeemer with the help "
Hierally hand of the angel who appeared to him in the
bush.
36 WAAIFEAES R AlE o hiE s AP This man led them out, performing wonders and
faop LA E AT signs in the land of Egypt and at the Red Sea and
aron 270 v AT in the wilderness [for] forty years.

37 7% cﬁ ardd Fl A A B AR H P |8 - “This is the Moses who said to the sons of Israel,
r e o N ‘God will raise up for you a prophet like me from
[SSRTRIEAN ﬁ" l_"_'_JL B and ]g\‘}\' =i ,Tjtaﬂ»\ﬁ l_"_'_>@ among your brOﬁ'\erSX{NOte: quuotgt\on from <Deut 18:15>}

Z o
38 w4 :ﬁ G TLe fod 2 Lo IRt This is the one who was in the congregation in the
wilderness with the angel who spoke to him at
PE T G 4 NN e 2 e A > . .
BRI R oo xS AWM X o Mount Sinai, and who [with] our fathers received
I8 AR S AR Y T R . living oracles to give to us,

39 AmHguez A FerAh o FE B SG 08V to whom our fathers were not willing to become
, . 2 obedient, bUt l_'ejected [hl-m].(Note. Here the direct object is
w }9; ’ supplied from context in the English translation} and turned [back] in

their hearts to Egypt,

40 i Tifal iR e ok A g @» y A A saying to Aaron, ‘Make us gods who will go on

v —
o 5IEE G FA AT A2
FooAMAIiEeE H2F o

before us! For this Moses, who led us out from the
land of Egypt—we do not know what has happened

to him" {Note: A quotation from <Exod 32:1>, <23>}
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FRAE > s 3E 7 - /I‘i;ﬁ_,& ﬁ?*n@k,/‘_:,
?ng.\,;’(%g e L9 11 iF o

And they manufactured a calf in those days, and
offered up a sacrifice to the idol, and began

re OICIn {Note: *The imperfect tense has been translated as ingressive here

(began reoleing’)} i the works of their hands.

42 ¥ % Ti,:»» d R i H:" MEEX Fepp 2 But God turned away and gave them over to
B . worship the host of heaven, just as it is written in
AR Bdedavd FATE A6 0 0 FIRC the ook of the prophets: ‘You did not bring
feo e -2 g I ZEmde offerings and sacrifices to me /for] forty years in the
o ;}-;' WL?){ W~ 2 ‘? Wilderness, [dld yOU] , {Note: *The n(ﬁgat\ve ccinstruct\on in Greek
T 7 A anticipates a negative answer here, indicated by “[did you]"} house Of
Israel?

43 ininds g AR Ao f A chk o GRE And you took along the tabernacle " ©" """ of
ey ‘Q %13: o L i ‘Q L MOIOCh and the Star Of the gOd {Note: Some manuscripts have
CRURSE R N i o P 3 ofvouraedt Rephan, the images that you made, to
mFp=atitadd o worship them, and | will deport you beyond

Babylon" {Note: A quotation from <Amos 5:25-27>}

44 Ainehie R AP 0§ st o A The tabernacle of the testimony belonged ™' """
SHFREG v PR AT L SR g "**7to our fathers in the wilderness, just as the one
PR B P AT LAt A who spoke to Moses directed [hir] "o Here e drect

object is supplied from context in the English translation} tO make It
according to the design that he had seen,
3 £\ -~ PV SR (RN ¥ v and WhiCh, affe/’ {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of

45 32 + % AR m%ﬂ 7T #E /I’ K= - Zd e the participle ("recé\vmg") '\l/hlch is understood as temporal} receiving [It]
e \i E'i’ i‘i_ﬂ= ?I" =R A é: ‘:’fjﬁ ’l:f— ’ f"; I,I] FF’ fj 4 {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
Todu bR B REZ KX A M2 s B3PS in turn, our fathers brought in with Joshua when
rf—J B 3. they dispossessed the {Note: Literally “in the possession of the”}

) nations that God drove out from the presence of
our fathers, until the days of David,

46 * pA G FE o AT RS R L R A0S who found favor in the sight of God and asked to

find a habitation for the God of Jacob. "' ="
ﬁ‘:':, Lol manuscripts have “for the house of Jacob”}

47 g 3 P h R E AT o But Solomon built a house for him.

T, = b s Ea + oy, 2 H . H h {Note: Or

48 ;E! -k i l'g ﬂ 5 3 A ‘ ‘TLB Bk u'{i["v‘k’ %elrjntp\yggabg(gyshtunﬁ;?gnggiihgevgrtlxﬁojge!o?l{éfwilgé]') is
TS undersiood heel pyade by human hands, just as the

prophet says,

49 3 [43 €} ];;b DX 5’,\:& R o b BN ﬁquav ‘Heaven [is] my throne and earth [is] the footstool
= . NE LA e o781 for my feet. What kind of house will you build for
Fooobnd + TR L5 me, says the Lord, or what [is the] place of my rest?
G e e 9
T W - B LR P R Did not my hand make all these [things] 2" " *

50 ﬁ 7 FK ﬂ"j Lrlg AR ? quotation from y\sa 66:1-2>} [ : g ]

IR i A “ [You] stiff-necked [people] and uncircumcised in

51 I/, ”j 1;’ Eg % n Il'l —EJ %\ > AF;IJ% fﬂ ’ héarti]and in [your]lﬁote:pute]ra\\y “the”; the Greek article is used
'# ﬁ#dﬁﬁ Eq ' b rrJ;}F' RN ’]:3; R eI here as a possessive pronoun} ears! You Constantly resist the
R = A Holy Spirit! As your fathers [did] , [so] also [do] you!

52 rr-— /|‘ Lt FinmAe Z g Q8 s Which of the prophets did your fathers not

? And they killed those who announced
37 4 4w g b o X - ~ o persecute y _ :
AL BTN A& RDAFT 5 e s B beforehand about the coming of the Righteous
Mmx o 7R Y '?':12 L3 7T- 7 e One, whose betrayers and murderers you have
now become,
53 mmE T X RerdaiEE: s H 4 ﬁ = S [you] who received the law by directions of angels
and have not observed [ii] I”
E20W BT E ERETE



, N Note: *H “lwhen]” lied t of
54 /)\ 2 C‘fr n.,?VWI)L’}A;-H_‘r#yﬂ S Eﬁ;“i? NOW[Wheﬂ tfzey]{_oe ere “[when]” is supplied as a component of
the participle (“heard”) which is understood as temporal} heard these
-k)7 -';, o . . . . .
= [things] , they were infuriated in their hearts and
gnashed [thell’] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a
possessive pronoun} teeth at him.
55 PRI T UH THEE 5 LA But he, being full of the Holy Spirit, looked intently
FI -nt h n d {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
EEaE X 1 BR AL S A A L b into heaven [and
e xr ’ Fl (4 37)]{{,‘!1- L‘LZ el 3L participle (“looked intently”) has been translated as a finite verb} saw the
glory of God, and Jesus standing at the right hand
of God.
56 &L AN '?T L I O N R L R And he said, “Behold, | see the heavens opened
4 and the Son of Man standing at the right hand of
3 ° ”
~ God!
57 /)\ Ak Foeged s dg % AL, T ba But crying out with a loud voice, they stopped their
3 ears and rushed at him with one purpose.
)
58 #U TJ‘; JJVE‘_E'J% <7+ , * Z' J_‘ ;j:_r fJ‘; o f/E‘ "._, ;‘LEI;”J/’J 2 And [after they] {!\.Iote.: *Here “[after]” is supplied as a component of the
participle (“had driven”) which is understood as temporal} had driven
#3 S }}'\%i ’E_p_-— /I‘ ! &£ A f,, v ;}'Z ? ﬁ’J”i?"ETJ ° [hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
fransiaton; oyt of the city, they began to stone ' ™
imperfect tense has been translated as ingressive here (“began stoning”)}
[h/m] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
ranslaton and the witnesses laid aside their cloaks at
the feet of a young man named Saul.
Wigr LIz s D R And they kept on stoning Stephen [as he] "¢ e
59 U P ) * mﬁ GEoow ﬁ }; =S “las]” is supp}\lied aspa component of thge particirgle ('Was[cal\ing th') which is
Kot A PR BRI A e A | . o
39 T\__L g?ii#—q—"]{ e 7| understood astempora\}was Ca”lng out and saying, Lord
Jesus, receive my spirit!”
60 X ﬁ;é - 2 g,_ F‘é; N ‘;,‘V(_, . _'—_I_ PF’ - -Q /];3‘2 ﬁl} ‘)3. And falllng to [hIS] {Note *L\teral\y".the”: the Gree&j article is used here
S 1 i RRRET e 428 4 E R % @ possessveponoi knees, he cried out with a loud
7 7 - o IF— | . « . . . »
L T A (i =% - 1 voice, “Lord, do not hold this sin against them!” And
TJJ K’,Bl; i’ o [after he] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle
v (“said”) which is understood as temporal} Said thiS, he feII aSIeep.
{Note: Or “he passed away”}
E8E
1 Y P AR s BREEHL ¥ 4 = W ig e o u% And Saul was agreeing with his murder. Now there
happened on that day a great persecution against
- I3 2 r (,I\ IS N g2 A ) T \ .
NV U > ﬁ\f’“” AT eIz 4l the church in Jerusalem, and they were all
TE e scattered throughout the regions of Judea and
Samaria, except the apostles.
2 7,5 oA e PR/ K }L;§ G g And devout men buried Stephen and made loud
lamentation over him.
(A
3 29 3ras T 3L 22 A RO }j:_% 7 4 But Sgul was attempting to d(e@t‘arcii)t/ertame_fgmg&rg, .
Ty Entering house after house , Y
. o
e = "ousel he dragged off both men and women [and]
{Note: *Here “[and]" is supplied because the previous participle (“dragged off")
has been translated és a finite verb} delivered [them] {Note: *Here the
direct object is supplied from context in the English translation} to prison.
4 FRAE L Hrend LA 3 id i oo Now those who had been scattered went about

proclaiming the good news [of] the word.

TR 8 E
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And Philip came down to the city of Samaria [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (‘came down”)

has been translated as a finite verb} began proclaiming {Note: *The
imperfect tense has been translated as ingressive here (“began proclaiming”)}

the Christ No'® O Messianh 4 them.

Ql\v'frﬂbﬁ
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R A s H1E o

And the crowds with one mind were paying
attention to what was being said by Philip, /as] they
heard [h/m] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
Fnolishransiaton and saw the signs that he was
performing.

”,

F] 4 7}2 F AT %«’d‘% » PRI 3, X F
S AR R T S AR
T e
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For many of those who had unclean spirits, they
were Coming out [Of them] , {Note: *The words “[of them]” are
supplied in the translation to indicate that the unclean spirits were coming out of
he peor’e) orying out with a loud voice, and many who
were paralyzed and lame were healed.

And there was great joy in that city.
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Now a certain man named " M@ ¥ 12m¢) Simon
had been in the city practicing magic and
astonishing the people of Samaria, saying he was
someone great.

10

J A iﬁ,{?ﬂfﬁi B

They were all paying attention to him , " "

o from the least to the greatest, saying, “This
man is the power of God that is called ‘Great.””

11
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And they were paying attention to him because for
a long time he had astonished them with [his]

{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}

magic.

12
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But when they believed Philip [as he] Mo Here sl
supplied as a component of the participle (“was proclaiming the good news”)
which is understood as temporal} was proclaiming the gOOd
news about the kingdom of God and the name of
Jesus Christ, both men and women were being

baptized.
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And Simon himself also believed, and [after he]
{Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle (“was baptized”)
which is understood as temporal} was baptized he was keeping

close Company Wlth {Note: Literally “attaching himself to"} Ph|||

And [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
participle (“saw”) which is understood as temporal} saw the Signs and
great miracles that were taking place, he was
astonished.

14
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NOW [When] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the
participle (“heard”) which is understood as temporal} the apOSﬂeS in

Jerusalem heard that Samaria had accepted the
word of God, they sent Peter and John to them,

15

mizd > Brlis X

WhO went down [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because the

previous participle (“went down”) has been translated as a finite verb}

prayed
for them so that they would receive the Holy Spirit.

16

(For he had not yet fallen on anY of them, but they
had Only been baptlzed {Note: Literally “but they were only having
peenbapizedin the name of the Lord Jesus.)

17
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Then they placed [the/r] {Note: *Literally “the”; the Greek article is
used here as a possessive pronoun} hands on them and they
received the Holy Spirit.
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NOW Simon, [When he] {Note: *Here “[when]" is supplied as a

component of the participle (“saw”) which is understood as temporal} saw

that the Spirit was given through the laying on of
the apostles’ hands, offered them money,

19 #l: ey kime

e

BA AR

saying, “Give to me also this power, so that _
Whomever | pIace [my] {Note: *Literally “the”; the Greek article is
used here as a possessive pronoun} hands on may receive the

Holy Spirit!”

20 #ESL
BA @y ¥

e frin- = 3 | Flin

DR A

But Peter said to him, “May your silver be
destroyed along Wlth yOU ’{Note: Literally “be for destruction with
"I because you thought you could acquire "
Hierally o acaure the gift of God by means of money!

“7 R

You have no {Note: Literally “there is for you no"} part or share in
this matter, because your heart is not right before
God.

22 X piEis

Therefore repent of this wickedness of yours, and
ask the Lord if perhaps the intent of your heart may
be forgiven you!”

23 Agdiinn A2

For | see you are in a state of bitter envy "' -

e gallorbitemess and bound by unrighteousness .”

{Note: Literally “the fetter of unrighteousness”}

24 @

BUt Simon answered [and] {Note: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“answered”) has been translated as a finite verb}

said, “You pray to the Lord for me so that nothing of
what you have said will come upon me.”

25 f% ﬁ\%‘mﬂ@ EREY:]
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SO When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
participle (“had solemnly testified”) which is understood as temporal} they

had solemnly testified and spoken the word of the
Lord, they turned back toward Jerusalem, and were
proclaiming the good news [io] many villages of the
Samaritans.

26 4 a[%d -
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Now an angel of the Lord spoke to Philip, saying,
“Get up and go toward the south "¢ @90 @bodtnoon)
on the road that goes down from Jerusalem to
Gaza.” (This is a desert [road] .)
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And he gOt Up [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the
previous participle (“got up”) has been translated as a finite verb} Went, and

behold, [there was] a man, an Ethiopian eunuch (a
court OfﬁCial Of Candace {Note: Or “the Candace” (the title of the
aueen of ENopl queen of the Ethiopians, who was over
all her treasury) who had come to worship in

Jerusalem

28
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and was returning and sitting in his chariot, and
reading aloud the prophet Isaiah.

29 '?}jl&’&‘flj";u :

nd | iR 4 .

And the Spirit said to Philip, “Approach and join this
chariot.”

30 Hﬂx]fiﬁﬁaﬂ% =
Tend o
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SO Phlllp ran up to [It] {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} and] {Note: *Here “[and]” is supplied

because the previous participle (“ran up to”) has been translated as a finite verb}

heard him reading aloud Isaiah the prophet and
said, “So then, do you understand what you are
reading?”

TR 8 E

¥23W



31 4 33 ;;7,5 A ;}h I Eaa et 2T F And he said, “So how could I, unless someone will
uide me?” And he invited Philip to come up [and

W%LE.J"L: ’TIJ _l’ % ’ -’ij f*} FF' i—l_' ° Note: *Here “[and]” is supplied because the prewopus participle ("conE)e ép") ha]s
been translated as an infinitive} sit with him.

32 BATAHVIRELG 0l B l%\—’» AT E X Now the passage of scripture that he was reading
. aloud was this: “He was led like a sheep to the

% ; 3 ; B ;ﬁ T A —i —r d‘— : 1y . . .

2o A A BT S AF 0 slaughter, and like a lamb before its shearer [is]

» 3 HER 30 oo silent, so he did not open his mouth.

33 ])J E’,_ ,?%";(ﬁ’lﬁ fl'%— , A % :}"-Q— 2} J a._ 'J'IJ ( }%( > |n hiS{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive
9 cha B A A R Preneu humiliation justice was taken from him. Who
S LS I T can describe his descendants ? o' O perhaps famiy
s F) s AR P AT o st leraly genersion’ For his life was taken away from
the earth.” {Note: A quotation from <Isa 53:7-8>}
Lot iR LI, L sE) b iy L 4o 3 And the eunuch answered [and] "' e el e
34 B = }‘I . ?]J IR 'eﬁ ’ JL %—\T";u_?z L ﬂ";}-ﬁ % supplied because the previous participle ("gnswer'fied') has been translated as a

~ 2 |3 =y A - Ii |3} S '{ Ii . . “

7 A Fpert? 4 4p FE| At ? finite verb} said to Philip, “I ask you, about whom does
the prophet say this—about himself or about
someone else?”

35 a%?x];f%,; v AT G b st BiA IR gy,]f; So Philip opened his mouth and beginning from this
scripture, proclaimed the good news to him [about]
Jesus.
36 - Amrpgwm4_ o F)I »ﬁ e 3 & And as they were traveling down the road, they
- T 1o s came to some water. And the eunuch said, “Look!
BLLFYR > 3B ok RNk o2 . : "
2 =7 F Water! What prevents me from being baptized?
e r? {Note: A few later manuscripts add v. <37>, with minor variations: “He said to him,
: ‘If you believe with your whole heart, you may.” And he answered and said, ‘I
believe that Jesus Christ is the Son of God.”” The verse is almost certainly not an
original part of the text of Acts.}
37 (75 F"é?ﬁ_ﬁ“’ﬁ L U AN = U 2
B FRT o bW é oL A PK%%/*{
AL F o)
38 = g\g/\;ﬁ% =i ”%’T‘J frx Mo ATk And he ordered the chariot to stop, and they both
a4 W went down into the water—Philip and the eunuch—
Tlyese i 55 and he baptized him.
39 Ak@ bk Aaf[Fid R );,&k_fx |35 And when they came up out of the water, the Spirit
of the Lord carried Philip away, and the eunuch did
os ) no) 2 2% v 4 ’

oSS AL LB ﬂ}}k}k% F el not see him any longer, for he went on his way

B o rejoicing.

Zoh A XA ToE L E w2 ; But Philip found himself at Azotus, and [as he

40 v % F [E o ﬁ'} FK ﬁ e ’TIJ v T\L@?K b {Note: *Here r-[)as]' is supplied as a component of the pamcwple[;"passed]through")
= é’_ )/‘_E. 175 E f% K@’E ’ :E': E'J;Z %VT’T]J _‘_"_ ° which is understood as temporal} passed through, he
proclaimed the good news [fo] all the towns until he
came to Caesarea.
EOE
1 320 05 R 3 R L ek AT ;]’_ 1 But Saul, still breathing threats and murder against
.. 5 oo s2 3 the disciples of the Lord, went to the high priest
1‘J_;, ’ —i“ (R e D
F24 W %90 E EETE



d] {Note: *Here “[and]” is supplied because the participle in the previous

[an
verse ("went to”) has been translated as a finite verb} asked fOf' Ietters

from him to the synagogues in Damascus, so that if
he found any who were of the Way, both men and

women, he COUld bring [them] {Note: *Here the direct object is

supplied from context in the English translation} tled up {Note: Or figuratively
“bring [them] under arrest"} to Jerusalem

Now as [he] proceeded, it happened that /[when] he
approached Damascus, suddenly a light from
heaven flashed around him.

3 ;I"'gf"ﬁ’,é.’}]‘r{i;"] 7 4 L;L/,L:Q P
Jé’ L‘i%%{g ;

4 g E LM TG F i g
91429 | (md L zipie A9

And falling to the ground, he heard a voice saying
to him, “Saul, Saul, why are you persecuting me?”

So he said, “Who are you, Lord?” And he [said], “I
am Jesus, whom you are persecuting!

But get up and enter into the city, and it will be told
tO yOU What yOU mUSt dO .” {Note: Literally “what thing it is

""? i,l ° necessary [that] you do”}
7 fo (TenA xR A FRE H LA Ak s v L F (Now the men who were traveling together with him
- L {Nofe: *Here “[because]’” is
- P stood speechless, [because they]
'El ’ il”'ﬁ 7 ", A o supplied as a component of the participle (“heard”) which is understood as

59 heard the voice but saw no one.)

So Saul got up from the ground, but [although]

{Note: *Here “[although]” is supplied as a component of the genitive absolute

participle (“were open”) which is understood as concessive} hIS eyeS were

open he could see nothing. And leading him by the
hand, they brought /him] into Damascus.

8 A Ak BFIRM R A
Hxe g Akand s ABET AT
9 ::pnggé};,ﬁuuncwnv%o

And he was unable to see "o'¢ Heraly notseeing i
three days, and he did not eat or drink.

10 %% at35§- (a0 eimgr

Too AR L R ad B LI T AR T o 8
2

Now there was a certain disciple in Damascus
named MNote: Lierally by name’s Ananias and the Lord said
to him in a vision, “Ananias!” And he said, “Behold,
[here] | [am], Lord!”

11 A%d@ il tdek | AT ged o B

And the Lord [said] to him, “Get up, go to the street
called ‘Straight’ and in the house of Judas look for a
man named Saul from Tarsus . %' Heraly saubynane
ofTesust Eor behold, he is praying,

12

and he has seen in a vision a man named " "
PV} Ananias coming in and placing hands '
Some manuscripts have “placing his hands”} on hlm so that he may
regain [his] sight.”

13 T ER T w ¥l A% » NepLiF §
A

But Ananias replied, “Lord, | have heard from many
[people] about this man, how much harm he has
done to your saints in Jerusalem,

and here he has authority from the chief priests to
tie up{Note Or figuratively “to arrest” or “to imprison }a" WhO Ca"

upon your name!”

14 H2¥ 6 A3 24 4E D XE R DR IS
- KA R LA e
15 A*dT AR T GRRFEE |8 AN

FENEr o B AL for D o H U

51] 4 g‘c‘»;%;\.rﬁ o

But the Lord said to him, “Go, because this man is
my chosen instrument to carry my name before
Gentiles {Note: The same Greek word can be translated “nations” or
“Gentiles” depending on the comtext}and kings and the sons Of
Israel.

TR EIE
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16 5 £ ;}r] RN £ AT S E i o = For | will show him how much he must suffer for the
A sake of my name.”
o
T Tk 37 2N FR R s L4 H Fo So Ananias departed and entered into the house,
17 - i ﬂ‘ - )I}Lé: P " i’ :I} ;JQ_ L‘L;}:‘ and Iacin [hlgj {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as
? ,é/ F o ';i; S a; ;}'T’ ? ’ ’E_L_i,,i % H’Jﬁ;‘ 13 "é’ aposseESive prognoun) H : “
- - e — hands on him, he said, “Brother
in Ik e [BR gp,f;] ) 3}&{}18 B FTE AN Saul, the Lord Jesus, who appeared to you on the
Foov AL L R ARS T A road by which you came, has sent me so that you
R H Koo may regain [your] sight and be filled with the Holy
Spirit.”
18 =9 chpepht o 4 BEZ RH T R 0 And immediately [something] like scales fell from
ap e 2o R o o o his eyes and he regained /his] sight and got up
qu At _ﬁ ° ﬂ;ﬁ'&% x 1 ooy [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because the previous participle (“got up”)
has been translated as a finite verb} was baptized,
19 Eé Si/?;k) . l/é: /]—l» e 31,’: g ‘f‘-" X 3 3 Eﬁ]] 2{}% and [after] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle
- (“taking”) which is understood as tempora\}t k fOOd he e a- d
Q"JH”B';’ ) .alng._, rglne
L his strength. And he was with the disciples in
m us sever .
Damascus s al days
A & A a o> (dBR Ko B2 L And immediately he began proclaiming " ™"
20 o P = i 'E_‘!‘ £ I% % P e {Z B imperfect tense has beenytrans\ated gs mgrepssive here('beggan proclaiming”)}
-+ : “Thi :
° Jesus in the synagogues: “This one is the Son of
God!”
21 -”-w:'—’,— "._, H’J 2 ‘*K :fjf % " _;;; : ’E_}_Egﬁ;i ﬁ//;\ 5; 2’ And a" WhO heard [hlm] {Note: *Here the direct object is supplied
- F ' ¥ v v from context in the English translation} d d
3&{'7’&;”117.{{'7& L9 v "IJ%YE! . ) wereamaze,an.were
v v -~ Coe - iz = saying, “Is this not the one who was wreaking
ko FRppERE o FIEIIINE o havoc in Jerusalem [on] those who call upon this
name, and had come here for this [reason] , that he
COU!d bring them tied up {Note: Or figuratively “bring them under
@&l to the chief priests?”
292 4= Ax 2 4)'5 IR A N E I S A A £) S But Saul was increasing in strength even more, and
. was confounding the Jews who lived in Damascus
A *JE F|§ R %{Z‘% 7%& ° b {Note: *Here '[by]"gws supplied as a component of the participle (“proving”)
which is understood as means} proving that this one is the
Christ {Note: Or “Messiah"}
23 i pF o5 kAR ﬁé W B ;Ii =9 > And when many days had elapsed, the Jews
plotted to do away with him.
24 e s gt iy ﬁ.‘r',{g' oo MR B R But their plot became known to Saul, and they were
AT iz B X also watching the gates both day and night so that
- ) - o . .
37 | I T they could do away with him.
s ) 4 SN PN , " . [Pt : {Note: *Here the direct object is
25 W MR TR F B T4 i AR s But his disciples took [him] _
supplied from context in the English translation} at nlght [and]
-+ 2{ ° {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“took”) has been
ransiated as a finfe verd} 1ot him down through the wall [by]
{Note: *Here “[by]" is supplied as a component of the participle (“lowering”) which
is understood as mear?s) |Owering [hlm] {Note: *Here the direct object is
supplied from context in the English translation} in a basket.
= = 2 S N A R RPN A d h h {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
26 =9 PO OPREHCL  BET REFL B nd fwhen heJ

participle (“arrived”) which is understood as temporal} arrived in

Jerusalem, he was attempting to associate with the
disciples, and they were all afraid of him, [because
the {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of the participle

(“believe”) which is understood as causal} dld not believe that he
was a disciple.
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M3 e £ BEn AL 0 s {4 A But Barnabas took him [ang/] o' Here fandl s supplied
27 TEL F ﬁ 4—{_ e AN é b lé "{ ’ :} 2 because the previous participle ('took[') has geen translated as a finite verb}
ﬁf,é,_l' ,E = ‘Jﬁ n., ‘:l * El_ *,E “ fé' Ib 7Fu7l » e brOU ht [hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
k3 d | % FIRGRe £ BiE Enolishiensiatont o the apostles and related to them
SN IE how he had seen the Lord on the road and that he
- had spoken to him, and how in Damascus he had
spoken boldly in the name of Jesus.
28 T H4=9 HmR BHCS ﬂfr,‘l A~ kg And he was going in and going out among them in
Jerusalem, speaking boldly in the name of the Lord.
29 Faehzagieid @ - ﬂ R 3L ek And he was speaking and debating with the Greek-
- N L . {Note: Literally “Hellenists”}
4% LpEsy W mIrtEiE S B speaking Jews , but they were
1'— ¥ £y o . . .
o RS = T trying to do away with him.
N N , Note: *H “[when]’ lied t of th
30 a—: Pu M J‘r’lg ;I')t,ﬂi W F 12 %(qu 1 ;IL_,— AR And V\{hen](noe ere “lwhen]” is supplied as a component of the
participle (“found out”) which is understood as temporal}
A Hed the brothers
= o .
& - found out, they brought him down to Caesarea and
sent him away to Tarsus.
FREF » & X 4 F1] 13| T & 2k ik Pag Then the church throughout all of Judea and
s T L =
Galilee and Samaria had peace, being
IR T m s Ak gE e oL . =x 5 AT ’
AN BED S CEEEL O FIR strengthened. And living in the fear of the Lord and
R A fERi S 0 o the encouragement of the Holy Spirit, it was
3
IncreaSIng [/n numbers] {Note: *The words “[in numbers]” are not
in the Greek text but are implied} ’
PR ek, I AL s N I e s Now it happened that [as {Note: *Here “[as]” is supplied as a
32 lﬂ; =ow o z mp‘f E iJ ! ﬁé" E A £ component of thpepparticwple (“was tr[;we\{]g”)wh\ch is understood as temporal}
F TR . e
3 R Peter was traveling through all [the places] , " ™"
words “[the places]” are not in the Greek text but are implied} [he] aISO
came down to the saints who lived [in] Lydda.
MU M s e R B R A And he found there a certain man named "¢ =@
-~ v | v i £ ! e = “by name”}
B b BLE A Y Aeneas who was paralyzed, who had been
s o . « " N
(EE G lying on a mat "¢ " M for eight years.
34 @ Ead L IR TR PR %%%"? Wi And Peter said to him, “Aeneas, Jesus Christ heals
. ou! Get up and make your bed yourself!” And
- . o b 2z A/r,:'/ = Iy o b y ;
AR D TR iR iR S e i T}“-* AESES immediately he got up.
7 o
35 mEE A e ¢ ek %ﬂg-% i s ;J-;L, 2 PR And all those who lived [in] Lydda and Sharon saw
. hlm WhO [8//] {Note: *Here “[all]” is supplied to indicate the relative
L e pronoun’s Pl indeed turned to the Lord.
A frag - 4 & Zopd &L 4 S 1 Now in Joppa there was a certain female disciple
36 ""] rh;' F I "{, L - -~ ‘éﬂﬁ ’TJ (Notgeneral\y'by name”} : : P
sp |\ 2 a o e . named Tabitha (which translated
R 1?,%74\ % e ( uﬂ«\j:(\—:f— ETR, ) ’ ‘!2”4 f means “Dorcas”) {Note: “Dorcas” is the Greek translation of the
= ;T; i , g > PU%' _;” o Aramaic name “Tabitha” w};\ch means “deer” or “gazelle”} She was fU” Of
good deeds and charitable giving which she was
Constantly doing {Note: *Here the imperfect verb is translated as a
customary imperfect (“was. constantly doing”)}
St LB oA Tt s B A hlikT s iR A Now it happened that in those days [after] "7 "
37 - B‘f ’ ‘Qb '& }?ﬁ ms ’ # e ’ ]’$ e “[after]” is Suppl%%as a component of the participle (ybecéming S_i]ck') which is
k1 . . .
<= undersiood as temporall hasoming sick, she died. And [after]
{Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle (“washing”)
Wh.iCh is under.stood as temporé\} Wash_ing [he_r] , {Note: *Here the direct
object is supplied from context in the English translation} they placed her
in an upstairs room.
; ., » N « 1 s sy 4 {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of
38 E X RbXkajair ;s P HrT LR E AN And [because] -
participle (“was”) which is understood as causal} L dda was near
g,—‘-;fj-d‘l;a/\/\,in“ R S SR ydda w ;
= ) = ] u ke 3y ‘}—r {Note: *Here “[when]” is

FAMIRE 5 7 B Pt

Joppa, the disciples, /[when they]
supplied as a component of the participle (“heard”) which is understood as
el heard that Peter was in Lydda , o' Herel in
sent two men to him, urging, “Do not delay to come
to us!”
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SO Peter gOt Up [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the
previous participle (“got up”) has been translated as a finite verb}
accompanied them. [When he] Noe Here wnenlis
supplied as a component of the participle (“arrived”) which is understood as
temporal} arrived, they brought [h/m] {Note: *Here the direct object
is supplied from context in the English translation} Up to the UpStairS
room, and all the widows came to him, weeping
and ShOWing [hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} tUniCS and [Other] CIOthlng that
Dorcas used to make [while she] Mo Here whiels

supplied as a component of the participle (“was”) which is understood as

temporall \was with them.

40

E

LRI S I S -

pe

o

But Peter sent [them] all outside, and, falling to /his]

{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}

knees, he prayed. And turning toward the body, he

said, “Tabitha, get up!” And she opened her eyes,
and [When She] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

participle (“saw”) which is understood as temporal} saw Peter, she sat
up.

41

BT LAk o o 43 PR

4o S AhEEEIR AL I o

And he gave her [his] hand [ang] Noe Here Tandl s

supplied because the previous participle (“gave”) has been translated as a finite
““I raised her up. And he called the saints and the

: Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
widows [and] ¢ fand]"is supp P
participle (“called”) has been translated as a finite verb}

presented her
alive.

42
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And it became known throughout all Joppa, and
many believed in the Lord.

43
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And it happened that /he] stayed many days in
Joppa with a certain Simon, a tanner. "' " "2

certain Simon Berseus”; most modern English versions treat the word as Simon’s
profession (“Simon the tanner”), but the word may actually be a surname (“Simon

Berseus” or “Simon Tanner”)}

EB10E

- /I‘/\ ) ?V“’«Eﬂ,‘;;ﬁa{\‘[

Now [there was] a certain man in Caesarea named
(Note Heraly byname) Cornelius, a centurion of what was
called the Italian Cohort,

Lo fer jFRERA 0 55
TR ¥R AREA o

devout and fearing God together with all his
household, doing many charitable deeds for the

people and praying to God continually . "' M@
“through everything”}

n
(9

About the ninth hour of the day, he saw clearly in a
vision an angel of God coming to him and saying to
him, “Cornelius.”

aAfe s s
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And he stared at him and became terrified [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“became”) has
been translated as a finite verb} Said, “What iS [It] , Lord?” And
he said to him, “Your prayers and your charitable
deeds have gone up for a memorial offering before
God.

hinddr X A LA ead o ERgnes g

ol ko

And now, send men to Joppa and summon a
certain Simon, who is also called Peter.

%287
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W AESA - SR 21 R 3 This man is staying as a guest with a certain

6 AR I Ed ﬁ\ ‘3’ v ' Eﬂm - Simon a tanne¥ (Ngote' Or"wwtgh a certain Simon Berseus”; most

é»_ﬂ% si _l’ ° modern Er;ghsh versions {reat the word as Simon’s profession (“Simon the
tanner”), but the word may actually be a surname (“Simon Berseus” or “Simon
emer) whose house is by the sea.”

7 Wi BLIL IR R 2 =2 BR T A /I* % And when the angel who spoke to him departed, he
n ¥z FESE % summoned two of the household slaves and a

o ¥ Wik - J ripES devout soldier from those who attended him,
e pe sk 3Y S PURPSIPN oY and afl‘er he {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the

8 :}c 32 :i FKL ;b/r’ ]Jd I] V'—’r )J‘} *T > b /{l J part\cwp{e (*had expl!\ned”)whlch is understood as temporal} had
kad o explained everything to them, he sent them to

Joppa.
A5 21 2, o 4 /‘_-;-, J 2 And the next da , [as {Note: *Here “[as]” is supplied as a component

9 =)7 - X0k ]] &)"E' /]‘i ‘%?K j’:& lﬂ; —I of the temporal genitive HXSO{J'LG gamcwple (“were on their way”)} they were
2 o TR = 2 : ; ;

Lo bsTmded o on their way and approaching the city, Peter went
up on the housetop to pray [af] about the sixth hour.
B CE Ak o A EETZ ke And he became hungry and wanted to eat. But

1 O O é& b t" -g tz‘ 78 ‘Km " L m [Whl/e] {Note: *Here "[whwle]"g\s Zipphed as a component of the temporal

B‘J’ fl;‘ ’ {ﬂ; %5' 1@./‘5’- ?\ 7|‘ ’ genitive absolute participle (“were preparing”)} they were preparing
[fhe fOOd] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
Englsh transiation) o 4ran e came over him.

11 'é I s S R ’ﬁ - P T i Bk And he saw heaven opened and an object

B A R T something like a large sheet coming down, being
2 %T = A 2 let down to the earth by its four corners,

12 2 & P e X ahd ek F o XX in which were all the four-footed animals and
b reptiles of the earth and birds of the sky.

13 = 7,5 7 % e Bl HE o A2k 0 FGovg ) And a voice came to him, “Get up, Peter, slaughter

and eat!”

14 @@Irl A 3H 77 ) % 4 fe But Peter said, “Certainly not, Lord! For | have

. p
TSI N T ,}i’ﬁ o it o never eaten anything common and unclean!

15 % - = FER e R A AR A R And the voice [came] again to him for the second
" time: “ [The things] which God has made clean, you
LA must not consider unclean!”

16 - Lt.t Z o PRERFEL T TR X F 2T o And this happened three times, and immediately

the object was taken up into heaven.

17 BECE T AFRZP Ry F‘ L= oA A Now while Peter was greatly perplexed within

20 z3 R % Lo i himself [as to] what the vision that he had seen
% & Lo BRGEATL R a7 might be, behold, the men who had been sent by
il I R vl WA 3 S R I Cornelius, having found the house of Simon by
| | |
asking around, stood at the gate.
Y A NP TS N1 - RPN SN IR S r And the caIIed out /and {Note: *Here “[and]” is supplied because
18 FP % "}’ P f’l s 1#» = e ' L 31 E o the prewousypamcwple (“called O[L-Jf) ha'l been translated as a finite verb}
A
? asked if Simon who was also called Peter was
staying there as a guest.
b 28 n B - L A B fl sy And Whl/e {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the

1 9 lﬂ; = }i‘ i 't“ 7R -S'ir ?\ E‘I’Jﬂ’f l ’ § A W tempor?é gemtivé]abso\ute participle (“was reflecting”)} Peter was
2 = M X 517 o . .. .. . .
F=" * 350 reflecting about the vision, the Spirit said to him,

“Behold men {Note: Some manuscripts have “three men”} are
looking for you.

20 {;; y T &4 —frq; MR 2288 7 But get up, go down, and go with them—not

S \ib]]]%mo

hesitating at all, because | have sent them.”

EETE B 10E
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IR G4BT o0 PR A, E C SNAE 5 m So Peter went down to the men [ang] Noe: Here Tandl"is
21 i}‘lﬂ; = é b - T >N e 7‘}‘“ ! supplied because the previous participle (“went dov{m') ha's] been translated as a
P:” ‘./'{ //,:/.]”Eyy‘ /‘L,{A"_y/{? . . W
T A e TR R E A e finte verb} said, “Behold, | am [he] whom you are
looking for! What [is] the reason for which you have
come?”
22 % M ‘p” 2 X3 R .5!\/1* VA ek And they said, “Cornelius, a centurion, a righteous
. and God-fearing man—and well spoken of by the
E’ J u [ B »,: ° 20 :;,‘i‘__ (S5 Fe A .
GO B Ry 2 ;ﬁe BEo 3 AR whole nation of the Jews—was directed by a holy
:}}5 oo iR R e RE 2 o FT iR EES o angel to summon you to his house and to hear
words from you.”
i B R SV R 3 — =2 o =% © So he invited them in [anc] ot Here Tandl'is supplied
AL = ° ’ because the previous participle (“invited ... in”) has been translated as a finite
23 {K = K [ é-\ 14 (] N B %\ [ ]
¥ DA ¥ S SN NS TS S NI SO s .
e in e d o TG Al f g ek g '* entertained them as guests, and on the next
TJJ é‘ day he gOt Up [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the
’
previous participle (“got up”) has been translated as a finite verb} Went
away with them. And some of the brothers from
Joppa accompanied him.
=< » fe 11iE N 5E ™ BRI % And on the next day he entered into Caesarea.
A E] -;1 om pan *
o e Now Cornelius was waiting for them, fand] "' Here
N
g ]b E‘J’J:r— /:% ? = :5- ll? B 1 o “land]” is supplied because the previous participle (“waiting for”) has been
fransiated as afinfie verbl had called together his relatives
g
and close friends.
b ZE 3 kal vk s 4y kA So it happened that when Peter entered, Cornelius
25 lﬂ; = = —i ’ % }L m ATJLSV ;}’q_ e ﬁ\‘ IJ‘ L-L met hlmp?’ell at [hIS] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used
pﬁ'ﬂﬁl" E-T—fb' ° here as a poésesswve pronoun} feet [and {Note: *Here “[and]” is supplied
because the previous participle ('fe\l"),has been translated as a finite verb}
Worshiped [h/m] {Note: *Here the direct object is supplied from context
in the English translation} ’
26 BERB Sl Rdek > AL F Ao But Peter helped him up, saying, “Get up! | myself
am also a man!”
2} 28 20 s s pon ' 2L A A 7R And as he {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of the participle
27 lﬂ; = f‘? e % 1""}\ é Tov F ‘k - B g ("comve{sed with’f{which is understood as temporal} d th
5 E‘- conversed wi
AR him, he went in and found many [people] gathered.
28 oAt sl loimm ﬁrp‘l‘g' » A A Aey| Een And he said to them, “You know that it is forbidden
for a Jewish man to associate with or to approach a
A 2 + 45 )aj ) o ‘e \E’ o s 1= — .
FITRAALT §oleh> A e 2 ;fﬁ 7T foreigner. And to me God has shown [that] | should
N Lz A ’]5'32 w —'F% iTigm 224 call no man common or unclean.
wr ) A\ At st 1 E o, 3 G I h % 4 Therefore—and without raising any objection—I
29 ’-r Z Z’}t’g Eﬂp’f “i‘: P xe A ;}‘H_ R ;‘ ° /H‘ i+ came [When /] {Note: *Here “[when]” isgsupp\ie){j as ajcompomemtofthe
7‘3‘]3” Pned 2 ;: 75 = fg: AR 4 participle (“was sent for”) which is understood as temporal} was sent for.
So | ask for what reason you sent for me.”
B OR VR, L Ao A E o AN A R And Cornelius said, “ Four days ago at this hour ,
30 % }L e " 0 Q I M L d’_’ﬁ {Note: Literally “from the fourth day until this ho):r') l‘?) : th |
A g eiad o LA - L AT AR o fhe] it | wes
e W f | praying in my house. And behold, a man in shining
ik E NG o clothing stood before me
31 SO Y AP ol s K7 & A 5 3 A PR R w ] and said, ‘Cornelius, your prayer has been heard,
I T e and your charitable deeds have been remembered
RECE IR I T S F A before God.
32 nX s A A ad ;g—mﬁ vl 4 18 g Therefore send to Joppa and summon Simon who

*
Pk ELABRE - AT E | R

is also called Peter. This man is staying as a guest
in the house of Simon, a tanner, MNot¢: O of Simon Berseus:

most modern English versions treat the word as Simon’s profession (“Simon the

tanner”), but the word may actually be a surname (“Simon Berseus” or “Simon

Tametipy the sea.
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33 A IS A F R o Rk RF Therefore | sent for you at once, and you were kind
. h to come . {Note: Literally “have done rightly coming”} SO

o4 AP AA G w0 ReTa [ e SO0

Lz proAt - L= now we all are present before God to hear all the

135 A s 2 R e things that have been commanded to you by the
Lord.”

34 13» /T}‘ r ij; : ;_\ :Ei _,_é_ 5= ;fE’ //5/1’1 /j_r L o SO Peter opened [hIS] {Note: *Literally “the”; trje Greek art.lcle is used
here as a possessive pronoun} mOUth [and] {Note: *Here “[and]” is
supplied because the previous participle (“opened”) has been translated as a
finte verbl said, “In truth | understand that God is not
one who shows partiality,

35 Rk 2EY REkE A [Feid ] ~ 7V ek but in every nation the one who fears him and who

ISR . o does what is right is acceptable to him.

FK =1 I:’;E‘_ £ :It'l—l—:rg ;]]\ °

N AR H A o\ 2 e 5 T A f {Note: *The words “[As for]" are not in the Greek text, but are

36 Zd %Fl_ % /K %E'EAFI ( " 7\}‘2 F BAES ) I%’ ‘f\:" supg\\edowl;w the translation in keeping with English style} the message

AR = IRIT B PR A 7 o .

SR O RTE B FA that he sent to the sons of Israel, proclaiming the
good news of peace through Jesus Christ—this one
is Lord of all—

37 it J#ﬁl kAL LS s K 4y ﬂﬂ;\ , you know the thing that happened throughout all

4 Judea, beginning from Galilee, after the baptism

B P that John proclaimed:

38 # E B3 ?,‘iﬂff-,;‘; 4 {g i?ﬁﬁ” A yrsg,,]t\ » Y Jesus of Nazaret_h—how God anointed him wit_h the
PR Do 5 1g Holy Spirit and with power, who went about doing

P Ainindrg eho s ¥ oie > o 7FEF good and healing all who were oppressed by the

FAF BB G A > FAH L B devil, because God was with him.

4 o

39 WA R AP o IR AT (T - And we [are] witnesses of all [the things] that he did

T4 A e WD da 4k A A both in the land of the Judeans and in Jerusalem,

’ [ EANIRE LE o el }13} &4 ;J‘:h [ER =% whom they also executed [by] {Note: *Here “[by]” is supplied as
I y T o a component of the participle (“hanging”) which is understood as means}

-’ hanging [hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from context in

the English translation} on a tree.
40 ¥=p AW EE I KR God raised this one up on the third day and granted
[that] he should become visible,
41 FEEILE G A -é » B F_EIL A ;fé ik ot not to all the people but to us who had been
Fik Y (A £ 2y chosen beforehand by God [as] witnesses, who ate
= L RE e = and drank with him after he rose from the dead.
FEA B LIRS g 0 A 2 d drank with him after h from the dead
AR g A ’é‘fr’fé e vz fpehenA o
42 et i3 lﬁ B A EP B A o= And he commanded us to preach to the people and

s PN ~ . to testify solemnly that this one is the one

F_EN _g (R3] :IJ Vi A N7 A ° appointed {Note: Or “one who is deswgnated')by God [as]judge
of the living and of the dead.

43 GAEFTy AR IELIESL L T Wk S F To this one all the prophets testify, [that] through

e 1B Ay his name everyone who believes in him receives

R e g ATdE e forgiveness of sins.”

s34 2B ; sz e =k 4 _ Wh / {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the temporal

44 g l: ?; ?}z L mﬁ B §" KE 4 Vlfrlg éenmvleigso\ute participle (“was ... speaking”)} Peter was Stl”

S speaking these words, the Holy Spirit fell on all
those who were listening to the message.

45 Rt % j:l [AL ~ ‘ff' T & ;’q’qi«:; B And those believers from the circumcision who had
@ opp U 4ok 2R A B L % i, . accompanied Peter were astonished that the gift of

TP - 2 ﬂ} ’ the Holy Spirit had been poured out even on the
Gentiles,

46 FRT L S 2 f,, ;ﬁtgd 4 X o for they heard them speaking in tongues and

glorifying God. Then Peter said,

EETE B 10E
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47 T B ESL e AL 3 R 0 5 A D “Surely no one can withhold the water f_or these
T N I T G T T [peop/ej tp be baptlzed,_who have received the
Feo ORa A R mE et ? Holy Spirit as we also did!”
48  Fkexrit F PR ﬁ;é%«‘ B M AEE o fe D So he ordered [that] they be baptized in the name
ey 4 g of Jesus Christ. Then they asked him to stay for
L= ° several days.
ENME
B
1 # @ AR X el F RrTaleh 2R A g AR X Now the apostles and the brothers who were
- s throughout Judea heard that the Gentiles also had
v g at .
1AT g accepted the word "' 9"M#5529¢ of God.
2 33 BiE T OBREL S o PR F R4 h)? So when Peter went up to Jerusalem, those of the
Mr% & P, circumcision took issue with him,
] 3
1534 L - Y saying, “You went to men who were uncircumcised
3 Ij‘ S #\ e iljﬁ 2 A m?\'fr b ”] PE' Fo {Notg. L\gral\y who had uncircumcision} and ate with them!”
] o
o3 28 "QIJ» - S 2 :; LN 1) «,‘i‘l o 7../ . BUt Peter be an and {Note: *Here “[and]” is supplied because the
4 lﬂ; = /T}‘ : :}‘U 31 i :JlZE Ae e ﬁ* - previous participle (%egan'[)-has t;{een translated as a finite verb} explained
If] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
fansiaton’ to them in an orderly sequence, saying,
5 ERE| ks B 354 ‘_,, g iE 0 APE @\ b —é “I was in the city of Joppa praying, and in a trance |
. ; saw a vision—an object something like a large
n , s A — % T — ; ! .
LE R G- P ET o i B F o sheet coming down, being let down from heaven by
% bk o AI T 5 B RPN oo its four corners, and it came to me.
1\ 2 =z nogo9 4 D oo Koo = As | {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of the participle (“looked
6 34 ;ﬁ%‘xj‘bi ’ "j l L ’}1/ i:/ _: V. im*—}— 2 f‘-" intently”) which is understood as temporal} looked intently int_o it, |
E Moo ¥ s I T e W 5 ° was Considering [It] 7{Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} and | saw the four—footed
animals of the earth and the wild animals and the
reptiles and the birds of the sky.
7 EAV 'L’ﬁ # 3 AuL B Ak F And | also heard a voice saying to me, ‘Get up,
L, Peter, slaughter and eat!’
A
8 AT AR IE AT Tiga A A But | said, ‘Certainly not, Lord! For nothing common
e A R4~ i 2 or unclean has ever entered into my mouth!”
A S >~ 3 = o
9 %=t '}5 ERE NS N UL DE DS But the voice replied from heaven for the second
=9 2R H time, ‘ [The things] which God has made clean, you
4 AR must not consider unclean!’
10 - Lﬁ* = % ;J-ﬁ,?;vg CEI N S And this happened three times, and everything was
pulled up into heaven again.
1M1 & Z7Rpt > 3 = R RS R S W= And behold, at once three men who had been sent
, to me from Caesarea approached the house in
ELEE T\El—L/j\ 7 %(‘T 'J T3 -;'_: LS }\‘ £l o which we were [Stayl-ng;)?{Note' *Here the word “staying” is not in
the Greek text but is implied}
12 % Reaed At feis mEd 3 & o (g And the Spirit told éne to accompany them, not
. “k g hesitating /at all] . So these six brothers also went
: > 7&- 0 . 4 ; ”
T3R5 FE S 'i SERR SN with me, and we entered into the man’s house.
IS A A I VR n—"’lz;; 7 PR A IR

F
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KL

FRA g2 5 s i {zrfﬁ—é - X
HAs ERT BRI R A

And he reported to us how he had seen the angel
standing in his house and saying, ‘Send to Joppa
and summon Simon, who is also called Peter,

14 »ﬁ A P A DA SR feine g who will speak words to you by which you will be
¥ saved, you and all your household.’

15 A- 22, I TS A it g Y And /as] | was beginning to speak, the Holy Spirit

. " fell on them, just as also on us at the beginning.
Z"’ K§ é‘}\. nl _E/‘_Ir — %3’_ o
16 ANzhfided *gwEsl @ @At kwik And | remembered the word of the Lord, how he
v B %3 Tk said, ‘John baptized with water, but you will be
(AN = § K BV o baptized with the Holy Splrlt’ {Note: An allusion to <Acts 1:5>}
¥ oo SR YA (i Hy A AN =g BR g H Therefore if God gave them the same gift as also to

17 g DR Bt Pg ’ ]g\ L‘L* ! IP =S %é us [When We] {Note:g*Here [when]” is supplied as a cgomponem of the
"’\‘:”fj 3 ’l;;— z/‘;, 7 ‘}\‘ II] - ’Fj— ; ‘/1\“ {’/ﬁ_ ’ ;b = _E" participle (“believed”) which is understood as temporal} believed in the
#¢ 2 | Lord Jesus Christ, who was | [fo be] able to hinder

God?”

18 /\ 2 V’? HL, ‘7_ sz, )ul S 4 s F, Jp _,:795-5 And [When they] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of
A ~ v v v = * the participle (“heard”) which is understood as temporal} heard these
. e 2 Ik s 1 L Y A .

7?‘5’ > . 1Y %1— A ;_: ’ 7?‘:—’ & Rg S ,/‘_:. F2R A [things] , they became silent {Note: "Here the aorist verb is

e 1 ]/I'j ‘IE—E/I %g) Al ff’ 7o translated as ingressive (“became sw\em'))and praised God
saying, “Then God has granted the repentance
[leading] to life to the Gentiles also!”

19 REFFH%F hEE R A Fren) HE A Now those who had been scattered because of the
, . ersecution that took place over Stephen traveled

' Bﬂﬁ; 7, +] LL % ) = ) . 20 /'] p L .

FI#R ek i BXEP BN e as far as Phoenicia and Cyprus and Antioch,

5 A ii‘_{g’ y B R A o proclaiming the message to no one except Jews
alone.

e gl @ 4 L jx —- A X wmn 3o But some of them were men from Cyprus and

20 2 F P ﬁ“: b ﬁ’é.‘f‘:" v ;f]] m >l il] b X C ren h h fh {Note: *Here '[vyhgn]'\s supplied as a
ﬁf? »b‘ rév # ‘fl] }:L A f% H Bl BK 37)]& ( 5 = Jé conyﬁ oeneﬁgf%e oa,rt\[g\/vle (?c'zme")QV%{]'\]ch is understood as temporal}

v = e P particip _ Pl came
04wl IR ER L A Bk R to Antioch, began to speak "*' "¢ mperecttense s been
translated as ingressive here (“began to speak”)} to the HeIIenistS
%) ° {Note: *Here this term could refer to (1) Greek-speaking Jews or (2) Greek-
speaking non-Jews (i.e., Gentiles)} also, proclaiming the gOOd
news about the Lord Jesus.

21 AbB A Ba sk i}bfag ) And the hand of the Lord was with them, and a

large number who believed turned to the Lord.

22 W FAF|IERL KL A HRE WD And the report came to the attention "' Heral and e
-~ N N report was heard in the ears”} Of the church that was in
#prd T £T D A F|FHEPL L o

' - Jerusalem about them, and they sent out Barnabas
as far as {Note: Some manuscripts have “to go as far as }Antioch,
20 o , N ,. {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

23 P FRE s 5 LA L] 0 ket s A who, [when he]

F] © i )J‘} I participle (“arrived”) which is understood as temporal} .
PO N 844 arrived and saw
4 y - ] o~ ) ! o ..
A - SR fEA ' the grace of God, rejoiced and encouraged [them]
all to remain true to the Lord with devoted hearts ,
{Note: Literally “purpose of heart”}

24 3T £% R E A 3 R um o & 7 because he was a good man and full of the Holy
. P . Spirit and of faith. And a large number were added
[ x_JF F 2 A V3 FR7 2 o {Note: Or “were brought’} to the Lord.

25 #x ppi#d P9 So he departed for Tarsus to look for Saul.

EETEENME
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R uﬂ ) 1: . - o W M F A And When he {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
26 ;}‘} % rP b il * ﬁr‘z é M i}, pamcwpé (“found”) whi]ch is understood as temporal} : {Note:
found [him]
‘&./ S S s BT I T4 N . . ’
Eﬂl = }?’ SRR 1 F 2 Here the direct object is supplied from context in the English translation} he
L o '\] M:T 3 Z.%;E‘K{/}\ :; ﬁrﬁ %’i—ﬁ o brought [hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
Fngishiansiaion to. Antioch. And it happened to them
also [that they] met together [for] a whole year with
the church and taught a large number [of people] .
{Note: *The words “[of people]” are not in the Greek text but are implied} And
in Antioch the disciples were first called Christians.
27 Y FREpF o 4’5 U b Fr Ak BR B L TR Now in those days prophets came down from
ZHRP Jerusalem to Antioch.
F o
LE A e s T % oy And one of them named "' Hieraly By name Agabys
28 F F 1= ¥ < -#F ’ ‘!:'i\% ’ %ﬁ % stood u [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because thegrevwous
i —:11 ;}'b ﬂg X T /]5* 4 - /7'1-”3_ ° 17 i J ':k participle ("SFt)OOd up”) has been translated as a finite verb} ; :
p [ i © indicated by
ESEIE Tl IR the Spirit [that] a great famine was about to come
over the whole inhabited earth (which took place in
the time of Claudius).
T Bk 2 %2 A 4 B 2N ¥ 3 e So from the disciples, according to their ability to
29 ﬂ(" ‘{i'& % v £7 LS ;}‘Eé& ’ E é B give {Note: Literally "toFt)he degree that anyomge was prospering”} egch
S AR KX IR oo ’ . ) o
FOLpismy one of them determined to send [financial aid]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
for support to the brothers who lived in Judea,
" Flew £ w -9 ¥ which they also did, sending [the aic] ot Here the
30 ]b ” TJL‘? +1‘ f‘l‘ ’ ;}‘U %’F Iﬂ\;}’ i Af‘?#’ g 33 direct object is glupp\ied from context in thegEm[g;I\Sh transla]tion} tO the
F /\ o
FlgX=me elders by the hand of Barnabas and Saul.
F12F
1 FREF > F 2RI T L :..‘_:% kLo rA Now at that time, Herod the king laid hands on _
some of those from the church to harm [them] . "
*Here the direct object is supplied from context in the English translation}
2 7 X QBB BIEL o So he executed James the brother of John with a
sword.
P TR 2w X o 48 . And when he {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
3 B ZJ- B }; X 31 i ’ —i #J‘Li lﬂ; = 7R part\cwp{e ("Saw')whicl is understood as temporal} th t t
LY BT . saw that it was
+ '“"»f fiz € pleasing to the Jews, he proceeded to arrest Peter
also. ( Now this was during the feast "' el nov
these were [he 42y} of Unleavened Bread.)
4 ‘# e i K {ﬂ; %f,’ ’ ‘1/{ t‘!’_”,: g 53 f‘f . fT—E = After he] {Note: *Here “[after]" is supplied as a component of the participle
= - (“had arrested”) which is understood as temporal} :
Lo ~ ~ PO 2 Cae e had arrested him ,
’Fl‘ < ’ = II_‘ZL ] A B -Q L‘L@d’ﬁ T EJ}"-‘ {Note: Literally “whom”} he also pUt [h/m] {Note: *Here the direct object
TJJ :I&% 5: _;'-‘ s .’_l" % —rj- ‘k’j’_# TJJ o is supplied from context in the English translation} in prison, handing
: {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
[him]
rensElen over to four squads of soldiers to guard him,
intending to bring him out for public trial "> =<
ihe peorle) after the Passover.
5 ] R EAI s LI B i Thus Peter was kept in the prison, but prayer was
Y fervently being made to God by the church for him.
f=e A0 e
6 FREEERS kg - o BB & Now when Herod was about to bring him Jout], on
. that [very] night Peter was sleeping between two
L fad el LA P =S BN R S h . .
E‘/i}iﬂ; % ) P A I = = > B £¥ soldiers, bound with two chains, and guards before
s et Tg = the door were watching the prison.
E34MW 12 F FETHE
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And behold, an angel of the Lord stood near [him],
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
and a light shone in the prison cell. And striking
Peter’s side, he woke him up, saying, “Get up
quCkly !u {Note: Literally “with quickness' )And hIS Chains feII Off
Of [hIS] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive

pronoun} hands.

SR AR S S - TR L
e gl bR s PFHAR -

And the angel said to him, “Gird yourself and put on
your sandals!” And he did so. And he said to him,
“Wrap your cloak around you and follow me!”

1&@;}&:’:%@% v A AT R R ATRAEE

s Rk LT G §oe

And he Went Out [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the

previous participle (“went out”) has been translated as a finite verb}

was
fOIIOV\_/ing [hlm] . {Note: *Here the direct object is supplied from context in
fhe English fransiation) And he did not know that what was

being done by the angel was real, but was thinking

[he] was seeing a vision.

10

Fe sk B G tErerek
RN R E 237 o fs N ﬂ{% ’ iﬁ——
o ARBEF I T o0

And [after they] {Note: *Here “[after]" is supplied as a component of the
participle (“had passed”) which is understood as temporal} had passed
the first and second guard, they came to the iron
gate that leads to the city, which opened for them
by itself, and they went out [and] "o« Here Tandlis
supplied because the previous participle (“went out”) has been translated as a
fnteveroh \went forward [along] one narrow street, and
at once the angel departed from him.

11

%ﬁrﬂ%’;i:,\lﬂd —:Eij‘iﬁ:"[’;/ﬁ
FERw L"I‘J]i‘; Tf}kp”“%"ﬁf*mi‘fr
ZJ_‘ ﬁ‘b’:"—‘j)’ H‘TE;V\T“:;I:’I‘JO

N §\\

And [When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
participle (“came”) which is understood as temporal} Peter came tO

himself, he said, “Now | know truly that the Lord
has sent out his angel and rescued me from the
hand of Herod and all that the Jewish people

expected P {Note: Literally “the expectation of the people of the Jews"}

12

B - 8 AT T SN B
;'{_j’ «fi]_\_"_w » A FRY ’ﬁ -£(+1f A%",\g-_;f%.
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And [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
articiple (“realized”) which is understood as temporal : :

partieiple ( ) vorel realized [this]

{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}

he went to the house of Mary, the mother of John
(who is also called Mark), where many [people]
were gathered together and were praying.

13

RARAT o f - TR pet T 4
4T

T

And When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

temporal genitive absolute participle (“knocked”)} he knocked at the
door of the gateway, a female slave named o
Hierally by name Rhoda came up to answer.

14

And recognizing Peter’s voice, because of [her]

{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}

joy she did not open the gate, but ran in [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“ran in”) has

been translated as a finite verb} announced [thal‘] Peter was
standing at the gate.

15
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But they said to her, “You are out of your mind!” But

PR Note: *This imperfect verb is translated as an
she kept insisting ¢ s imperfect verb |
iterative imperfect (“kept insisting”)}

it was so. And they kept
{Note: *This imperfect verb is translated as an iterative imperfect

saying,
(‘keptsaying’)} «|t ig his angel!”

16

e
N
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i =

But Peter was continuing to knock, and [when they]

{Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the participle (“opened”)

which is understood as temporal} Opened [the dOOf] {Note: *Here the
direct object is supplied from context in the English translation} they saw

him and were astonished.
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But motioning to them with [hjs] Mo Hieraly et he

Greek article is used here as a possessive pronoun} hand tO be Silent,
he related to them how the Lord had brought him
out of the prison. And he said, “Report these

[things] to James and to the brothers,” and he
departed [and {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“departed”) has been translated as a finite verb} went to

another place.

18

FlUR A BT AR P A REA

{Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

Now [when]
temporal genitive absolute participle (“came”)} day came there was
not a little commotion among the soldiers [as o]

what then had become of Peter.

19

FEHE A RTFF T
vt 1o i3 ;IQ”, o )é%-#gigyny—;—_‘—\

And When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
participle (“had searched for”) which is understood as temporal} Herod had
searched for him and did not find [him] , "¢ Herete
direct object is supplied from context in the English translation} he
questioned the guards [ang] "' Here Tandlis suppled
because the previous participle (“questioned”) has been translated as a finite
I ordered [that they] be led away to execution.
And he came down from Judea to Caesarea [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (‘came down”)

has been translated as a finite verb} Stayed [there]

20

FEBEALT T A o @ 7R A
3

AL g 3 {E R W“f#??ﬁﬁ
CRREEE A el IR S o

Now he was very angry with the Tyrians and

Sidonians. So they came to him with one purpose,
and [after] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle

(“persuading”) which is understood as temporal} persuading Blastus
the king’s Chamberlain , {Note: Literally “the [one] over the bedroo,m
ofthekingl they asked for peace, because their
country was supported with food from the king’s

country.

21

FELSGTODF G PR L A
—!' ’ }jl Ja ]]] 1...16 é]

So on an appointed day Herod, [after] o'« Here faterd

is supplied as a component of the participle (“putting on”) which is understood as

temporal}

putting on royal clothing and sitting down on
the judgment seat, began to deliver a public
address to them.

22

But the people began to call out loudly, " "™

imperfect tense has been translated as ingressive here (“began to call out

udy ) «The voice of a god and not of a man!”

23

And immediately an angel of the Lord struck him
dOWn because {Note: Literally “in return for Whlch}he dld not

give the glory to God. And he was eaten by worms
and {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“was”)

has been translated as a finite verb} d|ed

24

A p LA RS T 3o

But the word of God kept on increasing "'** ™"

imperfect verb has been translated as customary (“kept on increasing”)} and

multiplying.

25

T ET rizT AR T s N ELADE o U
PREHCA W R o A FAR T T ke

.

So Barnabas and Saul returned to "¢ Some manuserits
read “from”} Jerusalem [When they] {Note: *Here “[when]” is
supplied as a component of the participle (“had completed”) which is understood
as temporal} had Completed [the/r] {Note: *Literally “the”; the Greek
article is used here as a possessive pronoun} service, having taken
] {Note: *Here the direct object is supplied from context

along with [them
nthe Englishransiaton john (who is also called Mark).
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Now there were prophets and teachers in Antioch

b RIP R LY 4,5 "*Tf"ﬁaﬁ.‘r‘fri’{;@)ﬁ ; !
R g o R 4% 4 in the church that was there: Barnabas, and
" fefnrd S L E Simeon (who was called Niger), and Lucius the

Bk b a4tz 3F f?—PE * mﬂ L Hiz Cyrenian, and Manaen (a close friend of Herod the

7 . tetrarch), and Saul.

O R g4 N }‘j And Whl/e {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the

2 e i %; = |: El :| fﬂﬂ’f “f ’ § l\ temporal gemtivé]abso\ute participle (“were serving”)} the were servin
BB AN RT £ fri=T A 7, . they we 9

- the Lord and fasting, the Holy Spirit said, “Set apart

5 11 AT R o now for me Barnabas and Saul for the work to
which | have called them.”

B e T LA ) S o Then, after the {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of

3 RSy 2 K* v ’ *% e = ATJL*T > the pamcw;ge (“had fastez/;{wh\ch is understood as temporal} had fasted
Pl Ié ] - ° . . * “ ",

[l -i ] and prayed and placed [the/r] {Note: *Literally “the”; the Greek
article is used here as a possessive pronoun} hands on them they
sent [them] {Note: *Here the direct object is supplied from come,xt in the
English translation} aWay.

4 e mMEmAY R LR ‘T} TIF A s AR Therefore, sent.out by the Holy Spirit, the_y came
Bk B RS o ?OO\(/:v; pt:)u Seleucua, and from there they sailed away
| = N EY N 3 S AN 3 ! And When the {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of

5 il] : %(t 7} ’ /IJL L-LZ)L = v = i E I%’ ’ the pam[cwp\e (“came“)v}v/h]ich is understood as temporal} came to
[PERRY [ % 2720 /,] 'z IE—{ o . . .
LU IS A R Salamis, they began to proclaim the word of God in

the synagogues of the Jews. And they also had
John [as] assistant.

P < , 2 » l',. 2 N no_ N2 And When the {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of

6 ~+ d '%: % LN iIJ d";’! ’ L‘L?K 'E_’!‘ 3§ © I F the part[\-cwp\e (“had cros}g]ed over”) which is understood as temporal} had
K f:;&bv"’ 2 LA 74mp ° .

R LD ORI " R crossed over the whole island as far as Paphos,
they found a certain man, a magician, a Jewish
false prophet whose name [was] Bar-Jesus,

7 WA FeS L LR o L RiET F who was with the proconsul Sergius Paulus, an

. . intelligent man. This man summoned Barnabas and

/I\ ﬁ 3& A s fe '*%‘ a7 i = ‘f\-"#ﬂ ‘31 ;_: ’ -Q ‘:"’r Saul ?—and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle

Zd Eﬁl‘ﬁ o (“summoned”) has been translated as a finite verb} Wished tO hear the
word of God.

8 REIREE ARG E T (I L ke E But Elymas the magician (for his name is translated

_ . , in this way) opposed them, attempting to turn the

s, BN 2D a 17 . ’ o 7 PN 1.

FizROLL) "R L2075 proconsul away from the faith.

9 =9 x 20 RN O S - ") LEBL—% [P But Saul (also called Paul), filled with the Holy

Spirit, looked intently at him
1 O ij; i,/T x? ;Lb /F“;_),év %1—7}76 i%-&-‘F —3 s }ﬁ, W L [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the participle in the previous
-~ ! verse (“looked intently at”) has been translated as a finite verb} f “
G0 f L ehibE o R A [T d ehn i . said, "0
A ¥ - i [you who are] full of all deceit and of all
A E = ? unscrupulousness, [you] son of the devil, [you]

enemy of all righteousness! Will you not stop
making crooked the straight paths of the Lord!

EETE B 13 E
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And now behold, the hand of the Lord [is] against
you, and you will be blind, not seeing the sun for a
Whlle . {Note: Literally “until the time"} And lmmedlately mISt
and darkness fell over him, and he was going
arOUnd Iooking for [peop/e] {Note: *In Greek the direct object

(“people”) is understood and must be supplied in the English translation; since the
following noun is plural, “people” rather than “someone” is used here
¢ plural. “peop "to lead

: Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
[him] { j pp g

translation} by the hand.

12

e
=
o
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o

Then [when] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the

participle (“saw”)

which is understood as temporal} the proconsul saw
what had happened, he believed, [because he]
{Note: *Here “[because]” is supplied as a component of the participle (“was
astounded”) which is understood as causal} was astounded at the
teaching abOUt {Note: *Here “about” reflects an objective genitive (“the
Lord” is the object of the teaching)} the LOI'd .

13
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Now Paul and his CompanionS(Note' Literally “those around

2 put out to sea from Paphos [and] "

supplied because the previous participle (“put out to sea”) has been translated as

*Here “[and]” is

afinievertl scame to Perga in Pamphylia, but John
departed from them [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because

the previous participle (“departed”) has been translated as a finite verb}

returned to Jerusalem.

14

%“J%ﬁtﬁ‘ P e P

A7F o

ha

And they went on from Perga [and] "¢ Here fandls
supplied because the previous participle (“went on”) has been translated as a

finteverdl arrived at Pisidian Antioch. And they entered
into the synagogue on the day of the Sabbath [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“entered”) has

been translated as a finite verb} sat dOWn

15
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So after the reading from the law and the prophets,
the rulers of the synagogue sent [worq] "' e the
direct object is supplied from context in the English translation} tO them,
saying, “Men [and] brothers, if there is any
message of exhortation by you for the people, say

[It] » {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English

translation}

16

79 ﬁ*ﬁi&i&%
7k A hA

,75‘:]‘?0

{Note: *Here the participle (“stood up”) is translated

So Paul stood up,
as a finite verb because of English style} and motioning Wlth [hIS]
{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}
hand, he said, “Israelite men, and those who fear
God, listen!

17 g dé s FHE T Agye g » ¥ % The God of this people Israel ch?Ns? QLHrﬂ\at‘Ee’ri and
R .. - exalted the people during [their] " -eray e e
% /Evf—‘. 5: z m]:’l‘f ll% :}"_ﬂ T f‘b' oy # < );‘(; ';’175‘ AR Greek article is usepd herepasa possesgvé prono!n} stay in the land of
Wk Egypt, and with uplifted arm he led them out of it.
18 AP EEL (R i/A) B 93 And for a period of time [of] about forty years, he
S put up with them in the wilderness.
- o
19 = T Sir'ri f’l - "%E‘ E‘f’] L iﬁ»#u 7R f’l /,;\ %_:. g And [after{l_{ﬁo_te' *Here “[after]” is supp\lied as a component of the participle
3 b (“destroying”) which is understood astempora}destroying seven
s nations in the land of Canaan, he gave their land [fo
hiS peop/e] {Note: *The words “[to his people]” are supplied as a
clarification of who received the land} as an inheritance.
20 1}[‘ ]’C:- 2{:' fa’ ],]] 1./{ :‘ :1_ JF :/ 2 7 —FT 1 iR -& s [ThIS tOOk]_ (Not.e: ‘The.words “[This took]” are not in the Greek text but are
N ’;IJ ’_k' P jﬁ—a n rijm . supplied in keeping with English style} about fOUr hundred and
= o y .
£ v - x fifty years. And after these [things] , he gave [them]
{Note: "Here the indirect object “[them]” is not in the Greek text but is implied}
judges until Samuel the prophet.
#38 M % 13 B EiE1T4E
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And then they asked for a king, and God gave them
Saul son of Kish, a man from the tribe of Benjamin,

1 - DRI - L f
AL+ 42T o B niTIe L& o [for] forty years.
N 2 , P Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle
% 7 Ao A X 2 (FRom = And [after] !
22 E%J; ! ;} L‘}V - " = e o mi ’ (“removw[ng")wh_i]ch is understood as temporal} removing hlm he
y‘, ’/H' ../:5\?492”311'/“.‘»;1 . . . . ’
b TE LR = R R raised up David for their king, about whom he also
W ELEASF A R g} 7y said, testifying, ‘I have found David the [son] of
2 Jesse [fo be] a man in accordance with my heart,
RN WhO W|” Carry OUt a" my W|”‘ {Note: A quotation from <1 Sam
13:14>}
23 Ay A s i} ¢y A e % BR JET S 2= i) From the descendants of this man, according to
L d AR 2 (o ] [his] promise, God brought to Israel a Savior,
t T = L ’I‘ R IRpR o Jesus.
24 66 RMRAE e 3 4% Belorhiscoming I i
VI John had publicly proclaimed
s ‘I L fﬂ/ 7rL ° publicly proclaimped“) has k}ieepn translated as a finite verb in keeping with English
s 3 baptism of repentance to all the people of
Israel.
IS TN B Rl T fam kA E But while John was completing [his] Mote: Hieraly fthe”
] B4 0 f I i o ] Z
- N - = . the Greek article is used here as a possessive pronoun} mission he
*’f?_}\; Bl A-f:EYJ__/‘;.,l‘}\‘,}}_:,, L ’
RO '“"»é'?' A e * said, ‘What do you suppose me to be? | am not
e R Bt anigd 4 H A e [he] ! But behold, one is coming after me of whom |
am not worthy to untie the sandals of [his]
{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}
feetl’
26 Fovein s T fakR F 3 ;,\ff. mn e ,‘a g:’,g% “Men [and] brothers, sons of the family of Abraham
. and those among you who fear God—to us the
L = P 4 37T oEr R e I . .
A £ o8 i g WA AN I message of this salvation has been sent!
% ien Cie M x4 7 ive i [ ,
RE2HEL B (i e A o id T X 4 For those who live in Jerusalem and their rulers
L N - : . [because they] {Note: *Here “[because] is supplied as a component of
A 7?2‘%7%& ’ Av' 7 ﬂg lﬁ -3 —’; ,g)‘ B "“‘i‘;i_ /)\ i:’—\i" the participle (“did not recognize”) which is understood as causa\}did not
e i&:}u A% o R0 Adren recognize this one, and the voices of the prophets
e o . that are read on every Sabbath, fulfilled [them]
I {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
[b ] {Note: *Here “[by]” is supplied as a component of the participle
(“condemning”) which is understood as means} Condemning [h/m] .
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
B ok R I B P T % N a9 b . And although the {Note: *Here “[although]” is supplied as a
28 H’ ey E * N P =7 e Je ;‘ ’ ﬁ_ ﬂ’\j\lﬂ;a{:— compon[emmthe gemmve at%g)\ute participle (“found”) which is understood as
Z ¥ 2
S coneesse found no charge [worthy] of death, they
asked Pilate [that] he be executed.
29 = A :T‘JL 3%t ;}F] % o HriE - P L ;TJL;}c And when they had carried out all the things that
LKL L BT k> kA g were written about him, they took [hirmj Mo Herehe
L 2 y 3 o i i i
I T (£ i = direct object is supplied from context in the English translation} down from
the tree [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
participle (“took ... down”) has been translated as a finite verb} placed
hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
translation} in a tomb
pl dred b U v 8 F S o But God raised him from the dead,
% b 2z &
31 FRIA 4y ﬂﬂ o fs b BRER 4 e A 7B —-F% n who appeared for many days to those who had
o JH A dod AR B @ AL come up with him from Galilee to Jerusalem—who
b k2 o . .
oo B ey AR A fT are now his witnesses to the people.
EAVROS I F = 8 N iE I s 3AE FRI. i F e = And we proclaim the good news to you: that the
! = INNIRG od 2 — 4—— 7T
s r promise that was made to the fathers,
grhr, ’
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] {Note: It is necessary to repeat the word “[promise]” from

33 A e Zop Ny T a9 s u»lprsg,,]t\'g thhis [prom/s? .
o A - L e Er e e B s the previous verse for ciariy herel Go g has fulfilled to our
w e It '&["7,3 F % F _l’ i3 % uo. g _F children {Note: Some manuscripts have “to us their children”} b
r‘f’l Ju _; s 5_\‘ » B 2} f’T o {Note: *Here “[by]” is supplied as a component of the participle (“raising”) which is
£ 5 [ERREN
undersiood as means) raising Jesus, as it is also written in
the second psalm, ‘You are my Son; today | have
fathered yOU sy {Note: A quotation from <Ps 2:7>}
34 ipei Al EES R FR I YR But that he has raised him from the dead, no more
. 12 © g . oing to return to decay, he has spoken in this way:
2y X :5\\‘1‘/‘.:‘»,_; ‘”/ ) 137'3 ‘;l-_"‘l ‘g i . t ’ o . g
e ig GIRETRIF R IR G~ F | will give you the reliable divine decrees of David.
im _E_ I-,; :/\ // ]’]‘j ° {Note: A quotation from <Isa 55:3>}
35 X F - Bl in R el ineng ;Fkl» n 45 Therefore he also says in another [psalm] , "¢ ™
£7. word “[psalm]” is not in the Greek text but is implied} ‘YOU WI” not
o ’
* permit your Holy One to experience decay.’ " *
quotation from <Ps 16:10>}
) "o s — IR Y N - F D : fi {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of
36 X ¥ epiEi A g R RpET or David, /after]
- - the participle (“serving”) which is understood as temporal} . the
(Rie A28y ZIRE T 78— & o “serving
E <A BT g R - purpose of God in his own generation, fell asleep
A o FRBET ) o 1P| AR FRED 5 T R and was buried with "¢ Herly s ganered o) pig
45 45 fathers, and experienced decay.
37 JERAATEEH B H R LIH o But he whom God raised up did not experience
decay.
38  frrus Fomim s fnim Xt ALk mlE X “Therefore let it be known to you, men [and]
d 37 A A brothers, that through this one forgiveness of sins is
) o : }
A proclaimed to you, and from all [the things] from
which you were not able to be justified by the law of
Moses,
39 Hmm fb - tEE > - R (FER N RE by this one everyone who believes is justified!
rERI A ﬁ};?mﬁffr\/ 7o
40 #1024 Bl s 1A oo Watch out, therefore, lest what is stated by the
prophets come upon [yOU] . {Note: *Here the direct object is
l;”fj’]Gv E'J i,,T\ I,I‘] ° supplied from context in the English trans\a'tiom}
41 BRIy T‘—& A R xp‘b—Jﬁ v &g 2 ‘Look, you scoffers, and be astonished and perish!
& T . I 0 R Nos For | am doing a work in your days, a work that you
< 3 N 9 9 —_— = . .
> B minin e o : would never believe [even] if someone were to tell
i s E' ,ﬁ 2 '}\:_'L' "’,TT:T: fl'] s f,’T fl'] ‘E" 7?\7 i_‘:; o it {Note: *Here the direct object is supp.hedfrom context in the English
translation} to yOU.’ » {Note: A quotation from <Hab 1:5>}
BT R s R - - 2 A d {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of the temporal
42 te Jé—\:{mﬂj{ll? ) (}‘\/\15 1o ”]ilj—r*,?;; nd [as] _ )
genitive absolute participle (“were going out”)} the were oin out
HIT AL A MR o The i y going )
El -ﬂ * 32 7‘_—. & ol they began urging {Note: *The imperfect tense has been translated as
ingressive here (“began urging”)} [that] these thlngs be spoken
about to them on the next Sabbath.
43 'ESC é—? J‘l ,:‘::' s j’ll‘: _‘ 2 ’1:‘? 1‘_ j"ﬁ ?:‘(l;”fj 2 g And after] {Notef *Here “[after]” is su;.)p\ied as a component of the temporal
genitive absolute participle (“had broken up”)} th h d
T RAEY 7 i T ire - A s e synagogue (Naote' or
f i - - broken up, many of the Jews and the devout '
F oM ms REA AR PDP o codieamaT proselytes followed Paul and Barnabas,
who were speaking to them [and] "o'e Here Tandl s
supplied because the previous participle (“were speaking to”) has been translated
asafintevedl\were persuading them to continue in the
grace of God.
44 F|TZH Ep > S end vl —']glg E R B And on the coming Sabbath, nearly the whole city
Sy s came together to hear the word of the Lord.
Vﬁ‘}d ET‘];:E o
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BUt [When] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the

participle (“saw”) which is understood as temporal} the Jews saw the
crowds, they were filled with jealousy, and began
contradicting what was being said by Paul /by]

{Note: *Here “[by]” is supplied as a component of the participle (“reviling”) which is
understood as means 1R : Note: *Here the direct object is
"reviling [him] . j

supplied from context in the English translation}

46

s
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Both Paul and Barnabas spoke boldly [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“spoke boldly”)

has been translated as a finite verb} said ult was necessary [that]

the word of God be spoken first to you, since you
reject it and do not consider yourselves worthy of
eternal life! Behold, we are turning to the Gentiles!

47

For so the Lord has command_eq us: ‘| have
appointed you to be "7 ““# 7 g Jight for the
Gentiles, that yOU WOUld bring {Note: Literally “[that] you would

bing’} galvation to the end of the earth,’ Noe:Anallusion to
<lsa 42:6>; <49:6>}

48

Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
And [when] whenl" is supp .

participle (“heard”) which is understood as temporal} the Gentiles
heard [thIS] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
3

English translation} they began to rejoice {Note: *The imperfect tense
has been translated as ingressive here (“began to rejoice”)} and to glorlfy

the word of the Lord. And all those who were
designated for eternal life believed.

49

ENRCE R R R

So the word of the Lord was carried through the
whole region.

50
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But the Jews incited the devout women of high
social standing and the most prominent men of the
city, and stirred up persecution against Paul and
Barnabas and threw them out of their district.

51
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Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle
So [after]< [after] pp p particip

(“shaking off”) which is understood as temporal} Shaking Off the dUSt
from [their] feet against them, they went to Iconium.

52

PRSCE S A RT R AE

And the disciples were filled with joy and with the
Holy Spirit.

14
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Now it happened that in Iconium they entered
together {Note: Literally “according to the same”} into the
synagogue of the Jews and spoke in such a way
that a large number of both Jews and Greeks
believed.
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But the Jews who were disobedient stirred up and
poisoned the minds {Note: Literally “embittered the souls )Of the
Gentiles against the brothers.

SO they Stayed [there] {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} for a conSIderabIe tlme
speaking boldly for the Lord, who testified to the
message of his grace, granting signs and wonders
to be performed through their hands.

jaéyE!m /\‘TJ—/,,\" ¥ ,jﬁx;./\ky-;—fx
4 ”\1%4{:‘1’!0

But the population of the city was divided, and

{Note: Literally “those on the one hand”"}

some S were with the Jews
and some {Note: Literally “those on the other hand }Wlth the
apostles.

EETE B 14 E
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So when an inclination took place [on the part] of
both the Gentiles and the Jews, together with their
rulers, tO miStreat [them] {Note: *Here the direct object is supplied

from context in the English translation} and to stone them

E

Ny

pe

g iflwif“‘ g, A
)"aﬁﬁ/‘jﬁ'fr’i'ﬂh" )

they became aware Of [IU {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation} and {Note: *Here “[and]" is supplied

because the previous participle (“became aware of”) has been translated as a

fintevebl fled to the Lycaonian cities—Lystra and
Derbe and the surrounding region.

And there they were continuing to proclaim the
good news.

% /‘r}ﬁ”‘ia"?u’;m&’;_
Ak

And in Lystra a certain man was sitting powerless
in his feet. lame from birth {Note: Literally “his mother's womb”}
who had never walked.

ThlS man Iistened [Whl/e] {Note: *Here “[while]” is supplied as a

component of the temporal genitive absolute participle (“was speaking”)} PaUI

was speaking. Paul , "¢ HeEl o 190king intently
at him and seeing that he had faith to be healed,

10
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said with a loud voice, “Stand upright on your feet!”
And he leaped up and began walking. " """

imperfect tense has been translated as ingressive here (“began walking”)}

11
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And [When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
participle (“saw”) which is understood as temporal} the CrOWdS saw
what Paul had done, they raised their voices in the
Lycaonian language, saying, “The gods have
become ||ke men [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the

previous participle (“have become like”) has been translated as a finite verb}

have come down to us!”
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{Note: *The imperfect tense has been

And they began calling
translated as ingressive here (“began calling”)} Barnabas Zeus and

Paul Hermes, because he was the principal
Speaker . {Note: Literally “leader of the message”}

13
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{Note: *The word “[temple]” is not

And the priest of the [femple]
in the Greek text but is implied} Of Zeus that was jUSt Outside
the mtx brought bulls and garlands to the gates

ote: *Here “[and]” is supplied because the previous participle
and pp! p! P p!

( brought ) has been translated as a finite verb}

was wanting to offer
sacrifice, along with the crowds.

14
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BUt When] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the
participle (“heard about”) which is understood as temporal} the apOStleS

Barnabas and Paul heard about [if] , o' Here the drect

object is supplied from context in the English translation} they tore their
Clothing [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because the previous
participle (*tore”) has been translated as a finite verb} rUShed OUt intO

the crowd, shouting

15
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and saying, “Men, why are you doing these

[things] ? We also are men with the same nature as
you, proclaiming the good news [that] you should
turn from these worthless things to the living God,
who made the heaven and the earth and the sea
and all the things [that are] in them—

16
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who in generations that are past permitted all the
nations {Note: Or “Gentiles”; the same Greek word can be translated

“nations” or “Gentiles” depending on the context} tO go their [OWn]
ways.
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And yet he did not leave himself without witness
b {Note: *Here “[by]” is supplied as a component of the participle (“doing

good”) which is understood as means} doing gOOd glVIng you rain

from heaven and fruitful seasons, satisfying [you]

{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}

with food and your hearts with gladness.”

18
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And [a/though] {Note: *Here “[although]” is supplied as a component of
the participle (“said”) which is understood as concessive} they Said these

[things] , [only] with difficulty did they dissuade the
crowds from offering sacrifice to them.

19
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But Jews arrived from Antioch and Iconium, and
[When they] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

participle (“had won over”) which is understood as temporal} had won

over the crowds and stoned Paul, they dragged
him {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English

rarslEten) gutside the city, thinking he was dead.

20
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Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the temporal
But [after] ! fafter]" is supp! P P

genitive absolute participle (“

surounded) the disciples surrounded
hlm he gOt Up [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because the
previo’us participle (“got up”) has been translated as a finite verb} went into
the city. And on the next day he departed with
Barnabas for Derbe.

21
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And [after they] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the
participle (“had proclaimed the good news”) which is understood as temporal}
had proclaimed the good news in that city and
made many disciples, they returned to Lystra and
to lconium and to Antioch,

22
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strengthening the souls of the disciples,
encouraging [them] {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} to Continue in the falth and
[say/'ng] {Note: *The word “[saying]” is not in the Greek text but is implied}
“Through many persecutions '°'« 9" @ctonsiit jg
necessary [for] us to enter into the kingdom of

God.”
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And [When they] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of
the participle (“had appointed”) which is understood as temporal} had

appointed elders for them in every church, [after]
{Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle (“praying”) which

is understood as temporal}

praying with fasting, they
entrusted them to the Lord, in whom they had
believed.

24
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d] {Note: *Here “[and]”

And they passed through Pisidia /an

is supplied because the previous participle (“passed through”) has been

translated as a finite verb} came to Pamphylla
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Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle
And [after] ! fafter]" is suppl e particip

(“proclaimed”) which is understood as temporal} they prOClaimed the
message in Perga, they went down to Attalia,

26

and from there they sailed away to Antioch where
they had been commended to the grace of God for
the work that they had completed.
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{Note: *Here “[when]” is supplied as a component of

And [when they]

the participle (“arrived”) which is understood as temporal} arrived and

called the church together, they reported all that
God had done with them, and that he had opened a

s {Note: Or “nations”; the same Greek

door of faith for the Gentiles.

word can be translated “nations” or “Gentiles” depending on the context}
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28 -« i}.;’,}_?lzg P i 5 p o And they stayed no little time with the disciples.
F15E
1 45 o /I* AAR X T ko F A RS S And some men came down from Judea [and]
P {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“came down”)
Ilj ? » *—é-@ o ‘;’fj ,§-— i %‘Jﬁ"‘ > A At 5’]“:( ° has been translated as a finite verb} began teaching {Note: *The
imperfect tense has been translated as ingressive here (“began teaching”)} the
brothers, “Unless you are circumcised according to
the custom [prescribed] by Moses, you cannot be
saved.”
s S e L2 N 4 s . {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the temporal
2 A AR ég“dve aabg‘%]e participle (was")} thare was no little strife and
AR TR T £ feh b P
debate by Paul and Barnabas against them, they
A A irpELan s FIRELREGS 3T appointed Paul and Barnabas and some others
Yoy from among them to go up to the apostles and
N~ ° . . L
elders in Jerusalem concerning this issue.
T OH B A EWN MART oo @M %t N So they were sent on their way by the church, [and
3 7\1'\?( = "i e { T ok ‘i fb E'g {Note: *He}le “l[and]” is supplied because the preyviouzlpart\cwp\e (“were ser{; on ]
‘1%(13 ‘fl] I’_ ) f;é;ﬁz’\ f% ‘;:V:_. LR Y1 _:_'_ [ I;E'. | :I e their way”) has been translated as a finite verb} passed through both
EARR AN R —‘]‘B’K H % _:é,: Phoenicia and Samaria, telling in detail the
conversion of the Gentiles and bringing great joy to
all the brothers.
= BK , l‘ 3 s Y b o p e s And when the {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of
4 J ! j%t/” ’ % Af‘? lé ,fij‘" ~Te FKJ}E 13 the pam[cwp\e (“am\/ed')yv'v]h\ch is understood as temporal} arrived in
1 Xl ) L o .
o ‘]jer R S U e i Jerusalem, they were received by the church and
T o the apostles and the elders, and reported all that
God had done with them.
5 fag A 202 % I A s A2k But some of those who had believed from the party
NV N o of the Pharisees stood up, saying, “It is necessary
DS SRV I N VN —rj:ljﬁb > e Fit fe 0 ik = . .
A to circumcise them and to command [them]
. EJ’L r’f‘l’f‘i /; o {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
to observe the law of Moses!”
6 RRITXERLFNIE Both the apostles and the elders assembled to
deliberate concerning this matter.
7 5,:13,:1¢ oA L’S‘_ g 7 s {ﬂ; %" )L'..A,i $ 5 33 . 1% i‘l' a; And afte/’] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the temporal
- - genitive absolute participle (“was” )there was much debate
Yo i,,T\ II‘] I\Z"}E Zd 5- < ij: I,I‘] v ]“3 35 %7 {Note: *Here “[and]” is supplied because the
B ~ Peter stood up [and]
‘}\‘. y g \,|~ :’K I _}\ r . %ﬁ V"?%ﬁ"% —i 1E’ s l:ﬁ previous participle (“stood up”) has been translated as a finite verb} Said to
Yo o them, “Men [and] brothers, you know that in the
— P early days {Note: Or “from ancwemdays}God ChOSG among
you through my mouth [that] the Gentiles should
hear the message of the gospel and believe.
8 ﬁ?ri‘g’ A A R LSE S B3R And God, who knows the heart, testified to them
X [b ] {Note: *Here “[by]” is supplied as a component of the participle (“giving”)
“/\ TJJ oo J} 'QL"%_—\-}\‘ - ’}‘3’— , wh‘ich is understood as meams}giving [them] {Note: *Here the direct
object is supplied from context in the English translation} the H0|y Splrlt
just as he also [did] to us.
9 X ;‘ﬁ% i‘:‘, & AT M EHWS s [ A A SN And he_ made_ no distinction_ between us and them,
- cleansing their hearts by faith.
] o
10 | A4 2 2 RIEH » B A0 4‘9 =z *1:\_"‘}\. el So now why are you putting God to the test [by]

e [l rrﬂf["éi R L LT

{Note: *Here “[by]" is supphed as a component of the infinitive (“placing”) which is

understood as means}

placing on the neck of the disciples a
yoke that neither our fathers nor we have been able
to bear?
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But we believe [we] will be saved through the grace
of the Lord Jesus in the same "¢ M@y i gy
those also [are] .”

12 O A s]gls;gl\:;gl\: LF T £ ﬂfr %9 it asis And the whole group became silent and listened to
B i f b 2R Y s iF il A R Barnabas and Paul describing all the signs and
Ap et ST e L ° wonders God had done among the Gentiles

through them.
WA F s TR BRI L > L, iRy nd after they had stopped speaking, James
37 F grik ¥ > 5 + And after they had st d king, J
PRI, answered, saying, “Men [and] brothers, listen to
FHETE o me!

14 = 4] a3 X4 K ﬁ?ﬁﬁ S Simeon has described how God first concerned
o e . A . himself to take from among the Gentiles a people
e R AT e LT for his name.

15 ,t Fraris 53R LA L And with this the words of the prophets agree, just

as it is written:
i+ 4 BT ol b2, NBw ko 27 er these [things] | will return and build up again
T 4c% b oor L=, N iy 7 ‘After th [things] | will ret d build
» P o the tent of David that has fallen, and the [parts] of it
3 E X 7 ] 24 . . .
B3¢ % @k e g o e TRBLIT DE AT that had been torn down | will build up again and
BiE 4k will restore it
v F e A wis o 3N 2T ek 2R so that the rest of humanity may seek the Lord,
4£{f f Loz, b2 that th tof h it k the Lord
4 _ even a” the Gentiles {Note: The same Greek word can be translated
A ‘FK = T\ 1 I;E‘. lj{ :I nations” or “Gentiles” depending on the context} WhO are Ca”ed by
my name {Note: Literally “on whom my name has been called on them”}
SayS the L’ord {Note: A quotation from <Amos 9:11-12>} WhO
makes these [things]
[, A N N s [P sy . » {Note: The last phrase of v. <17> and all of v. <18>
18 e Aile ik gy Ead[ed ] knownfrom of old.
I o

19 #rugEAagmg A PRV PRAY %) Therefore | conclude we should not cause difficulty
PO for those from among the Gentiles who turn to God,

20 rET v e N 2N 0 s A ﬂfpﬁ; but we should write a letter to them to abstain from
. y}’ L2 the pollution of idols and from sexual immorality
i BB A e e and from what has been strangled and from blood.
ARA = 1 g AR A AT For Moses has those who proclaim him in every
ﬂ P v} = - F {

/‘ f ) t f . t t , b h Note: *Here
PE- S - ‘3_ —’é’ < El ’ ’,f—}_é—\ i 2 ’E 7; ° ([:t!e%/augg]'rg saugpﬁele?gs agcgnrﬁ]peor:eamloofgz pa{rt\z:e\;gtea(ﬁls‘srgad a?o]ud") which is
understood as causall js read aloud in the synagogues on
every Sabbath.”

22 FRpt > i@ ﬁ;\«fp KEHIKLEETRZAB MY Then it seemed best to the apostles and the elders,
q Mk A . w9 > > e together with the whole church, to send men
B HREA S L el C T AT R chosen from among them to Antioch with Paul and
FrPd ;TR rrli} —S-Lf, IS il r) e Barnabas—Judas who was called Barsabbas and

. RS EN F_, . Silas, men [who were] leaders among the
fod F o3 A A & T 4% en brothers—
T O S SRR ’ ¥ E 4 ,2 r-t-n th l it {Note: *Here the direct object is supplied from

23 {‘j IP R l‘f b P 4 oo ]% M‘? ]F_\ }:Igmlelxt gth[e Elr%hs?trg,;]\auon) to be delivered by them . {Note:
* E’f"%—: v l{}" =z :I";% fe ~ ;-Ap‘ ‘TIJ TN %‘TIJ 'ﬁ/’l‘ Literally “by their hand’} T o apostles and the elders,

IR F T HE o brothers. To the brothers [who are] from among the
Gentiles in Antioch and Syria and Cilicia. Greetings!
24 A jega s 7,5 o /I\ AN miya g, % Because we have heard that some have gone out
o e . fi —to wh a ders—
f:, 7—?:,: *”#ﬁ o tR I {?‘_ él‘ ST  TNNI ( 75 T ‘IL} r%rg e{‘l\mgq%rlejs[’and]'(?s\slgpp?eTb(\e’\c/gsgthggrer\-/]\gusoprart%r;;i (“have
,&_ }7 . I/, ”j A 'I’i = ‘{'J7rL y = E;: 2 E‘fj,_di gone out”) has been translated as a finite verb} have thrown you into
o) BRAME R G ereE o cgoourllf}usion by words upsetting your minds , "¢
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25 s A TR, 0 kT /I‘ A s X 1a it seemed best to us, having reached a unanimous
i —~ decision {Note: Literally “having become of one mind”} and]
m li=d An ”’T % ’!—' At ﬁ & ‘f\." f;\’,'_ g ,?3'_ iminFR {Note: *Here '[’and]” is supplied in keeping with English style} havin
g é o chosen men, t_0 send [them] {Note: *Here the direct object is
supplied from context in the English translation} to you together with
our dear friends Barnabas and Paul,
26 iy - A F 43 gﬁ;é%\ AN R e men who have risked their lives on behalf of the
h name of our Lord Jesus Christ.
o
27 A in ;J-;L,,}‘ R A 'fm? o ms B Therefore we have sentJudas and Silas, and they
iy g will report the same [things] by word of mouth.
o3 Iy o
28 F]4 %3 % —fr-;\ i Z_ R A IEE e fe e hin For it seemed best to the Holy Spirit and to us to
, lace on you no greater burden except these
nE b et vt E R ATl P _
e feg ~2E2 L2 ¥ 2 necessary things:
29 MHEBAENR Htrige fpl A 2 2 e Y [that you] abstain from food sacrificed to idols, and
W v L o , g . from blood, and from what has been strangled, and
’1:\." x ° Y T iER II —E Hb EI < 5= 4 7 2 )I/L from sexual |mm0ra|lty [/fyOU] {Note: *Here “[if]"is supplied as
‘l‘lﬂ‘ 7o in i,,T n T =z ' a component of the participle (“keep”) which is understood as.cond\twonal) Igee
yoUrselVeS fl’om these th|ngs {Note: Literally “which things”}
you will do well. Farewell.
PR 3 - )T SO When {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
30 el %; ! éé ’ )JJL x ﬁh %‘/\g: pamcwly;le ("Weré sent off”) which is understood as tempora\}th
R QH# = o . ey were
v sent off, they came down to Antioch, and /after]
{Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle (“calling
together”) which is understood as temporal} CaIIing together the
community, they delivered the letter.
/\ LA 1Y = e L ,. > And When the {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of
31 A & ﬂ R ﬁ ET‘”‘_—.}I'}L} A %: e the pam[cwp\e (“read . .)a/\!)ud“) which is understood as temporal} read [it
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
aloud, they rejoiced at the encouragement.
32 ﬂfr'w DA 3 ol ‘T} *F G LA f F Both Judas and Silas, who were also prophets
v = themselves, encouraged and strengthened the
b o
“ T i brothers by a long message.
. ]]:L‘ - P RN And afte/’ {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle
33 1= B - ﬁv - ” *T > ]Ja ! —‘Q —‘Q m ("spend[\-ng") Wh\]ch is understood as temporal} d t
wE L@ Md e . spending [some] time,
A= - = they were sent away in peace from the brothers to
those who had sent them {Note: A few later manuscripts add v.
<34>, “But Silas decided to stay there.'}.
34 (vt it oI ALST
2 .)
35 e %9 ')I:\:'“' £ AT R «ffwfr % 5] But Paul and Barnabas remained in Antioch
X e o A 3 [ e teaching and proclaiming the word of the Lord with
— k2 b) - o
e ! B ey many others also.
36 iFiEpF o ERTaGT LTSl AME Y And after some days, Paul said to Barnabas,
- “Come then, [let us] return [and] Mo'e Here Tandls
w R A B[ A LS , [T | LGlC
oy A [ =N [ B ljv_ :I 1E el (= ’ FI = ‘5'7 supplied because the previous participle (‘return”) has been translated as a finite
o B RAee oo '™ visit the brothers in every town in which we
proclaimed the word of the Lord, [to see] how they
are [doing] .”
37 v £ 3 REY fff = Sl EEA T 7 S Now Barnabas wanted to take John who was called

Mark along also,
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38 ®iFY F]L T E LG AR g 2w but Paul held the opinion they should not take this
» one along, who departed from them in Pamphylia
dl J I
o A fei i e 3 R j} R and did not accompany them in the work.
3 o
T H - AJe 26, H2 gl o o And a sharp disagreement took place, so that they
A2 Iy
oML s khr Al d separated from one another. And Barnabas took
‘% ¥ L Jip ,{l - ﬁf‘; ) along Mark [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
participle (“took along”) has been translated as a finite verb} Sailed away
to Cyprus,
1 7 , 0o , X 3 but Paul chose Silas [ang] Note: Here flandl'is supplied
40 7 g ;ﬁ:}é AR - "= —i —5 97 g i ;}‘a i because the previous particip\e(c[hose")]has been translated as a finite verb}
—:‘L = 3'_ |: l;,E}. I/i :| Eﬁ,?, ¢ oo departed [after] {Note: *Here “[after]" is supplied as a component of the
participle ("bei%g commended”) which is understood as temporal} being
commended to the grace of the Lord by the
brothers.
41 {4 i}bi@ 23 —fn] T éﬁ o BHROKS - And he traveled through Syria and Cilicia,
strengthening the churches.
E16 E
5
1 9 kRFIEFR > X TR 5 o a7R2 G - And he came also to Derbe and to Lystra. A(\Scti
. behold, a certain disciple was there named "
A1 y 7 pd ’ = 4 > - ) " s . .
T BRI S RSP SR Hierally by name’ Timothy, the son of a believing Jewish
HLF o BN FIrEH ﬂ}’u Ao woman but of a Greek father,
v oi= A 7 7\ Eﬂ ! (Y 1 g o i
2 B’ ﬂfp VLB A g B3R f ﬁ‘f ! who was well spoken of by the brothers in Lystra
P and Iconium.
i s L Sk 2 Paul ted thi t ith him, he took
3 RFRFURA 0 RERLS S e d 4 Paulwanted tis one to gowith im, and he took
‘FK ﬁ"\:"jﬁ =4 /\/ 7 7?;7% ’TIJ ﬁa A ij.;ﬁ/r‘, e f— 7 %’—JJ translation} and {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
7}L o participle (“took”) has been translated as a finite verb} circumcised hlm
because of the Jews who were in those places, for
[they] all knew that his father was Greek.
% A s BR X A vX ko And as they went through the towns, they passed
5‘%{/ i® M T
- 5 % A - on to them to observe the rules that had been
LNEALL LT ﬁ - decided by the apostles and elders [who were] in
Jerusalem.
E VE RN A Frx X 4¢ So the churches were being strengthened in the
AR E G AR S B F Ea
ﬁa, faith and were growing in number every day.
6 RERMARA ) BTG T ;ﬁlg fd f‘]j]v‘jﬁ, And they traveled through the Phrygian and
vid BB T 4 oo oA s Galatian region, having been prevented by the Holy
1 E R trdis - A Spirit from speaking the message in Asia. "' "
reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor)}
P — s N . 2 {Note: *Here “[when]” lied t of
7 EIJ P A*u I" m}i ;IL > en 't% -Q '{l):‘b 4’3.}:&» ﬁ!];grt\[cv\\;g(e"grig)ev%]ichZind::oo\g:snte:psci:ile T,;a C:mp:;en f)
3 BRgReIR A0 A iF o oo Game o Vysia
EETR they attempted to go into Bithynia, and the Spirit of
Jesus did not permit them.
WM kAR E S T, T REFT T o So going through Mysia, they went down to Troas.
8 Hi%—glvj T FEFEY I going gh My y
9 Hted 7,5 L%MEET o 7,5 - 43 H & A And a vision appeared to Paul during the night: a
certain Macedonian man was standing there and
+ 19 3% 1315 1= ! H &n IR ps 3 . . . .
g et 5l toF iR 1 3 H oA sk AR A imploring him and saying, “Come over to

Macedonia [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
participle (“‘come over”) has been translated as a finite verb} help US!”
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And when he had seen the vision, we wanted at
once to go away to Macedonia, concluding that
God had called us to proclaim the good news to

A FT o them.

11 TR AET T agr s — B (TR So putting out to sea from Troas, we sailed a

o2 PR TR straight course to Samothrace, and on the following

ey o .

2 R FTOR T [day] to Neapolis,

12 AFRZ ket b 5 3 B 7 HEF:y - 3 n and from there to Philippi, which is a leading city [of
that] district of Macedonia, a [Roman] colony. And

IR R 13} 5 5 o 3N A3 . )

= Ao s A3 T AES e SN i we were staying in this city for some days.
BRI R o
13 B S N IR N (N TP = N PR ] B I ﬁrr_{g’ And on the day of the Sabbath, we went outside the
. . R , city] gate beside the river, where we thought there
7R "ﬁ - A2 e 3 AN g AR [eity] g 9
= v = was a place of prayer, and we sat down /and]
/%"\ é‘\ Eﬁ'ﬁrl" PEis lﬁ ] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“sat down”) has
- been translated as a finite verb} SpOke tO the women
assembled [there] .
14 4 - 1d%dFahiz4 o LvIE KT And a certain woman named "' Ml Py name | ydig
from the city of Thyatira, a merchant dealing in
i 78 A S r Il vgon ’
{:} E‘ﬁ ﬂ%‘ A RECTA < e rT L purple cloth who showed reverence for God, was
R A o bR A I ST listening. The Lord opened her 19 Heraly iose haqrt

f,v g i mié. ; to pay attention to what was being said by Paul.

! L B TEAT G ok AN i m And after she was baptized, and her household,
15 .kb ‘fr.&b ?\% SRR lg T\ ! 1;“‘ b 1t She urged [US] {Note: *r—FI)ere the direct object is supplied from context in

%’ r) }\‘ 7 _E'.. l':“._; __L e ( 2 o i %’ r) 4 the English trams\ation)’ . “ :

7 saying, “If you consider me to be a

AR BT g) o iFPR i believer in the Lord, come to my house [and]

o 2 N {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (‘come”) has been

T I nl o . .
=X .& Er translated as a finite verb} Stay. And She prevalled Upon us.
16 =% > AWMAFREL R 32 o4 - 47 And it happened that [as] ¢ Here Tes)is supplied as @
v TRt P I component of the temporal genitive absolute participle (“were going”)} we
L ynt g A LA * ook v ) )
3»”% R0 AL TR AT = ’ were going to the place of prayer, a certain female
oA K EMA slave who had a spirit of divination ¢ el @ sprritef
Python”; Python was the name of the serpent or dragon that guarded the Delphic
oracle at the foot of Mt. Parnassus and the word eventually came to be used for a
spritofavinaton) et us, who was bringing a large profit
tO her owners [by] {Note: *Here “[by]" is supplied as a component of
the infinitive (“fortune-telling”) which is understood as means} fortune—
telling.
R R B R AR QRN T AN IR - B She followed Paul and us [ang)] Mot Here Tandlis supplied
1 7 ~§14 &3 Fi I;WT g f‘?j ! ’ FP % o Q - L because the previous participle ('fo\lowed[) has geen translated as a finite verb}

N »d v '{ . //,: /‘] b 134 ‘:, '{ v N2 . . .

B A IR A RN LT A i e was crying out, saying, “These men are slaves of
the Most High God, who are proclaiming to you the
way of salvation!”

18 & — S‘ﬁk 5P iy et > BT R P ORIE And she was doing this for many days. But Paul,
, , becoming greatly annoyed and turning around, said
Exd7 3, 1 A& PR el S > F b . '

‘% SRR FMGRAE L o et to the spirit, “l command you in the name of Jesus

ke £ F Ak | PRA ]:H:TJL koo Christ to come out of her!” And it came out
immediately {Note: Literally “[that] same hour"}

19 ],% A 1 A ],I‘] 3 |4 ‘f‘] m;} 3 ‘; 2 7, Ig ﬁ"\ But [When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
- F] =+ F participle (“saw”) which is understood as temporal} her owners saw

I . e n .

BFEY fra 2 i 7 3 ’ that their hope of profit was gone, they seized Paul
and Silas [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because the previous
participle (“seized”) has been translated as a finite verb} dl'a 9ed [them]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
into the marketplace before the rulers.
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And [When they] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of

FIEXm
ﬂ' E the participle (“had brought”) which is understood as temporal}
> ?&#5\‘ = r‘f’l% R had
2 coInE brought them to the chief magistrates, they said,
“These men are throwing our city into confusion,
being Jews,
21 BAMT T AN E T EF T FHEIE o and are proclaiming customs that are not permitted
for us to accept or to practice, [because we]
{Note: *Here “[because]” is supplied as a component of the participle (“are”) which
is understood as causal} are Romans!u
22 O A FR— Az kI @ o ? Xoearrit ] 7 And the crowd joined in attacking them, and the
o b " . chief ma?istrates tore off their clothing /and]
te 17 mZ‘\' i > H *f'u JJ’T y {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“tore off”) has
been translated as a finite verb} gaVe Ol'ders tO beat [them]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
with rods.
oz , PRI s 41 Ak And f h {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the
23 FF S USRI AN R s et nd [after they] "~
participle (“had inflicted”) which is understood as temporal} had inflicted
TR o aNItn*IHcem
SRy many blows on them, they threw [thern] " e e
direct object is supplied from context in the English translation} into prison,
giving orders to the jailer to guard them securely.
24 B bk ;T‘Jt,;]ca Wi oA Having received such an order, he "' Heraly o
0 . , put them in the inner prison and fastened their feet
E_!_ ’ IH 21_" ) j\ Zp] ° in the StOCkS {Note: Or possibly “to the [block] of wood,” referring to a log
to which the prisone.rs were chained or tied}
A L i 32z, 8 ¥ Now about midnight, Paul and Silas were prayin
25 -l ]{ ’ 1/3‘- g Af‘?‘j 5}35* v > e 1% % i‘ and {Note: *Here '[and? is supplied because the previous part%p\e%“wegre
7?‘:" ’ /i m zg »b’ I/P"J il m ‘:"’r ° praying”) has been translated as a finite verb} Singing hymns to GOd,
and the prisoners were listening to them.
26 BFR B & fj;;:vé » H % v E e Z%Tﬂ’”%"l’ And suddenly there was a great earthquake, so that
- R ! A . PRI the foundations of the prison were shaken. And
’ . ~ ’ A . .
I AR Ae 384 immediately all the doors were opened and all the
E bonds "' ©" "5} were unfastened.
2, e PN NN P {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle
27 g.F_ﬁjg,-ﬁnb;;p NNV 3 b LI And Jafter]
(“was”) which is understood as temporal} o
WA > EHh7 B p X the jailer was awake and
> ’ ° . .
T ﬂ}“ﬁ 2 T saw the doors of the prison open, he drew [his]
{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}
SWOfd [and] {Note: *Here “[and]” is Sup;.)hed because the previous
participle ("drew”) has been translated as a fmlteﬂverb} Wa_S abo_ut to kl”
himself, [because he] {Note: *Here “[because]” is supplied as a
component of the participle (“thought”) which is understood as causal}
thought the prisoners had escaped.
28 I A FerelaliARET R | A :,grg But Paul called out with a loud voice, saying, “Do
P no harm to yourself, for we are all here!”
wiy 2 oo
A zxopd & = ke A o And demanding lights, he rushed in and, beginnin
29 o ﬁ ;‘ ’ ‘L‘ﬁ— —~ é R ok to tremble (Noteg' L\tegral\y'becametrembhng"} fell down%t theg
N A 7 2 [ A E} ’ .
FRERD W feet of Paul and Silas.
30 xAR@ Ak ol - mhd s AL EH And he brought them outside [ang/] "¢ Here Tandl s
! - - - = = supplied because the previous participle (“brought”) has been translated as a
= )R Q i Po«Qs
747 A finte vertl said, “Sirs, what must | do so that | can be
saved?”
31 (NI O A N1 gy,]& v R fein - 'i\;,;rs 1] And they said, “Believe in the Lord Jesus and you
¥ will be saved, you and your household!”
T o
32 And they spoke the message of the Lord to him,

4 ;,-ui};;jfu A [ Jaug it A o > Ren
&C"/r o

together with all those in his house.
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33

And he took them at that /very] hour of the night

and {Note: *Here “[and]" is supplied because the previous participle (“took”)
has been translated as a finite verb} Washed [the/r] {Note: *Literally “the”;
the Greek article is used here as a possessive pronoun} WOUndS, and he
himself was baptized at once, and all those of his
[household] {Note: *The word “[household]” is not in the Greek text, but is

supplied from the previous verse}

34
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And he brought them up into [his] Mt Hieralythe the
Greek article is used here as a possessive pronouny house and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“brought ... up”)
has been translated as a finite verb} Set a meal before [l‘hem] ,
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
and rejoiced greatly that he had believed in God
with his whole household.

35

IIJ"] X =5 a'g’{#i‘i'“%:ii:%%i?g

And [When It] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the

temporal genitive absolute participle (“was”

"was day, the chief
magistrates sent the police officers, saying,
“Release those men.”

36

B iR RTDF XFTL AR
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pIBACIRM o o s T A, TR %

L

And the jailer reported these words to Paul: “The
chief magistrates have sent [an order] "¢ Here e
direct object is supplied from context in the English translation} that yOU
should be released. So come out now [and]

{Note: *Here “[and]" is supplied because the previous participle (“‘come out”) has

been translated as a finite verb}

go in peace!”

37

FF Al i AMET T A B LG o
e MpLA G A G g M > X Ju AT
ER T M AERfTHEADDL 2 238

FFehe B g e RATA M A B |

But Paul said to them, “They beat us in public
without due process—men who are Roman
citizens— [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
participle (“beat”) has been translated as a finite verb} threW [US

{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}

into prison, and now they are wanting to release us
secretly? Certainly not! Rather let them come

themselVeS [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
participle (“come”) has been translated as a finite verb} bring us OUt!”

38

So the police officers reported these words to the
chief magistrates, and they were afraid [when they]
{Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the participle (“heard”) which
s undersiood s empotal hagrd that they were Roman
citizens.

39

SRR AT RE X F ARG AT
E ) :Tlt“j’- :}\:"J"] ’
B {%}75 i ]’1‘3 ) —»ﬁt i f]‘] t” % ) 1—;:-@5 ]’1‘] 31 A’

FRES o

And they came [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the
previous participle (“came”) has been translated as a finite verb} apologized

tO {Note: Or “reassured”; or “conciliated”} them, and [after they]
{Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle (“brought ...
out”) which is understood as temporal} brought [l‘hem] {Note: *Here the
direct object is supplied from context in the English translation} out the
asked [them] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English ransiatont v depart from the city.

SAM g MEATRZE LTS

e ,};&ﬁﬂ’fé = g., > /‘Tlt,i"l °

And [When they] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of
the participle (“came out”) which is understood as temporal} came out Of

the prison, they went to Lydia and [when they]

{Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the participle (“saw”) which is

understood as temporal} saw [them] {Note: *Here the direct object is
b

supplied from context in the English translation} they encou raged the
brothers and departed.
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NOW [after they] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the
participle (“traveled through”) which is understood as temporal} traveled
through Amphipolis and Apollonia, they came to
Thessalonica, where there was a synagogue of the

Jews.

2 FIREF A REEL > - SRS
aj\%i& B i f]];r_;:':w{)a

And as was hIS custom , {Note: Literally “and in accordance with
whathe was accusiomed 1) pg | went in to them and on
three Sabbath [days] he discussed with them from
the scriptures,

3 EpEmPAFeAEE o AFLER S
BT AT b i g g R

explaining and demonstrating that it was necessary
[for] the Christ "' " V552 tg suffer and to rise
from the dead, and [saying], “This Jesus whom |
am proclaiming to you is the Christ.” ' O Vessian

And some of them were persuaded and joined Paul
and Silas, and [also] a large number of God-fearing
Greeks and not a few of the prominent women.

4 i 7 é;‘ajflk;ufr"»é’fjﬂf A Y fed
PoEFFIAEDEILA S B e
I SR

5 B FRA T3 mj""‘&“’giz"}'bb IR RO B
HmF o R B LB PR
Hempo BIEREY ~F A J IR o

But the Jews were filled with jealousy and, taking
along some worthless men from the rabble in the
marketplace and forming a mob, threw the city into
an uproar. And attacking Jason’s house, they were
Iooking fOf them tO bring [them] {Note: *Here the direct object is
supplied from context in the English translation} out to the popular
assembly.

6 HBAFwems fr%;}a BRI e e 4 F v Bl
SRR o oeged il FREREL X T e Y

And [When they] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of
the participle (“find”) which is understood as temporal} dld nOt flnd

them, they dragged Jason and some brothers
before the city officials, shouting, “These [people]
who have stirred up trouble [throughout] the world
(Noter Oremei® ) have come here also,

7 PRI} n]oﬁl_t_gwgrsﬁ%b 2 reazl
»,{,\ ’iiy};—— I':}‘

ﬂﬁgy)]&o

1

whom Jason has entertained as guests! And these
[people] [are] all acting contrary to the decrees of
Caesar, saying there is another king, Jesus!”

1.3

8 A H T L R

And they threw the crowd into confusion, and the
city officials who heard these [things] .

9 T EBRIAcd A2 A hik ,‘T!z‘.‘fé%%

Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle
And [after] ! fafter]" is suppl P particip

(“taking”) which is understood as temporal} taklng money as

security from Jason and the rest, they released
them.

10 FRmErieidirs FIfod g
T oo 2 AP o FRE NS AL F

Now the brothers sent away both Paul and Silas at
once, during the night, to Berea. They "7 Heraly who
(referring to Paul and Silas)} went into the Synagogue Of the

JeWS [When they] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of
the participle (“arrived”) which is understood as temporal} arrived.
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Now these were more open-minded than those in
Thessalonica. They 7 M@ "o goeepted the
message with all eagerness, examining the
scriptures every day [to see] if these [things] were
so.

12 @ me @ s44ptza 2§ XL
«ﬁ-;—fq.ﬁ_f-& » § 34 A0 o

Therefore many of them believed, and not a few of
the prominent Greek women and men.
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13 b Rdranfi X A dog (B9 X Ay But when the Jews from Thessalonica found out
. . . that the message of God had been proclaimed by

TR 2 s Lok 7 =h Fy e b . A

RIS L piv R T}H_?Kf!_; 2 BB G Paul in Berea also, they came there too, inciting

A o and stirring up the crowds.

14 Y iy %Y Aard o T ;}i«fp So then the brothers sent Paul away at once to go

ﬁ@_ s A R T to the sea, and both Silas and Timothy remained

— 7] oo
SV R RS there.
15 FET chA #F o 37 528 > AL RT 0 And those who conducted Paul brought [him]

-~ 7 4 ’ {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}

‘a?q y vl EJ-L #’f_‘ff’ﬁ@ J‘ _3V i ;‘J fb' 31 "i_ ;’; ’ :TJL as far as Athens, and [after] {Note: *Here “[after]” is supplied as a

W é T o component of the participle (“receiving”) which is understood as temporal}
receiving an order for Silas and Timothy that they
should come to him as soon as possible, they went
away.

16 %9 L%l Xizte iz o —F% nE b s]guz Now while Paul was waiting for them in At’pena, his

S h . ) spirit was provoked within him [when he] N e

7\1—\1@; ]‘;'\ ’ ,T}L:\S _EL % %‘ N “[when]" is supplied as a component of the participle (“observed”) which is
undersiood as temporall ahsarved the city was full of idols.

I 2 R - 4 LA i A Y & So he was discussing in the synagogue with the

17 ﬂ'\L'Lz‘ ig—k??'“ Afrﬂ{fﬁtm et g . y g g(Note *Here the word
LG BB R A s BEL Jews and the God-fearing [Gentiles] ,
E ’ 7 o “ iles]” .

B [EN U ’T}V U E 3‘31: [Gentiles]” is not in the Greek text but is implied} and in the
marketplace every day with those who happened to
be there.

18 T ks 9 fodt TR nFEL S i And even some of the Epicurean and Stoic
, hilosophers were conversing with him, and some
~ 04'/‘," 4')7’:‘ LI'/ ,1’4 p ., N . ’ i

EL e G oL YR T AR L ? were saying, “What does this babbler want to say?

,ﬁ E’f‘ﬁfi_. : /J‘l e T\E}Lf% 1;; /,|. ’3[‘ %Zd l:’f‘l ° 3‘2 1,‘1:,' Exgigfgﬁgz(ﬁ?ﬁ] , {Note: *The wordts) [others sald]l a.re not in t:e reek

B (R 9 (4% PR § oL nE o _ - e appears to e a proclaimer o

X F%? 3 pRb E B anp foreign deities,” because he was proclaiming the
good news [about] Jesus and the resurrection.

19 @ ingkis 8 4 F|Tak ® = 5 5 0 {5 A2 e And they took hold of him [and] "' Here Tendl s supplied
- ¥ v - because the previous participle (“took hold of”) has been translated as a finite

3'2 %ﬁ'lﬁ ’ 5’\‘ I/I'j A; ! L ﬁ"\:"jﬁ = {? verb} brou ht [hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from context
in the English translation} to the Areopagus, Saying, “May we
learn what /is] this new teaching being proclaimed
by you?

20 F 4 & »ﬁ EEHZ T EpADA S > NN For you are bringing some astonishing things to our
D s s as L oL 2 ears. Therefore we want to know what these things
[ﬂi} B I\Z"}E }z Jf,_ i {I A B ,‘L o mean .” {Note: Literally “these [things] want to be”}
21 ( T p A ﬂfp ERR A ] m&“r, A :]gg * 5] e (Now all the Athenians and the foreigners who
4 ap hd e sa stayed there used to spend [their] time in nothing
T R ISATE KK TT o) . . N
7 else than telling something or listening to
something new.)
1 +h A Tk e g o AT E A So Paul stood there in the middle of the Areopagus
22 I;‘?— g "‘!:' r \lp vo= T A = E‘Jf_ and {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous part\cwp\ee“sgod
7R, 5’\‘ ‘Jﬁ T:T I/I'j mi fi&% %Zd ° there”) has been translated as a finite verb} Said, “Men Of Athens, |
see you [are] very religious in every respect . "'°
Literally “with respect to all [things]
23 5\ /,;%,_ f:r ‘;’f"m fl? s qu__é i,/T ],]‘] ’-”"i’;‘:;(éj——l;"fj s ‘3 HL, FOI' [as /] {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of the participle

) ._l— ‘i i3 %%1}"'7\}\2’ o i:j'\fl‘lb"-i-j. T A

TR M ;‘l—;(i/'j__gf‘j y F\ Iﬂd é‘.’/‘é' 1‘&‘ )

(“was passing through”) which is understood as temporal}

was passing
through and observing carefully your objects of
worship, | even found an altar on which was
inscribed, ‘To an unknown God.’ Therefore what
you worship without knowing Jit] , o' Here the direct
object is supplied from context in the English translation} thIS | proclaim

to you—

#5207
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24 i3 E ﬂff»:s_l Pa B o mE X B e the God who made the world and all the things in it.
. e g 1A L i This one, being Lord of heaven and earth, does not
1 ] ¥ ) . .
Looyed L Tig R live in temples made by human hands,
2w A A R A A S A nor is he served by human hands /as if he] " ®
25 & FR; » 4F lg\ﬂr‘ ! o poe H'IJ “las] if" is supplied as a comp)gmem of the conditional a[dverb\a\ par{cwp\e
~ A I ] ~ 2/ o “ » * “ ”
/]’* 4 T T ,E-'U 7 47' ’ I’lg ,/‘_:'7! A (“needed”)} needed anything, [because] {Note: *Here “[because]
is supplied as a component of the participle (“gives”) which is understood as
=2 he himself gives to everyone life and breath
and everything.
26 [ERRCNE N 4’5 - & iFu E;() B A7 2Een And he made from one [man] every nation of
1 GoA B L SRR humanity to live on all the face of the earth,
b b r z .. . . . .
i - TARA LA e determining [their] fixed times and the fixed
Rfesr A agg i o boundaries of their habitation,
27 Zvli D fH o K —-ﬂk’ VU ERF s H to search for God, if perhaps ingee*dH th%ydmigrlt feel
S R AN L LG around for him and find [him] , (Note: “Here the direct cbject is
e & v 5 T, supplied from context in the English translation} And indeed he is not
far away from each one of us,
AN A s AN R s AT W o 3k for in him we live and move and exist, "'** °>"°
28 = w T : S F J ’ FK = weoe ‘b‘kr interpreters hold that the phrase “in him we live and move and exist” is a
ij: I,I‘] T/E"'ik* ﬁj ’ 7ﬁ A ';;:4 . ‘}\“ I,I‘] #‘ {sz "“‘i‘::_"_ quotation from Epimenides of Crete, but more likely it is a traditional Greek
l:”fj o fom:u\a} as even some of your own {Note: Literally “with respect to
"I poets have said: ‘For we also are his " <=
of [him] >oﬁspring.’ {Note: A quotation from Aratus, Phaenomena 5}
29 A m {;fé t“-i‘ 4 s TRA -4,» IVE! ;%é ﬁ—,;%é ,]L,jL Therefore, [because we] {Note: *Here “[because]" is supplied as a
component of the participle (“are”) which is understood as causal} are
M oA £ 37N # EA £~ . . o
e o S LTI A £ oo offspring of God, we ought not to think the divine
being is like gold or silver or stone, an image
formed by human skill and thought.
Y A x f‘.l’ ot = é N "z ?g’ » Therefore althouah {Note: *Here “[although]” is supplied as a
30 ﬁ 732 p* e \'-"Eﬂm B Ae = * Ea w7 -l([" 7 component of thépart\cwple%ha]s overlooked”) which is understood as
PEN R £ 24 A AR B N . .
dreavif & A GRE feic o coneessvel God has overlooked the times of ignorance,
he now commands all people everywhere to repent,
31 F4 e gEpF oo R ;’%{T 8 Bk R _because he haslsetl a day on which he is going to
AR AYTHIT > H 0 AT judge the wqud in r|ght.eousne§s by the man who
= = he has appointed, having provided proof to
‘/’\:E' s 3/‘;’7} 2 T/‘E"P—“ i_F_, rf?'{}%':}‘ﬁ‘:; o everyqne [by] {.Not.e: *Here “[by]” is supplied as a component of the
participle (“raising”) which is understood as means} raising hlm from
the dead.”
32 /}\ 2 V"? ﬁ //\ E! E /’E l:”fj';j‘ s )_‘L_JJ, 1’1‘14 f*; NOW [When they] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of
v g F the participle (“heard about”) which is understood as temporal}
RS AR R T . heard
S f z SR about the resurrection of the dead, [some] scoffed,
but [others] said, “We will hear you about this again
also.”
33 T HFEI A mLe IF T oo So Paul went out from the midst of them.
‘e 2 U N L pE e o ;H_ C‘ 2 .T"gﬁl BUt some peo |e {Note: *Here the Greek term “men” is used as a
34 = F I Pé}j e IP S F _— ¥V generic for "peo;g\)e'; n([))te the presence of of a woman (Damaris) in the group}
= 'p"‘ l;”fjrg -i ﬂ» l/'Z/ ’ —]'4 - /I\ ‘&? A f/» ‘:L’ = 3 joined hlm [and {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

vd ,g»ﬁgq&_ e 1= 2k o

participle (“joined”) has been translated as a finite verb} beIieved
’

among whom also [were] Dionysius the Areopagite
and a woman named Mo Heraly by name’t B amaris and
others with them.

EETE 17T E
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VI X 5 Fp B8 % o After these [things] he departed from Athens [and
1 g i ’ lg_ g 13 ! EJ?—‘ ’ ;‘ il] % *1‘ s {Note: *Here '[and][' is Sug)\\é]d becausert)he previous participle (“depart{a—d”) ha]S
been translated as a finite verb} went to Corinth.
N . N s H Note: Literally “b:
2 M- SRS A LT AR A A A And he found a certain Jew named "' <=
name’ }A Ulla a native {Note: Literally “by nationality”} Of Pontus
R EL E X E AR AMBIT T A gura, Miltes
- P 7 who had arrived recently from Italy along with
FALEF AP UV Ak o BT )*Iu; Hieraly“and priggilla his wife, because Claudius had
J =20 0y ordered all the Jews to depart from Rome, [and]
A1 e ° {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (‘found”) has
been translated as a finite verb} he went to them
WM RE Rz N oo (Y F At And because [he] was practicing the same trade,
S S [ v=2 MLL 7 7
I Aot e A he stayed with them and worked, for they were
N LG B - o
= j‘}"fr' ! N tentmakers by trade.
BT (el 1 AN g BE; A fL gk And he argued in the synagogue every Sabbath,
4 = é I B ’ 1/5‘_ g = i ":1‘ 3’31:7¢ P ZJ- attemptinggto persuadey{Notg”ngre the \mperXect verb has been
‘_" A ‘f\_"# ‘f'] f A o translated as conative (“attempting to persuade”)} both Jews and
Greeks.
5 o ;}j_fr-;}fg& * A7 HE kR epiE s BT 4 Now when both Silas and Timothy came down from
v . . Macedonia, Paul began to be occupied with " ™
iﬁ 3& tr o w j}t J\ A ‘hﬂ-’_ﬂg PK %T‘ELZ% 7%& ° imperfect tense has been trams\ged as ingressive here?‘began to be occupied
""" the message, solemnly testifying to the Jews
[that] the Christ "' O V&2 was Jesus.
6 0 ,],] %.}"F—L‘#P . EFE fﬁ'— g s ;JN % Z" ? R And When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
s ’ - ;J; > o e TR temporal genitive absolute participle (“resisted”)} th :
e S w2y ey resisted and
Juo. L mﬁl& ( })—? < 1Em hEN i'] L El =] reviled [h/m] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
DA __P s —l'? }\ I, T ( })—? > 7&1\}\ é‘l’l"——l- /é, ) o A English translation} he ShOOk out [hIS] {Note: *Literally “the”; the Greek
R 1 article is used here as a possessive pronoun} clothes [and] {Note: *Here
é\ 14 L\_:' ’ 5\‘ 'Q ,{l ‘7|' =R A FR .g_ ‘i ° “land]” is supplied because the previous participle (“shook out”) has been
translated as a finite verb} said to them, “Your blood [be] on
your [Jown] heads! | [am] guiltless! From now on |
will go to the Gentiles!”
7 I 37 5 P - /I\ A HIRP ;A And leaving there, he entered into the house of
ol g g : 00 B T o ey someone named MVoe: Hierally by name’} T o Justus, a
) = ’ Q . O “ ;
v yAE=7 PR i B R worshiper 11?072 Codiearer of God whose house was
ITEE o next door to the synagogue.
L ¥ hEH A D FH A IR 9 F A And Crispus, the ruler of the synagogue, believed
E & £ 3 S 13 ynagog
PP 5 % e T MR in the Lord together with his whole household. And
7 ’ B o N . . y g
S E AR ! ’I‘}t‘}fp e e many of the Corinthians, [when they] "o ere wher
is supplied as a component of the participle (“heard about”) which is understood
as temporal} heard about [It] , {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation} believed and were
baptized.
9 [FEERERERRR N S-S B2 R3S B L S BN And the Lord said to Paul by a vision in the night,
? a7 R B “Do not be afraid, but speak and do not keep silent,
12 )
2N TR A XEF A TEZR, FY because | am with you and no one will attack you to
[ 2 £ > p 4P 5 Y Y/
. , L harm you, because many people are mine in this
PRCE L IE RS T U i ypeop
—~ city.
MY AFRI 47— FF AN A guy So he stayed a year and six months, teaching the
7 1= = = Y ] I+ A% lE
S word of God among them.
?I’“' @ M o
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12

] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the

Now [when
temporal genitive absolute participle (“was” }Galllo was prOCOﬂSU'
of Achaia, the Jews rose up with one purpose
against Paul and brought him before the judgment
seat,

13

saying, “This man is persuading people to worship
God contrary to the law!”

14

BIpED2C Hvr»,,,L,]J— TR A D EmW
3 Ll dek B R A FZ T

{Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the

But /when]

temporal genitive absolute participle (*

was aboul)l pay| was about to
open [hIS] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a
possessive pronounl math, Gallio said to the Jews, “If it
was some crime or wicked villainy, O Jews, | would
have been justified in accepting "' Herel i respectio
a motive | would have accepted”} your Complaint.

15

e E L R LT i
et s i p e 348 | et A
PRART

But if it is questions concerning a word and names

and your own |aW {Note: Literally “the according to you law”} see
tO [It] {Note: *Here the dire’ct object is supplied from context in the English

translation}

yourselves! | do not wish to be a judge of
these [things] .”

16

And he drove them away from the judgment seat.

17

& A lgﬂﬁ}"\u 3L E TR R
s o :zl.f—ii:iww?” B

b i

So they all seized Sosthenes, the ruler of the
Synagogue, [and {Note: *Here “[and]" is supplied because the previous

participle (“seized”) has been translated as a finite verb} began beating
{Note: *The imperfect tense has been translated as ingressive here (“began

beating”)} hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the

Englishransiztont in front of the judgment seat. And none
of these [things] was a concern to Gallio.

18

’ é%@Jla;a’ wﬁ;a.
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Note: *H ‘[after]” lied t of th
So Paul, [after]{ ote: *Here “[after]” is supplied as a component of the
participle (“remaining”) which is understood as temporal} remaining

many days longer, said farewell to the brothers
[and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“said

farewell”) has been translated as a finite verb} Sa”ed away to Syria,
and with him Priscilla and Aquila. He shaved [his]

{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}

head at Cenchrea, because he had [iaken] a vow.

19

s
)
I
jﬂ.
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So they arrived at Ephesus, and those he left
behind there, but he himself entered into the

e .‘.é 3 é-\ ’ ’1:\."2}?: J‘ A %’& ° synagogue [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
participle (“entered”) has been translated as a finite verb} discussed Wlth
the Jews.

20 A A 13_%. ),;; f‘l ﬂ;L B 3 ]A é.l’r' v “y And When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
A ] _— = )

temporal genitive absolute participle (“asked”)} they asked [hlm]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}

to stay for a longer time, he did not give his
consent,

21
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but saying farewell and telling [them] , "¢ e e
direct object is supplied from context in the English translation} “ will return

{Note: *Here “if" is supplied as a component of the

to you again [if]
conditional adverbial participle (“wills”)} God wills.” he set sail from
Ephesus.

22
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And [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
participle (“arrived”) which is understood as temporal} arrived at

Caesarea, he went up and greeted the church,
[and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the two previous participles

(“went up” and “greeted”) have been translated as finite verbs}

to Antioch.

went down
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» - » . ‘[after]” is supplied as a component of the participle
37 X R 4R S % it 4 And [after] M el
23 L= B - 13 g :J[ZF 'j t :}ﬂ ("spemd\[ng") wh!ch is understood as temporal} d t
J“f‘-" ! r.w_% , ’Er:] ' }{0 . spending some time
v 1A [there] , he departed, traveling through one [place]
after another [in] the Galatian region and Phrygia,
strengthening all the disciples.
+ x v Lo + . 4l : {Note: Literally “by name”}
24 - AHRE A Zed T 9 s k2 Now_ac%r}ti_lntggwb??amgﬁy_} . Apollqs,
o A AT 4 LA > B (& F anative" Alexandrian, arrived in
- - : ~J ¥ Ephesus—an eloquent man who was well-versed in
v A) g Bt fEl g oo the scriptures.
25 wAe g ha [4’3 €9 ] mlﬁ P Fn s This man had been instructed [in] the way of the
Lord, and being enthusiastic in spirit, he was
D4 5% s mA e > . ’ X
LR SRR Kg”lt‘mi G o »on speaking and teaching accurately the [things] about
{fé _EL H?L%‘* :] iﬁ Eﬁﬁl\iﬁl‘ o Jesus, [a/though he] {Note: *Here “[although]” is supplied as a
component of the participle (“knew”) which is understood as concessive} knew
only the baptism of John.
AL E g ageesE M. T v And he began to speak boldly in the synagogue,
26 Mt ?; g L S‘E ’ ﬂ E"}#:‘ I E"—l:':}:‘ ‘—’r bUt When g{Note'*Her!})'[when]'\s sup}allied asacom})lonergof%le
n., ’ ij"_,j'%- e ;: ’ /]5* Zé E‘f”lﬁ ﬁ{:. s H ﬁ;’ i 4( 7‘3’— participle (“heard”) which is understood as temporal} Priscilla and
m o Aquila heard him, they took him aside and
explained the way of God to him more accurately.
' 4 4 T2 T ARG e ) v And when {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
27 " 't“ -g ,{l'_ & —i ’ 5‘1 hatl ‘jjt‘g" FJ, oA tempor?é gemtive]abso\ute participle (“wanted”)} he Wanted tO cross
TR HAERFe (AT Ry i . :
I I over to Achaia, the brothers encouraged [him]
PR I, > ;3—)_ fb’ o 1 F 3 FR Y % (FA 7R {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
' ‘ﬁq_ I ) + J - = nd {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle
} :g IT e Ao (“encouraged”) has been translated as a finite verb} Wrote tO the ) )
disciples to welcome him. [When he] Noe Here unen]
is supplied as a component of the participle (“arrived”) which is understood as
temporal} arrived, he {Note: Literally “who"} assisted greatly
those who had believed through grace.
28 é_()\ A H o 1}5,7,5 A RFERA I3 S For he was vigorously refuting the Jews in public,
demonstrating through the scriptures [that] the
N 7 B B H A X « .
EP PR R A A Christ "' O Vesse was Jesus.
E19E
1 TR AR IE BT %t F A And it happened that [while] Apollos was in Corinth,
R ) . Paul traveled through the inland regions [and
- ier’ f‘l = :‘T)D% E'J ,"1 L" t"T ; ’E_,,_)’K _E-_!_ 3§ n._, o {Note: *Here “[and]” is Supphedgbecause the previous pgmcwp\e (l;ravelé]d
/I\ "] 2{ R through”) has been translated as a finite verb} came {Note: Some manuscripts
nave landj came down to Ephesus and found some
disciples.
R IS SR e B el o 122 ST kA And he said to them, “Did you receive the Hol
2 'Eﬁ AR Ll IP mﬁ BE X §" X e~ F {? Splrlt [When yOLI] {Note: *Here “[when]” is supplied asacompo};entof
TJJ I,I‘] A4 ,é ';i; . ‘; ’ﬁ ’ ,h %\ %’ '—’r "._, ’ﬁ § '}L Fg the participle (“believed”) which is understood as temporal} believed?u
T koo And they [said] to him, “But we have not even
heard that there is a Holy Spirit!”
3 W95l R R sk 2 And he said, “Into what then were you baptized?”
K 5 i chik And they said, “Into the baptism of John.”
M Do K] R el o
4 B9 50 eher 7 enE fEec ik o 4 i”r'p’ And Paul said, “John baptized [with] a baptism of

WY EIRAL LR ks ;\I‘ﬁ,{ﬁﬁgﬁ;o

repentance, telling the people that they should
believe in the one who was to come after him—that
is, in Jesus.”
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5 fé ],]] l_,r 1;’ 11 T} %E 5 K %g‘f’] ‘l{—. ”;g /7J£ o And [When thﬂey]_{Nf’te' *Here “[when]” is supplied as a component of
the participle (“heard”) which is understood as temporal} heard thIS]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
they were baptized in the name of the Lord Jesus.
6 f&? ﬁ-—i ’E_}_ ”] ) L, § '}i I/g K§ ’E_L_f%; ],I‘] ’é, And When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
4 temporal genitive absolute participle (“laid”)} PauI |a|d hands {Note:
__': ’ Pa II :‘T}L";;"’ ‘::, » X "};’?ﬁ—:‘; ( E\; f/E‘ RS Some manuscripts have “placed his hands”"} on them, the HOIy Spll’lt
2 ) came upon them and they began to speak " ™
imperfect tense has been translated as ingressive here (“began to speak”)} in
tongues and to prophesy.
7 A A T /I* A o (Now the total [number] [of] men was about twelve.)
(W32 L F , e s2if » — 5= A0, B So he entered into the synagogue [and] "'*¢ "
8 Iﬁ? g == :é e lE ’ LZLF - I ’ 3\—}:': “land]” is supplied because the prevwou}g parg:\p% (“entéred") }Zas been translated
b ] o 2h fU 4 A ini i
R B o M G A esafiie verbl \wag speaking boldly for three months,
discussing and attempting to convinge "¢ "¢ Presert
tense participle has been translated as a conative present (“attempting to
convince”)} them] {Note: *Here the direct object is supplied from context in
the English trar.ws\?tion} Concerning {Note: Some manuscripts have “[of] the
(hings coneeming’} the kingdom of God.
9 2k 4’5 WX BRI AT A A G But when some became hardened and were
. disobedient, reviling the Way before the
e Sy o Y 'r ] lc._{‘]/ .a .
Foryg o WA B . e D congregation, he departed from them [and] " "
fb’ ]’]‘j A;\ =) s lg L'L E.Vf‘J‘l?‘ l;’f‘l’_——f_" ;;:_ z x em»_;g ° “[and]” is supplied because the previous participle (“departed”) has been
ransiated as afiniie verbl 40k away the disciples, leading
discussions every day in the lecture hall of
Tyrannus.
10 32’}:3’_‘? BEZ A ol 2E ATF T, And this took place for two years, so that all who
Iived in Asia {Note: A reference to the Roman province of Asia (modern
Fo L 75—’\2"3 = ’ 75—’\'# ‘f‘] A s 3R Vﬁ’ L Asia Minor)}
: P - heard the word of the Lord, both Jews and
(7 Jeag o Greeks.
11 # ;%‘fg; P (77 ¥ hEE And God was performing extraordinary o' Heraly ot
theordna’l miracles by the hands of Paul,
12 H3 4’5 AR L £ 2] F4% % ,{L}P‘a so that even handkerchiefs or work aprons that had
- : : - {Note: Literally “from his skin”} .
L) 3217 oo 3 touched his skin were carried
2 y o . . = *Lj
= pFeS Y TR R S away to those who were sick, and [their] © el
the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun} diseases
left them and the evil spirits came out [of them] .
{Note: *The words “[of them]" are not in the Greek text but are implied}
13 78pt » 4 S A SN FLATR ek & But some itinerant Jewish exorcists also attempted
to pronounce the name of the Lord Jesus over
A ?K ' A 3 PR ki SOTE eSS
e PRALE RN A P 5 A PR pRen those who had evil spirits, saying, “I adjure you by
Lol D A EET AR PR gREs £ i ) Jesus whom Paul preaches!”
% |
14 Gy E o »ﬁ B EDPXLATR - I (Now seven sons of a certain Sceva, a Jewish chief
3 priest, were doing this.)
o
g K K T BRGEINASE 5 | E But the evil spirit answered [and] ' Here tandls
15 " kS v 6 ot % TRER I'I‘,T ? * supplied because thepprevious participle (“aéswere!ﬁ') has been translated as a
PR o e _ ] .
i o R dr g ? fnte el said to them, “Jesus | know, and Paul | am
acquainted with, but who are you?”
16 =4 ”Lr’ﬁm}‘ B ér_’% mE e A And the man who had the evil spirit "' el o
- X i v e e fheevilsprtvast |laaped on them, subdued all of them,
A I*’ o ow 11] 7‘!3‘ ‘% P+ %0 nd {Note: *Here “and” is supplied because the two previous participles
]/;? y A 3"3 ;; 3 _E!‘ lLu 5: 2{ 4 (“leaped” and “subdued”) have been translated as finite verbs} prevailed

against them, so that they ran away from that
house naked and wounded.
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And this became known to all who lived in
Ephesus, both Jews and Greeks, and fear fell upon
them all, and the name of the Lord Jesus was
exalted.

18
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And many of those who had believed came,
confessing and disclosing their practices,
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and many of those who practiced magic brought
together [the/r] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a
possessive pronoun} bOOkS [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because
the previous participle (“brought together”) has been translated as a finite verb}

burned [them] {Note: *Here the direct object is supplied from context in

the Englishransiaton) 5 in the sight of everyone. And they
counted up their value and found /it was] fifty
thousand Silver COinS {Note: Literally “five ten thousands of silver

coins”}

20

In this way the word of the Lord was growing in
power and was prevailing.

21

Now when these [things] were completed, Paul
resolved in the Spirit to go to Jerusalem, passing
through Macedonia and Achaia, saying, “After |
have been there, it is necessary [for] me to see
Rome also.”

22

m&ﬂ#»ﬁﬁﬂ\U#%
v B HRE a T

Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle
So after]{ [after]" is suppli P particip!

(“sending”) which is understood as temporal} Sending two Of those
who were assisting him, Timothy and Erastus, to
Macedonia, he himself stayed [some] time in Asia.

{Note: A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor)}

23

PRB o AT A ]

Now there happened at that time no little
disturbance concerning the Way.

24

P AT b AL £ L4
WAL By HEL T A4 F

For someone named o' Hierally by name’t o matriys, a
silversmith who made silver replicas of the temple
of Artemis, was bringing no little business to the
craftsmen.

25

B RE®B Mok Faa A o i
mAvg A g BEy4 s

These {Note: Literally “whom”} he gathered tOgether, and the
workers occupied with such things, [and] "7 "

“l[and]” is supplied because the previous participle ("gathered together”) has been

translated as a finite verb} Said uMen yOU knOW that from

this business we get our prosperity , "' M@l

“prosperity is to us”}

26

WY A [ETRUR I
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and you see and hear that not only in Ephesus but
in almost all of Asia {Note: A reference to the Roman province of Asia
(moderm Asia Minon} this man Paul has persuaded [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“has persuaded”)

has been translated as a finite verb} turned away a Iarge CrOWd
b {Note: *Here “[by]” is supplied as a component of the participle (“saying”)

which is understood as means} Saying that the [gOdS] made by
hands are not gods.

27

W A RA My E A FA O R
—43\4 TR K e BARA L > G
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So not only is there a danger this line of business of
ours [willl come into disrepute, but also the temple
of the great goddess Artemis [will] be regarded as
nothing—and /[she] is about to be brought down
even from her grandeur, [she] whom the whole [of]
Asia {Note: A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor)}

and the [entire] world worship!”
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28 /)\ 2 C‘fr 'L , )u'x "L‘ ﬁyéj , F’A; % ii; - FI And [When they] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of
7Y F ¥ the participle (“heard”) which is understood as temporal} heard this

rl ‘ﬂﬁl "“‘f‘ A Eﬁ_‘:’_ }% 7} PF’ ! {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
and became full of rage, they began to shout, "'
*The imperfect tense has been translated as ingressive here (“began to shout”)}
saying, “Great [is] Artemis of the Ephesians!”

29  EHs ?vgg ek o LA EAERY FFeh And the city was filled with the tumult, and with one
S o TR urpose they rushed into the theater, seizing Gaius
H A+ T = 5 Tuhi2xNRE P : . ’ .
TR AZRfeT LS > F PSR and Aristarchus, Macedonians [who were] traveling
23 o companions of Paul.
30 f, i g 8 -t SE 1{ s I'J —ﬁ —‘3,'3 7 , "] ,?Zt\é‘l'r’% iﬁf BUt [When] {Note: *Here “[when]" is supﬂp\ied as a component of the
' - temporal genitive absolute participle (“wanted”)} Paul Wanted to enter

21

3o into the popular assembly, the disciples would not
let him.

31 dFTa T v FA o ERT Gk o4 And even some of the Asiarchs " 2 Prevneel
LA kB s FRYRIAAREL S autroriies\who were his friends sent fword] Mo Here e
AYES = 7 o " . " A : .

B3 I F| SN E‘E] = direct object is supplied from context in the English translation} to hlm [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“sent”) has been
tra-nsla‘ted as é finite verb} Wevre urglng [hlm] {Note: *Here the direct
object is supplied from context in the English translation} not tO risk
himself [by going] into the theater.

32 BBhAmmE s s 4Rty e 4ok So some were shouting [one thing] M Here the drect
AN F F —~ F F object is supplied from context in the English translation}
PIZR A e 4 LR driE B4 P4 R g: R _ [anc_/]some
(- T T AR another, for the assembly was in confusion, and the
majority did not know Why {Note: Literally “on account of what"}
they had assembled.
33 A A Td L AL A A Dk, A And [some] of the crowd advised ' O concluded [itwas

F A ) about]"} Alexander [When] {Note: *Here “[when]" is supplied as a

J}H_ f*’ ,{j_ E T 4 L - )ui}} £ -Q fé' 'ﬁ 'f[’_}_/w\ component of the temporyal genitive absolute participle (“put ... forward”)} the

LA Jews put him forward. But Alexander, motioning
[Wlth his {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a
possessive pronounl hand | was wanting to defend himself
to the popular assembly.

N o\ ) N ) + {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the
34 EF omsAd @ F R A gh w F o But [when they]
¥ participle (“recognized”) which is understood as temporal} recognized
M N VA = s R izl L _ .
F s AT R R o de) that he was a Jew, they were shouting with one
93 BB o voice from all [of them] for about two hours, “Great
f . : o
[is] Artemis of the Ephesians!
35 RIS B i e ’117"-‘ 7 (}‘\ Ay FRSE L 2 i And fwhen (Nm,‘.e: *H.ere.‘[when]' is supplied as a component of the
- participle (“had quieted”) which is understood as temporal} the Clty
AWR s SRR GeiE LA AT A s B S & T . .
DR ACE LA AT A S AT secretary had quieted the crowd, he said,

J& SF e ok £ 2778 2 BT kenijoet 7 “Ephesian men, for who is there among men who
does not know the Ephesian city is honorary temple
keeper of the great Artemis and of [her] "¢ <=
the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun} image fallen
from heaven?

36 3,2 :i %{5’; A E‘JE’JL‘J s i,,T ]/],] :T}E;’_I[ _,_é, _}; s 7 - Theref?l;t?h[bec?us?] (N;)tel *tHere;[b-e‘cauﬂse]"“is supplied as a

s component of the causal genitive absolute participle (“are”)} these [th/ngs]

=X o . e .

T are undeniable, it is necessary [that] you be quiet
and do nothing rash!

37 fmmds iy A H % 8 nx 1;14’5 W % v Fo_rtry]/outhavei brogght theseb[nenh[here] [w?o are]

Y . . P, N neither temple robbers nor blaspnemers of our

~ N L AVt L é )

S R A SR goddess.

38 FERNZ «frfs e {5 ek »}5 P A E If then Demetrius and the craftsmen [who are] with

2 4 /4 s -
B }J%I?mﬂ —+

him have a complaint against anyone, the court
days are observed and there are proconsuls—let
them bring charges against one another!
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39 mm :g,‘aw L) enE o i},;;;: [VR: 4 ) ?\g.? BT But if you desire anything further, it will be settled in
- the lawful assembly.
e
40 L penpkf AE ARG A AR R For indeed we are in danger of being aNccu§H(ed of
R T Y IR I, rioting concerning today, [since there] "' "ere el
] ° ¥ T J }z ’}'3—,%3\ A y N B Ry ) o —'TJ 1 e is supplied as a component of the causal genitive absolute participle (“is”)} iS
% o no cause in relation to which we will be able to give
an account concerning this disorderly gathering!”
And [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
participle (“had said”) which is understood as temporal} had Said these
[things] , he dismissed the assembly. ¢ Verse <41=n
the English Bible is included as part of v. <40> in the standard editions of the
Greek text}
41 L A e G A Hed o
F20E
Lg 2 % s b 20T kR o, A FHE My A Now after the turmoil had ceased, Paul summoned
1 é R i s g A ' "{% ’ g“ e ’ T)L {Note: *Here the participle (“summoned”) has been translated as a finite verb in
22 gl de 4= Y H & . . ) L. x
T 4 J ﬂ,\ 7T ,{j_j - é ° keeping with English style} the dISCIpIeS, and [after] {Note: *Here
“[after]” is supplied as a component of the participle (“encouraging”) which is
un‘ders‘tood as}tempora\} enCQUragin [them] , {Note: *Here the direct
object is supplied from context in the English translation} he Said farewell
and {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle
(“departed”) has been translated as a finite verb} departed to travel to
Macedonia.
3 . - 1oy [ N ) v {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the
2 A TR F S s R GF LA A i o And [after he]
L participle (“had gone through”) which is understood as temporal} had gone
(KT 64) > RSP H % o .
A .~ w Fl through those regions and encouraged them at
Iength , {Note: Literally “with many a word”} he came tO Greece
3 ,’}_?K 7 l/q 4 = /I\ B, /]5* -Q ’l’ .ﬁ’L,?j'_f' 1J T and Stayed {Note: *Here the participle (“stayed”) has been translated as a
- - - v 4 - finite verb in keeping with English style} th th B
TN A T 2 09 4 o _ ree months. [Because]
é ’ ju X X -Q = AR T {g) 3 —-— {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of the causal genitive
Rl s é o absolute participle (“was made”)}a plOt was made against hlm
by the JeWS [as he] {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of
the participle (“was about to”) which is understood as temporal} was about
to set sail for Syria, he came to a decision to return
through Macedonia.
4 feis | T F ™4 o »ﬁ Foed T- A Mg dpopn And Sopater [son] of Pyrrhus from Berea, and
Aristarchus and Secundus from Thessalonica, and
UG B & 4 3 AT AT k= g . . L
+ AT F o KPR A T3 S od Gaius from Derbe, and Timothy, and Tychicus and
A “I‘;K ) ﬁ"ﬁ HRAGKE, AR EL X ’ﬁ Trophimus from Asia, were accompanying him.
TE T AR A S oY R
5 W A LA > AT T @A And these had gone on ahead [ang] "¢ e el
—~ = - supplied because the previous participle (“had gone on ahead”) has been
ransiated as afinte vervl \ere waiting for us in Troas.
6 g EpEep o A ARz L A4, T And we sailed away from Philippi after the days of

Unleavened Bread and came to them at Troas
within five days, where we stayed seven days.
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And on the first [day] of the week, [when] " Here
“[when]" is supplied as a component of the temporal genitive absolute participle
(had assembled) e had assembled to break bread,

PaUl began Conversing {Note: *The imperfect tense has been
translated as ingressive here (“began conversing”)} with them,

[because he] {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of the
participle (“was going to”) which is understood as causal} was going tO

leave on the next day, and he extended /his]

{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}

message until midnight.

Now there were quite a few lamps in the upstairs
room where we were gathered.

And a certain young man named "¢ Heraly by name’

Eutychus who was sitting in the window was
sinking into a deep sleep [while] o'e Here Twniels
supplied as a component of the temporal genitive absolute participle (“was
conversing)l gyl was conversing at length. Being
overcome by sleep, he fell down from the third story
and was picked up dead.

10

{Note: *Here “[and]” is supplied because

But Paul went down [and]

the previous participle (“went down”) has been translated as a finite verb}

threw himself on him, and putting his arms around
[hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English

renselon said, “Do not be distressed, for his life is in
him.”

11

fﬁ.?z\_l:é“ ’)Eq&/?'zf’\fi’] ’i%ibifF}'\a

et

So he went up and broke bread, ¢ " parieiple and the

previous one (“went up”) have been translated as finite verbs in keeping with
English style} and [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a
component of the participle (“had eaten”) which is understood as temporal} had

eaten and talked for a long [time] , until dawn, then
he departed.

12

And they led the youth away alive, and were greatly
{Note: Literally “were not moderately"} Comforted.

13

AL rdr, apgrHd > LR LAY
BET T B Ay P 3
FEH T

But we went on ahead to the ship [and] "¢ e

“l[and]” is supplied because the previous participle (“went on ahead”) has been

translated as a finite verb}

put out to sea for Assos, intending
to take Paul on board there. For having made
arrangements in this way, he himself was intending
to travel by land.

14

W4T 5 A £
i R AR -

And when he met us at Assos, we took him on
board [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because the previous participle

“took ... on board”) has b t lated finit b
(“tool on board”) has been translated as a finite vert }Went to

Mitylene.

15

AFRB D s PP ARGt e X=X

P oBRCERA XX P o RIF I

And we sailed from there on the next [day], [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“sailed”) has
been translated as a finite verb} arrived Opposite ChiOS. And on
the next [day] we approached Samos, and on the
following [day] we came to Miletus.
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For Paul had decided to sail past Ephesus so that
he would not be [having] to spend time in Asia. "'*
A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor)} For he
was hurrying if it could be possible for him to be in
Jerusalem on the day of Pentecost.

17

LA AN ﬁ:«fnj?;uf S A LA e d s sk 4

And from MlletUS he S_ent [Wo_rd] {Note: *Here the direct object
is supplied from context in the English translation} to Ephesus [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“sent”) has been
translated as a finite verb} Summoned the eIderS Of the
church.
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18

BRT o BT R R A 0 p KA
F]TF T S0k AR P A g% A
A deie o

And when they came to him, he said to them, “You
know from the first day on which | set foot in Asia

{Note: A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor)} hOW |

was the whole time with you—

19 PREL » EHE > BV Jp 0 X FIEX serving the Lord with all humility and with tears, and
. . with the trials that happened to me through the
Y o DA 47‘}7:1%’? °
e o A plots of the Jews—
20 e ff'lg L A ey 7; Fes R u”»”ﬁ - how | did not shrink from proclaiming to you
PER, , A SNV 2 4 anything that would be profitable, and [from]
PR 2K R p g te o ARt teaching you in public and from house [to house]
2 N ?Kf{(—i o
21 X s R LA ﬂfmﬁ —fn] o ASER ¥ A jEeT o testifying both to Jews and to Greeks with respect
. . to repentance toward God and faith in our Lord
e F\ - H 5 o
Bl SELERp L BRI Jesus.
22 M ANAEEAE o wHEy (R “And now behold, bound by the Spirit | am traveling
\ L e . L to Jerusalem, not knowing the things that will
NN &}}';W) s A —F\T’lﬁ ,’}_3"3 g -Q 3§ n ot o= happen to me there ,(Notegl_\teral\y in |t"}g
A
23 A 3R EREAE ) R ;}F] FE G W except that the Holy Spirit testifies to me in town
5 Rk & [after town] , saying that bonds and persecutions
Bop Ao await me.
24 i\. é‘l'lv% l‘,( 'I"J’ & ] A‘ R J,, 4 _fﬂ»_ ] 3’: , T _g BUt | Consider [my]}{Note'*L\tera\ly"the'; the Greek art\{cle is ucs)ed
B here as a possessive pronoun ||fe [as] WOrth nothing Note: Or “not a
B BAT 2 4 " « ing” . .
f—,- m 2\ m&x ﬁi 1;\.. /]v} 5- ;_I_ BR % TAN = 1 single word”; literally “not anythmg)to myself, in order to finish
IRE o EPAH TR mﬁﬁﬁ ° my mission and the ministry that | received from the
Lord Jesus, to testify [io] the gospel of the grace of
God.
25 RN % ¥ afnme 4 kg, F2RH A mlﬁ “A;}nd nlow betho;d, ItknOV\I/ t_hgt <':1lltr[]of]k3./ou(,j amonﬁ;I
o - whom | went about proclaiming the kingdom, wi
> ‘B, & 2, &
he g i i K2 SR ARl see my face no more.
”] o
26 AL L P R R GEM > AP i LR Therefore | testify to you on this ver;{/NqayTEhat! a[rp
A H f ote e words |0
L= s BA aNb b (Re £8T 44 guiltiess of the blood of all jor you].
i B jp ik )
27 F# A g qo0 A ;;7,5 - ¥R 3L for | did not shrink from proclaiming to you the
0 whole purpose of God.
A 1Y E °
28 3 L= iEm f%_}_»%iﬁj"f A~ mm )J.; A Be on guard for yourselves and for all the flock
. . among which the Holy Spirit has appointed you [as]
z S 3 s .
E‘} E f_“g‘ A Zé m?{ = overseers, to shepherd the church of God which he
)J-* L K18 e T ke (T obtained through the blood of his own [Son] . "7 "
through his own blood”; the Greek construction can be taken either way, with
m) ° Son” implied if the meaning is “through the blood of his own”}
29 R ffiﬁ » NG 25 '}5 o e i A2 O~ iR | know that after my departure fierce wolves will
e T come in among you, not sparing the flock.
H b "i‘ JFI 3 o
30 R e ERIERSA 4,5 A ﬁ;;;;;ﬁ_;ig e E] And from among you yourselves men will arise,
P P speaking perversions of the truth "¢ el ereoked
Fo BSR HEI AR e "n9=Yin order to draw away the disciples after them.
31 ATIL iR R AR 0 Ge AN EZ XA FER Therefore be on the alert, remembering that night
oy sk s o 2 and day [for] three years | did not stop warning
] 12 FJ’J‘/,.‘L‘,EI N R BTN nm v A o each one [OfyOU] {Note: *The words “[of you]” are not in the Greek text
but are \mphed)with tears.
FE62 | %20 E FEfETE



32  4r 2 N fnin R 3 #¥ ﬂfp s 3 ‘% m_@ e 1E “Anq now | entrL_Jst you to God a_nd to theNn?_eisa%e
ok e e g e o of his grace, which is able to build [you] "¢ e e
IS E-Nnad O T T - W ] f\-""‘ 7 o § A e iE direct object is supplied from context in the English translation} up and to
ZEI} —”_ o glve [you] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
Fngishransiaion) the inheritance among all those who
are sanctified.
33 A K ‘Eﬁ ]’f F- [ Aehg A KPR o I have desired no one’s silver or gold or clothing!
34 A3z °© A You yourselves know that these hands served [fo

<

22

R e

Lf AR A 0

i‘r'igﬁ’lo

meet] {Note: *“The words “[to meet]” are not in the Greek text but are supplied
for clarity} my needs and [the needs Of] {Note: *The words “[the

needs of]” are supplied in keeping with English style to maintain the parallelism

with the earlier phrase “my needs”} those who were with me

35 Awg

HF 2 pedRssant o

i e iR e B i
Yz 4 PR gk

g o 4 F AR o

I have shown you [with respect to] all [things] that

b {Note: *Here “[by]” is supplied as a component of the participle (“working
hard”) which is understood as means} Working hard in thIS Way it
is necessary to help those who are in need, and to
remember the words of the Lord Jesus that he

himself said, “It is more blessed to give than to
receive » {Note: Perhaps an allusion to <Matt 10:8; >these exact words are

not found in the NT gospels}

36 %%

1_;3;‘@,;1&@%—:]1;,()\&4‘%%0

And [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
participle (“had said”) which is understood as temporal} had Said these
[things] , he fell to his knees [and] Mo Here landlis
supplied because the previous participle (“fell to”) has been translated as a finite

verb}

prayed with them all.

37 AR

D & D AT i 2o

And there was considerable weeping by all, and
hugg|ng {Note: Literally “falling on the neck of"} Paul, they kissed
him,

38 i

[ E N+ 2

LA PR 2

especially distressed at the statement that he had
said, that they were going to see his face no more.
And they accompanied him to the ship.

=z

=

1 Mgy

TG A B A- B AR
X P79 K KFRE T|ba

And it happened that after we tore ourselves away

{Note: *Here the participle (“tore ourselves away”) has been translated as a finite

verb in keeping with English style} from them, we pUt out to sea,
and {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous infinitive (“put out

to sea”) has been translated as a finite verb} running a Straight
course we came to Cos and on the next [day] to
Rhodes, and from there to Patara.

AN SN O TR

And finding a ship that was crossing overto
Phoenicia, we went aboard [ang] o'e Here landlis

supplied because the previous participle (“went aboard”) has been translated as a

finite verb}

put out to sea.

S N
2 ignu_y:
3 FAW L

ESERE N

e

e] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the

And [after w:
participle (“sighted”) which is understood as temporal} Slghted CyprUS
and left it behind on the port side , "' <@ = e
sailed to Syria and arrived at Tyre, because the

Shlp was to unload [ItS] {Note: *Literally “the”; the Greek article is
used here as a possessive pronoun} Cargo there.

AN s
e -
M

3~

o

M b S

And we stayed there seven days [after we] Mo e

“[after]” is supplied as a component of the participle (“found”) which is understood

astemeoral fond the disciples, who kept telling Paul
through the Spirit not to set foot in Jerusalem.

EETE B2 E
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5 gy ex s AlnkAe b g F oo i /)\ A And it happened that when our days were over, we
. departed [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
}F i F v, ﬁ 5'\4 nl EIJ% K 3\4 nl ‘Fﬂﬁ;{i ,’é»_ participle (“departed”) has been trans.lan?c.j asaﬁ.nite verb} went on our
}%y_ I 3%"4 s %ﬁ;ll'b é:‘\*.: E'J o Way, [Whl/e] {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the
- v temporal genitive absolute participle (“accompanied”)} a” [Of them]
accompanied us, together with [their] " T
[their]” is not in the Greek text but is implied} WiVGS and chikldre_n, as
far as outside the city. And [after] No'e e laten s
supplied as a component of the participle (“falling to”) which is understood as
temeerl £a1ling to our knees on the beach [and]
{Note: *Here “and” is supplied to join this and the previous participle (“falling to”)
in keeping with English style} praying,
6 ENTEI S TR A i} L R T e we said farewell to one another and embarked in
the ship, and they returned to their own [homes] .
, , S . Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
ECPIE T, T 7ok w4 AT, % And [when] '
7 L ;}E' g 72 } J\ ﬁ')é' ’ % 4 J s Af J ’ ’TJL participle (“had cgmpleted“) which is understood as temporal} we had

N 3,'3 [P e =3 P, 20 /,] [ATE % :

RE g Reg o i R G ° completed the voyage from Tyre, we arrived at
Ptolemais. And [after We] {Note: *Here “[after]" is supplied as a
component of the participle (“greeted”) which is understood as temporal}
greeted the brothers, we stayed one day with them.

sk . . {Note: *Here “and”

- % 5, AR DR £ 7153 | T And on the next day we departed [and
8 .—}, - ’ ! 13 _E_ ’ % 4 J = %(Af J = is supplied to join this and the %)lrevious parﬁciple (‘dep[arted“‘)]in keeping with

EYIPE ) }JJ,—J: 20 & 20 . i

f‘*‘ TOARR PRI RE o ok e Fraishshel came to Caesarea, and entered into the

AR fRE L - [ oo house of Philip the evangelist, who was [one] of the
seven, and {Note: *Here “and” is supplied to join this and the previous
participle (“v[v-as') in]keeping with English style} stayed Wlth hlm

9 g 4}) . /I\ TR )K E‘!\,/\—A‘ s 75!\75;’?3_"’; l;’f’»' o ( NOW thIS man had {Note: Literally “now to this man Were'}four
virgin daughters who prophesied.)
10 5’\‘ ],]_] ,’}_?K g g /’i 4 oux 2 /I\ 7‘]{,:""\:" , & And [Whl/e We] {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the
- - F L temporal genitive absolute participle (“were staying”)} were Staying

e I’_ Sir'-f{’? » A Z’IC J‘ = ;: ’ [there] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
e many days, a certain prophet named ¢
Hierally "oy namet Agabus came down from Judea.

11 PO Ay ;L;L,i B9 A iyl p e And he came to us and took Paul’s belt. Tying up

GhE e B 3 RN A A ABRER I his own feet and hands, he said, “This is what the

! 7 . e . T 2 . ‘ . .
o K s AR Holy Spirit says: ‘In this way the Jews in Jerusalem
P B Ar ERT A hA A > s R A will tie up the man whose belt this is, and will
| 5 deliver [hl ] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
sh 2R A ¥ o
= Fraisntensiationlinto the hands of the Gentiles.’
12 A ﬂfr-,?lz AE A \:'fr ) s]grs b iR 9 And when we heard these [things] , both we and
IR T the local residents urged him not to go up to
PR AT Jerusalem.
13 mTHl: amd B 2R R AR Then Paul replied, “What are you doing weeping
and breaking my heart? For | am ready not only to
re 9 3\ 5 BR (e 24 A JFIER 5 % . Lo
! ' 3’1““ L ﬁ‘ PR ’I} be tied up, but even to die in Jerusalem for the

E 7 ALt s AR R D name of the Lord Jesus!”

14 fﬁ'— g 2 4 L"ﬁ‘)ﬁ R ‘}\ ],],] I,g f—l G F, 1,;; : }ﬁ And [because] {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of

4 - "= the causal genitive absolute participle (“be persuaded”)} he WOUld not be

) g 1 I . A ] . . . « .

A7 Johg & ’I“‘ L S persuaded, we remained silent, saying, “The will of
the Lord be done.”

d o A eI T A PR A So after these days we got ready [and] "¢ "

1 5 li ! B ’ ! P](%F' I El ﬁ)‘;jﬁ/? —i ° “land]” is supplied because%e previogs participle (ygc[;t readg") has been
translated as a finite verb} went Up to Jerusalem.
%64 M % 21 B FifT&



16 7,5 3% jg“r—fnj T Mr;\; M2 s AN And [some] of the disciples from Caesarea also
MR- A A d (Ad ot pieER) P opin traveled together with us, bringing [us] "¢ e e
nr I N N BV o ] ,{i‘_ ’ﬁ direct object is supplied from context in the English translation} to a certain
2ol AMEU G, @ LT £ FA Mnason of Cyprus, a disciple of long standing, "
L &:1 4. Or perhaps “one of the original disciples”} with whom we were to

v be entertained as guests.
o . . a s , [V RS TN A h {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

17 37 BRERHTS 0 F R AT E E R E A nd [whenj | e
,I‘] temporal genitive absolute participle (“came”)} we came to

o

: Jerusalem, the brothers welcomed us gladly.

18 % EFI i Lrpt XXy And on the next [day] Paul went in with us to
b 2 James, and all the elders were present.

TR

1 9 f;‘—!'— g ]!}’ 7 o ],]_] :; , I/g /]5* Zé » fé} fi—, % . ’é_ f’l‘ And[after] {Note. *Here “[after]” is supplied as a component of the participle

N (“greeting”) which is understood as temporal} greeting them. he

ZR A ¢ ]é ’5"f‘ f_ Z_ i ’ — - Eﬁii“ ';i; q o began to relate {Note: *The imperfect tense has been transiated as
'\ngressive here (“began ti) relate”)} one after the other {Note: Literally
wilnrespectio each o} yh o things] which God had done
among the Gentiles through his ministry.

20 TJ‘; ]’W Vfr n‘-‘ D AR ﬁﬁ‘f}’g’l—q ;%é ’ }ql f,i‘ ? ii; T n And when {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the

participle (“heard”) which is understood as temporal} th h d thi
£, 2. I ) > [P A N ] . . . ey ear [ IS] ’
© L AN 'ﬁ j"ﬁ = A t‘ l‘-:, -1 l;’rJF A [ B = = N {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}

‘*K 3 ,;};/2_,: f[‘ o they began to glorify(Note: *The imperfect tense has been translated

F as ingressive here (“began to glorify”)} God And they Said tO hlm,
“You see, brother, how many ten thousands there
are among the Jews who have believed, and they
are all zealous adherents of the law.

21 foET R A BL L iRd = 2r At SRk X And they have been informed about you that you

N are teaching all the Jews [who are] among the

AR BT s ad i M Dags SRt ] , 4

B ARG oot 2 & RIS F Gentiles [the] abandonment of Moses, telling them

ﬁ‘l‘ s J?v v -t ﬁ ];:r ?—iﬁ, o not to circumcise [the/r] {Note: *Literally “the”; the Greek article is
used here as a possessive pronoun} children or to live according
to OUf] {Note: Literally “according to the”; the Greek article is used here as a
possessive pronoun} customs.

22 HARFTFLRRT ST E 24D What then is to be done ? ' "V "= ") Doybtless

they will all hear that you have comel!

23 GHBLAMGVEFT OAMIET G e 4 Therefore do this that we tell you: we have "

L4 —~ F I Literally “there are to us”}
e 2 four men who have [taken] a vow

A FK F :Ji» L"—’—’E/ ° upon themselVeS {Note: Some manuscripts have “on themselves”}

22 1 20 7 RS N {Note: *Here “[and]” is supplied because the

24 imH W mE > B U - e FiEAaul s % Take these [men] [and]

v - B previous participle (“take”) has been translated as a finite verb} purlfy

210 /.] 4,/\ 2, E,,';, /.] A3l I‘Z "I;:)_ e 93 ) .

e A L I~ & ol yourself along with them and pay their expenses

O A FRT g 0 AW et L iR g IRER ioter Literally “spend on hem ) g that they can shave [their]

A ’ A J F {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}

G T A o R T A A HALESAE . .

’ ¥ 2 '}Fﬁ LR heads, and everyone will know that [the things]

Lﬁ 72 o which they had been informed about you are
nothing, but you yourself also agree with observing
the law.

7= IEE A SN o Y e . . . .
25 =z = 2 4 e F2RA > Ane %3 B h s But concerning the Gentiles who have believed, we

Pl MY R PR 2 o fod 0 H B
A 0 B Y e

have Written a Ietter [after] {Note: *Here “[after]" is supplied as a

component of the participle (“deciding”) which is understood as temporal}
deciding they should avoid food sacrificed to idols
and blood and [what has been] strangled and
sexual immorality.”
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26 = &8 w%ﬂéﬂwff& e
fe 77 & et 2K EP /p/imB
HHE > PEFDABNEARE

Then Paul took along the men on the next day,
[and] {Note: *Here “[and]” has been supplied in keeping with English style}

Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle
after he]( [after]" is suppli p particip!

(“had purified”) which is understood as temporal} had purified hlmself
together with them, he entered into the temple
[COUrtS] {Note: *Here “[courts]” is supplied to distinguish this area from the
interior of the temple building itself} announcmg the Completlon
of the days of purification until the time "' ===
wnenlimelithe offering would be presented on behalf
of each one of them.

27 RS PSR AT G T RS L F LR
GRL o H O G

=

But when the seven days were about to be
completed, the Jews from Asig '  reference o e
Roman province of Asia (modern Asia Minor)} who had seen him in
the temple [COUI’tS] {Note: *Here “[courts]" is supplied to distinguish this
area from the interior of the temple building itself} Stirred Up the WhOIe

crowd and laid hands on him,

28 el U d A A R ARES S R E AL
N SR o e
o s A A HHJIR AR 54 .

B oo

&

shouting, “Israelite men, help! This is the man who
is teaching everyone everywhere against the
people and the law and this place! And furthermore
he also brought Greeks into the temple, and has
defiled this holy place!”

29 WiRAFE g g LAY AR
BT AT > A EY A TR

(For they had previously seen Trophimus the
Ephesian in the city with him, whom they thought
that Paul had brought into the temple.)

30 EBIMRH - Tk ELFT

And the whole city was stirred up, and the people
came running together, and they seized Paul [and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“seized”) has
been translated as a finite verb} dragged hlm outside Of the
temple [COUITS] {Note: *Here “[courts]" is supplied to distinguish this
area from the interior of the temple building itself} and Immedlately the
doors were shut.

31 wimpER: s

And /as they] {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of the

temporal genitive absolute participle (‘were seeking”)

'were seeking to
kill him, a report came up to the military tribune of
the cohort that all Jerusalem was in confusion.

32 —?ii’\:‘;ﬂq‘%’%.ﬁ"frm¢']§i{ '  §a T
ﬁ'J]JJ ]’I‘jfﬂg R L 4%—”\4{:\?1&"’ )

ook HA4TIRT o

-

He oty o immediately took along soldiers

and centurlons [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the

previous participle (“took along”) has been translated as a finite verb} ran

dOWn to them And [Whel’l] {Note: *Here “[when]" is supplied as a

component of the participle (“saw”) which is understood as temporal} they

saw the military tribune and the soldiers, they
stopped beating Paul.

33 T HAAXHAAE b Y B ALAE
a‘ﬂ‘ff[ S L e S S < W e EL g e 'ﬁi

Then the military tribune came up [and] "' e

“l[and]” is supplied because the previous participle (“‘came up”) has been

franslated as a finiie verb) 5 rasted him and ordered [him]

{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}

to be bound with two chains, and inquired who he
was and what it was that he had done.

34 G A G eEely L fEeiR S 4
MRS SRR EY AR R
I AT

But some in the crowd were shouting one thing
[and] others [another] , and [because] Mo e
“[because]” is supplied as a component of the causal genitive absolute participle
(2% he was not able to find out the truth on
account of the commotion, he gave orders to bring

him into the barracks. N°te: ©r headauarters’

35 FlTOSHL o AARELE B0 N E
B9 foadz koo

And when he came to the steps, it happened that
he had to be carried by the soldiers on account of
the violence of the crowd,

#667
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{Note:

A ARTA LG SIS AR W for the crowd of people was following [them] ,
36 A & Eem FP % e ’f *—‘{- ol *Here the direct object is sFu)ppI\eE)j from context in the Engsé translat]\on}
shouting, “Away with him!”
37 ]/ _g A ) i 2 ,$ g PN i vy 3N x And as he] {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of the participle
= .} 0 ? . F
= ! rg ’H{_ 7% _I ~ _I (“was about to”) which is understood as temporal} was about tO be
//,:.‘/ ”Ji"’ I'J. -1 I'J. r?/| Va2 : /,/,: Al \ . . A !
e p [ » k 0t ] 'rﬁ_ = ',# ‘f] brought into the barracks, {Note: Or “headquarters”} Paul
KoL s 9 said to the military tribune, “Is it permitted for me to
say something to you?” And he said, “Do you know
Greek?
38 nE 2EH A g (T4 ~ F AT F o g Then you are not the Egyptian who before these
, " , days raised a revolt and led out into the wilderness
'i I;’I‘J?’Ki’gb 2 L0z 9 imqo? {Note: Also
: the four thousand men of the Assassins”
known as the “Sicarii” from the Latin word “sicarius” = dagger, after the short
dagger used to assassinate political opponents}
39 Yl NAF R )y 4 ér_i%ﬂ Kp”ﬁ"\ But Paul said, “| am a Jewish man from Tarsus in
% - A N I Fo o At T Cilicia, a citizen of no unimportant city. Now | ask
’ s o K T ”
Lo B SR Feimm AR you, allow me to speak to the people.
-Q'_}_iif_,i-é, o
1 T T T SpE A A 1 , - Lt SO When {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
40 i ™~ /El ! l% g ‘b"!:' e v r,{} = Fl i{’" temporal gemtile absolute participle (“permitted”)} he permitted [h/m]
31"3'- £ f‘b' I/l'j ’FK %; ;Ek— * g‘ ’ f,& ‘}1 l,g # f_ﬂ ;: {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translat\on},
sExtfe 3 L Paul, standmg? there on the steps, motioned with
[h S {Note *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive
P9 hand to the people. And [when there] ™' e
“[when]” is supplied as a component of the temporal genitive absolute participle
(v==)'was a great silence, he addressed [them]
{Note: *Here the direct object is suppl\ed from context in the English translation}
in the Aramaic language, saying,
1 ¥ (9 RaFrT s AR A iR AR o “Men—brothers and fathers—listen to my defense
to you now!”
2 /}\ A vg s i3 E’f‘lfg,’\-# i) _;"" i-é, ) /‘Tl.:, g Ny %} @nd t[W‘/')erl;l t/geyz {:éte- *:eret '[V:heng' is SupT\ied as a component of
. e participle (“heard”) which is understood as temporal} heard that he
! was addressing them in the Aramaic language,
they became even more silent , o' Heraly ey showed
even more si\ence')And he Said
3 Yl N RS A 4 4 i%ﬂ ﬁmﬂ' “l am a Jewish man born in Tarsus in Cilicia, but
T X Biys 2 > 4l ]J RSP brought up in this city at the feet of Gamaliel,
’ ’ ’ .
LN ERdEE 0 BT ik educated according to the exactness of the law
mipz M ROEZIK R EEFHN 0 TR received from our fathers, being zealous for God,
’ g j Il Jo r .
GG AL P - e just as all [of] you are today
4 AL E g Fyigent o B R E 0 AL | ot besly o) persecuted this Way to the death,
7 L Ay i oo tying up and delivering to prison both men and
o
F lfﬁ = women,
WWE XA ZE I X EXIRT AN as indeed the high priest and the whole council of
7 F AT F I.E

elders can testify about me, from whom also |
received letters to the brothers in Damascus, [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“received”) has

been translated as a finite verb} ] {Note: *Here the

was traveling [there
direct object is supplied from context in the English translation} tO Iead

away those who were there also tied up to
Jerusalem so that they could be punished.

EETE B2 E

6T



£\, P 1 o = ) T “And it ha ened that as {Note: *Here “[as]” is supplied as a

6 Z /]‘* ilJ = 3 3 T T\me’f g ’ /‘J ];LF)? ’ component of trﬁ)er;arucwple (“was tréveh‘r]]g”) which is understood as tempora\}l
IR | N - T AV . .

R R %I’L was traveling and approaching Damascus around
noon, suddenly a very bright light from heaven
flashed around me,

7 EN ﬁ% Thig feds > v 7; # Ag] AR A & and | fell to the ground and heard a voice saying to
91428 | (md P me, ‘Saul, Saul, why are you persecuting me?’

= KN “@p 2
8 A é 3L fP IR 5’,\;}3_ ? s A ;T;bg!\ And | answered, ‘Who are you, Lord?’ And he said
6 g ks A R to me, ‘I am Jesus the Nazarene whom you are

ERRERURIEE 3 1 PR$R persecuting.’

9 5N 74 —F% o FRE ;p-;,f;»ﬁ v 7R (Now those who were with me saw the light but did
, NGV g E not hear the voice of the one who was speaking to
o RBGENT oo me.)

10 550 0 A X s AL it 2 2 AN L 4= So | said, ‘What should I do, Lord?’ And the Lord

- Said tO me ‘Get Up [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because
) 2 N 2 Ll 212 ] 4 ¥ X

% [ SN 3 5 é: ’ L"—’—)’K |- ) Q /]‘* HT/ LN =28 the previous participle (“get up”) has been translated as a finite verb}

e - = S R fo proceed to Damascus, and there it will be told to
you about all [the things] that have been appointed
for you to do.’

11 AF) PR e A Gy -ﬁ no e (TenA j].k,;k And as | could not see as a result of the brightness

PAraT 9 4 of that light, | arrived in Damascus led by the hand

FHAELT of those who were with me.

12 779 7,5 /I‘ Aoy el T £ R T ;}g% P And a certain Ananias, a devout man according to

. . P . the law, well spoken of by all the Jews who live

AL A o = A AIRE Gk AR

1 LAY ol A 2 A \ ' Y 1, came to me and StOOd b me {Note: *Here the direct object is

13 v % L ’ "‘!:' s }‘I FH a? :f’ supplied from context in the English tra¥ws\[at|on§] and {Note: *Here “[and]” is
? ’ i,,T\ ¥ J‘J 'ﬁ n._, ° ‘}\“ :l'_' B’J’ ,?I___!’ - 'ﬁ ’ :‘\J"jt,"'ﬁ supplied because the previous participle (“stood by”) has been translated as a
LI I finte ver®l said to me, ‘Brother Saul, regain [your]

sight!’ And [at that] same time | looked up at him
[and saw h/m] {Note: *The words “[and saw him]" are not in the Greek
text but are supplied in .the translation for clarity}

14 x50 ezl FET 5 el inp And he said, ‘The God of our fathers has appointed

N, ou to know his will, and to see the Righteous One
20 12 D X AT . '.jz 20 ‘:{ jr{%s y X ’ .

B &0 X W LIRY Ao’ PTE T T and to hear a voice from his mouth,

Mend g oo

15 F% GRRASHTR L ST L 5 because you will be a witness for him "' 1" g

g o e s all people of what you have seen and heard.

A 4 {6 1T L *IE ©

A L 2Bt Q4o s A W2 And now why are you delaying? Get up, be

/FL = - ili ! v I = rnd y y y g

< g o baptized, and wash away your sins, calling on his

Xk kS nendk o

> ¢ R name!’

~ b Y 7] B N A 2 S oab eon “And it happened that [when {Note: *Here “[when]” is supplied

17 v % i il] g ﬁ)é'jﬁ/? ’ L'L}j&,‘:]_ Kﬁ_ v mp‘f asa componenPoEthe participle ('rt{tumed")&h\ch is understood as 1empora|}|
o AE R returned to Jerusalem and | was praying in the

temple COUrtS {Note: *Here “[courts]” is supplied to distinguish this area
from the interior ofthe temple building itself} I was ina trance,

Z 0 4 5, 2\ 5 (5 AR R 2 PR A and saw him saying to me, ‘Hurry and depart

18 Fj oL *ra’ FHPo. d’\ nR EERREY R &)é'%%( ickl {Note: L\tera\ly'vv\% qu\ckmesS')f Y | '

A R T ATHE ) F iR A A (L > i 8 quickly _ rom Jerusalem,

¥ ~ L e ~ = because they will not accept your testimony about

A A ATE o me.’

19 RN T};;;b a ke o p; e ﬁrpi‘g' Ak e 1 0R And | said, ‘Lord, they themselves know that from
. , . o synagogue [fo synagogue] | was imprisoning and

A " X B2 7o . ; .

Ay d o pd A F LHEGTER D beating those who believed in you.

#6887
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20 H P RenLiEA P K % DI e )2 And when the blood of your witness Stephen was
. being shed, | myself also was standing near and
ALY A B T X Z oo o7 A 0, .
AR R A % ’ 2 % soe e was approving, and was guarding the cloaks of
*E o those who were killing him.’
21 A R 3| AR X (i et And he said to me, ‘Go, because | will send you far
R4 PRY 4 away to the Gentiles!"”
= o
22 (}‘\ AvT i Ly & e ifb;g ¥ iS4 ﬁ.m Now they were listening to him until this word, and
. they raised their voices, saying, “Away with such a
Aoy AR b e N PR W RS- A i
P A T;H‘ S 3 1R A Y RESG man from the earth! For it is not fitting /for] him to
live!”
23 /\ 2 pf“\:)‘ s ;thﬁ‘z" ? . ;}B I e \Z" 51" %’i And Whl/e] {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the
A £z al ~ x =W -+ //70 temporal genitive absolute participle (“were screaming”)} th
-;'-i ° : . : N te'?Lite\r/gHer'tehe"the
screaming and throwing off [their] " vnen
Greek article is used here as a possessive pronoun} cloaks and
throwing dust into the air,
24 + % X FRepvFRY oA 2 ?#r'i y vl A% the military tribune ordered him to be brought into
g o~ the barracks, ' 0" "e2d9@e= saving he was to be
= i o P TR U . , .
Wi > & Ao s e s i ek £ examined with a lash so that he could find out for
Sl 3= what reason they were crying out against him in
this way.
1% X 3 i 32k oL L S But when they had stretched him out for the lash,
25 F( J A ’—k—m ’ l% g }_I > "!:' % el Fl i ~ {Note: Or “with strapsy(m order to lash him)} PaUI Said tO the
BLLAE T T A s X kg o T RREL : : e .
= centurion standing there, “Is it permitted for you to
T 37 flog a man [who is] a Roman citizen and
uncondemned?”
26 F] :% L"ﬁ‘ nb 3,2 ’;"f:‘. , 2 ué‘ nb 1 :% , 4 ‘;’i‘ f*; And [When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
participle (“heard”) which is understood as temporal} th ntu rion
e KA A r? /\ )3 /\ . ¥ H i ece
75‘_. . I,J _Q = v ! _z 7\1—\@ 3 ° heard [thIS] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
English ranslaton) he went to the military tribune /and]
{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (‘went to”) has
be.en trans\ate.d as a finite verb? report_ed /t] , .(Note *Here the direct
object is supplied from context in the English translation} Saying, “What
are you about to do? For this man is a Roman
citizen!”
27 4 % X ;J-; bk B EF L R EA S R B Y So the military tribune came [ang] "¢ oo fandls
supplied because the previous participle (“‘came”) has been translated as a finite
Az : . — . »
3 7 HRT R A e ™ said to him, “Tell me, are you a Roman citizen?
And he said, “Yes.”
28 HF 2 Xt ARSFS5AT A~ T T ny And the military tribune replied, “I acquired this
. citizenship for a large sum of money.” And Paul
2 "’:J—\‘.’:,' + =21 B . « . iy o
I AR S e %’j““‘"» ° said, “But | indeed was born [a citizen] , o' TThewerds
“[a citizen]” are not in the Greek text but are implied}
29 T FIRE R ¥ ,& LA A )i; k(AN A ST Then immediately those who were about to
o examine him kept away from him, and the military
+ Es A X 3. 42 . . ’ <, ; :
AKX RAviE s A9 7 ’ rj tribune also was afraid [when hej e Here whenl s
FAN *1 EE' '}ﬂ o supplied as a component of the participle (“realized”) which is understood as
P . . g
temperal raglized that he was a Roman citizen and
that he had t|ed hlm Up {Note: Literally “he was having tied him
up’}
¥ - = O LA e But on the next day, [because he] Mot Here becauselTis
30 B % X ‘Q F;E j)lt B :I':f: v b5 k4 supplied as a component of tf}wle p[articip\e (’Wamed')]vvh\ch is understood as
o> b 2 = 9’ 3722 X AN
ZEENY R ES LG SR L oA cavs2l wanted to know the true [reason] why he was
A ‘%’K BE DISEIF Tk b A B being accused by the Jews, he released him and

-

MG Ao

ordered the chief priests and the whole Sanhedrin
to assemble, and he brought down Paul [and]

{Note: *Here “[and]" is supplied because the previous participle (“brought down”)

has been translated as a finite verb} had [h/m] {Note: *Here the direct object

is supplied from context in the English translation} stand before them

EETE B2 E
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E23F

1 iF 9 "I;F‘si*'é‘ % DAk Bl F R And looking intently at the Sanhedrin, Paul said,
. o N “Men [and] brothers, | have lived my life in all good
% W AN S B fE Bl 1A L ’ ' )
GAl o TR A FK LAEF R 37 conscience before God to this day.
B o
2 AEPTLERT i&%\cﬁ% #*#h % A FT e So the high priest Ananias ordered those standing
ek near him to strike his mouth.
3 A A R R R 54 —]»,;/”ﬂ? Rl AR IR Then Paul said to him, “God is going to strike you,
. . i ! And are you sitting [there]
) A, cn 2t otk [you] whitewashed wall y g
R AL E S AR A judging me according to the law, and acting
ESRIAT O S A contrary to the law do you order me to be struck?”
4 ERAPAB D TR A ED 29 And those who stood nearby said, “Are you reviling
the high priest of God?”
5 IS F R AT mEEEAED And Paul said, “I did not know, brothers, that he
o cw s ., . was high priest. For it is written, “You must not
Z T 3 S v PE-A e T X o . ion
et 2 VORI A X speak evil [of] a ruler of your people.’ ” ' A auetato
from <Exod 22:28>}
s Z g2 _ __l_ 13} IR _ __l_ 0 o1 NOW When {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the
6 Iﬁ? g Fj - : - /)\ 7\}‘%%( FK “ Lo = part\cwple[(“reahze'é") which is understood as temporal} Paul realized
‘TIJ%/\ s TR A 2}/‘\:“ = 3‘;}::_‘ a:, Pu s }\‘.
s o= that one part were Sadducees and the other
AZHIFEA 2 A2 % A e 3 o VIl Pharisees, he shouted out in the Sanhedrin, “Men
ST BART AL o [and] brothers! | am a Pharisee, a son of Pharisees!
= ~ =+ " | am being judged concerning the hope and the
resurrection of the dead!”
¥ 7 iy ,x 4_ g 1/ 2 3 And When {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
7 o }f /‘:" j i‘ f\?’%{ K ’]‘} —i bé\ temporal gemuve]abso\ute participle (“said”) }he Sald thIS a dlspute
VN developed between the Pharisees and Sadducees,
and the assembly was divided.
8 %] 4 %%(—“’Kw/ A3, Uk F g5 2 p\’ﬁ i# (For tlhe Sadduceeshsagr;[he_re is noliesurlrection or
‘fr’ R | % L ik > @ %1_—“’& 2 ?ﬂr;g?n]o;”s)pwn, but the Pharisees acknowledge
9 e T %\% 75 SR —flj % ¥ And there was loud shouting, and some of the
R P dr ss P scribes from the party of the Pharisees stood up
<2 = L'\!:'i\;: 4‘3 3:’1:7 Fn ‘ﬁ .. = 32 A }1 | [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“stood
z ':-:‘,‘ 24 s /| %’,ﬁ %&E\‘ {j‘ ]/% }q; f"; 1;;11 up”) has been translated as a finite verb} Contended Sharply,
S saying,l “We fipd nothing wrong with this map! But
' : [what] if a spirit or an angel has spoken to him?
ol 1 s N1 o And When {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
10 7R ﬁ 4\—% f / ’ i } s ? Z‘ﬁ; b T ;hL temporal gemuve]abso\ute participle (“became”)} f
" A N i s A A b the dispute became
R0 gheaeid 2 R severe, the military tribune, fearing lest Paul be torn
Bk FR2FErd o apart by them, ordered the detachment to go down,
take him away from their midst, and bring [him]
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
into the barraCkS. {Note: Or “headquarters”}
NI ) ¥ S S N And the next night the Lord stood by him [and
1 1 =1 T L /LL = ]F‘_ ‘y oo < g ! {Note: *Here “[and]” is sugpphed because the previous pa}r/t\cwp\e ("s[;ood b]y') has
S ,,E ’}’l— ’&_ 9 ﬁfl %VT/ ES 3\: 53 n iﬂ-’_ PRSIV ,/E; ’}’i— been translated as a finite verb} Said, “Have courage, for as
B9 T A RAELE o you have testified about me in Jerusalem, so you
must also testify in Rome.”
ET0W %23 E EfETA



12 E'J 4 X r_,% , j’li _,‘ 2 }?’7;{—%&%‘ , ‘;i; : %,_Z i And [When It] {Note: *Here'[V\ihen]'v‘ is supplied as a component of the
temporal genitive absolute participle (‘was”)}
v o . was day, the Jews
7 ? quZ Y * v&—; o made a Con_SpiraCy”[and {Note: *Here “[and.]" is supplied because
the previous participle (“made”) has been translated as a finite verb} bound
themselves under a curse, saying [they would] ™
Literally “saying neither to eat nor to drink”; the words “they would” are supplied
forsmoother English sve) heither eat nor drink until they had
killed Paul.
13 FIHEFwv 4&? rn’ﬁ A G Now there were more [than] forty who had made
this conspiracy,
WMk oAy XX L, Ane % who went to the chief priests and the elders [and,
14 wol LI ’1:‘?_\ . 0 P Zy ~+ 71\ {Note: *Here “[and]” is supplied becguse the previous participle (“went[t-o") ha]s
7 - /I\ = %— ’ %’% ;t; ;I/‘ f, ?1 )v;% YL I/ “ o been‘Lrans\atedasaﬁmte\/erb}said, “We haVe bound
ourselves under a curse to partake of nothing until
we have killed Paul.
15 I A& im i ﬂff» NLEBIOLF 2 el y T Therefore, now you along with the Sanhedrin
e , , , explain to the military tribune that he should bring
P 7| 1= v 3 ot A&?‘y,,/ ’ ) g
FIDEMZ LR RIEEIRT R D him down to you, as [if you] were going to
FoAMe 23WMELT > A EL P determine more accurately the things concerning
X o him. And we are ready to do away with him before
T} T he comes near.”
, Note: *H “[when]’ lied t of th
16 l% ? 7+ J’g"'ff ]Ja ”‘] 1)K - 1—37 ]J‘ % E‘J ’g_ BUt W/_jen]{ oeu e}re FW en]” is supplied as a component of the
participle (“heard about”) which is understood as temporal} the son Of
B9 4 o , .
B2 2TET . Paul’s sister heard about the ambush, he came and
entered into the barracks "' " "edaae= g
{Note: *Here “and” is supplied because the two previous participles (“came” and
’eme.red") hafve !?een translated as finite verbs} reported [It] {Note: *Here
the direct object is supplied from context in the English translation} tO Paul.
17 ®3F- FF 2 Xk al: imATg b E A So Paul called one of the centurions [and] Mo e
-~ “l[and]” is supplied because the previous participle (“called”) has been translated
7] —T‘ v, 20 L ::l, ! ini . « N . HR
A LF ALK B ERTE asafiniie vertl said, “Bring this young man to the military
tribune, because he has something to report to
him.”
= s ﬁ 1 v e s S h t k h d {Note: *Here “[and]” is supplied because the
18 H 3o s A7 2 % X w;u.@tmmxsw o he took him [and] v
previous participle (“took”) has been translated as a finite verb} brOU ht
1%‘}\ I‘J s PR _E!‘ 1\1\ J»I? 17 L -& A -;'-: I,J y hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
W AT et to the military tribune and said, “The
prisoner Paul called me [ang/] o Here Tandl s suppled
because the previous participle (“called”) has been translated as a finite verb}
asked [me] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
Fnglish transiatont g prin ng this young man to you
[because he {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of the
participle (“has” )whlch is understood as causal} has Something tO te”
you.”
19 + 2 X *L:}i% end s F 3| - S i Apd the r_nilitary tribune, taking hold gf _his hand and
TR T B i 4 e S rr 9 withdrawing privately, asked, “What is it that you
k4 N N T k4 P ”
e g v - have to report to me?
20 wal ki Ae gz B REP YT And he said, “The Jews have agreed to ask you
that you bring Paul down to the Sanhedrin
= \1\ Ipa 24 (R T N 21 2 J . . .
w3 3 £23 5 BRItk 14‘/“’-6 & i £ tomorrow, as [if they] were going to inquire
EA somewhat more accurately concerning him.
21 w2 & F.L’A s ) F A @ F L %2 You therefore do not be persuaded by them, _
|k, e T ;b T kg because more [than] forty men of their number "
’ 7 . “ = . A 3 .
=1 —LL‘%? o T 2 Hieraly hem are lying in wait [for] him, who have
Foeky oo I BN ‘? ¥R i'? bound themselves under a curse neither to eat nor
to drink until they have done away with him. And
now they are ready, waiting for you to agree .” """
Literally “the assurance of agreement from you”}
TR E23E ETMRH



22

TEFI KPS EAGL > it A
BAERAGIBZEHR LN o

So the military tribune sent the young man away,
directing [hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from context in

the English Transiztion} « T no one that you have revealed
these [things] to me.”

23

SA XA A KK
_ﬁ:ﬁaﬂ_ﬁﬁ\:lal’\%i:'ﬁaé‘fij

FENEREE o 1 i S

And he summoned two of the centurions [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“summoned”) has

been translated as a finite verb} Said, “Make ready from the

third hour of the night two hundred soldiers and

seventy horsemen and two hundred spearmen,
A word of uncertain meaning, probably a military technical term} in order

{Note:

that they may proceed as far as Caesarea.

24

And provide mounts so that they can put Paul on
them [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle

(“put ... on”) has been translated as a finite verb} brin ] {Note: *Here

g [him
the direct object is supplied from context in the English translation
’ o o 'safely to

Felix the governor.”

25

He wrote (MNote: Hieraly witing') 5 1etter that had this form:

{Note: Or “content”}

26

Claudius Lysias. To his excellency Governor Felix.
Greetings!

27

This man was seized by the Jews and was about to
be kl"ed by them [When I] {Note: *Here “[when]” is supplied as a

component of the participle (“came upon”) which is understood as temporal}

{Note: *Here the direct object is supplied from

came upon [them]
context in the English translation} Wlth the detachment [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“came upon”) has
been translated as a finite verb : Note: *Here the direct
'rescued [him] '
object is supplied from context in the English translation
: PP g ' because 1]

{Note: *Here “[because]” is supplied as a component of the participle (“learned”)

which is understood as causal} Iearned that he was a Roman
citizen.

28

F& Arig s 02 s ek ;k%;;,i%’ [Ea
(IRl S P )

And [because /] {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of
the participle (“wanted”) which is understood as causal} Wanted to knOW

the charge for which they were accusing him, |
brOU ht [hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English translation} dOWn to their Sanhedrin. {Note: Or “council}

29

i PRl > Bk

| found he "o el Whoml wag accused concerning

controversial questions of their law, but having no
charge deserving death or imprisonment.

30

7,5 A Ju & %’ i é‘f’ﬁii,ﬁ’r% PR AP AV
1
o

,
T
N

And [When It] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the
participle (“was made known”) which is understood as temporal} was made

known to me there would be a plot against the man,
| sent hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the

English anslatont v you immediately, also ordering [his]

{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}

accusers to speak against him "0¢ Some manuseripts have

“to state the charges against him” (literally, “to speak the [things] against him”)}

before you.

31

Therefore the soldiers, in accordance with their
Orders , {Note: Literally “what was ordered to them”} tOOk Paul [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“took”) has been

translated as a finite verb} brOU ht [hlm] {Note: *Here the direct object is

supplied from context in the Englis% translation} to Antipatris during

the night.

32

PLAEW Tl 5782 4 5 % edrd 2 8 ch A fin
BHaE e (FFEEstG  RGT

% 1)

T A BT et e RiET R 2
2 PE B kAR o

/«"\: X 7_£3 _I:;b:v}i’ y 14 ]/]j:]‘k“}""?"}i_-i .

And on the next day they let the horsemen go on
Wlth hlm [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“let”) has been translated as a finite verb} they returned to
the barraCkS {Note: Or “headquarters”}

B72W
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75 RIVEHAIT 2 AR B
Y R AL e o o

The horsemen , {Note: Literally “who"} [When they] {Note: *Here

“[when]" is supplied as a component of the participle (“came”) which is understood

astemporal came to Caesarea and delivered the letter
to the governor, also presented Paul to him.

34

Wig i d o P RY ARG A g

Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle
So [after]{ [after] pp P particip!

(“reading”) which is understood as temporal} reading [the /etter]

{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}

and asking what province he was from, and
learning that [he was] from Cilicia,

35

Pl D B R A kT AR meT iR
QAR R Ak R 2 o

he said, “I will give you a hearing whenever your
accusers arrive also,” giving orders [for] him to be

guarded in the praetorium {Note Th.e'praetor\um of Herod refers
to the palace of Herod the Great in Caesarea Maritima} Of Herod.

2 24

=z

=

H1TR AEATERT XX
foo APFLHLE T R vty S R
7 .

P

And after five days the high priest Ananias came
down with some elders and an attorney, a certain
Tertullus, all of whom brought charges against Paul
to the governor.

%9%&7%’%i9%%w&:

And When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
temporal genitive absolute participle (“had been summoned”)} he had
been summoned, Tertullus began to accuse [him],
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
Saying, "We have experienced {Note: *Here this participle
(“have experienced”) and the following participle (“are taking place”) have been

translated as finite verbs in keeping with English style} much {Note: Or “many

[years],” with “years” understood}

peace through you, and
reforms are taking place in this nation through your
foresight.

A Ak L, AMTFREN AR AT I
F'J‘j‘ii

2y - @l 0 B Rk LR
5 AR L S R T e

Both in every [way] and everywhere we
aCknowledge [thIS] , {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} most excellent FeliX, with a”
gratitude.

But so that | may not impose on you for longer, |
implore you to hear us briefly with your [customary]
graciousness.

FOI' we have found {Note: *Here this participle (“found”) has been

translated as a finite verb in keeping with English style} thls man [tO be]
a public menace and one who causes riots among

all the Jews throughout the Roman Empire "'**“
Literally “the inhabited earth,” but here this is probably rhetorical hyperbole for the

Roman Empire, especially since Felix, the Roman governor, is being addressed}

and a ringleader of the sect of the Nazarenes,

Te® 530 REFEE s ©oRin T;,j; v
BV AL o

AR A Aok RA - R A3E Y
AT LRI AAE g 2 R AP RELD
- 4L p s

WRERE S BEAH S ANE B HRET o
(35 astd i BRADPEZT P

who even attempted to desecrate the temple, and

: Note: Literally “whom” Note: Some later
we arrested him y‘whom}
manuscripts include the following additional material between v. <6> and v. <8>:

“and we wanted to judge him according to our law, (24:7) but Lysius the military
tribune came and took him from our hands with much violence, (24:8) ordering his

accusers to come before you.”}

AALF LA X EF Ta ko H IR 0 AR
mEe s a3 et B
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r 24 N1 o . S S N N s {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the participle
8 I El © iﬂ "}, ],Q ’ ij':'? 'Il —T\:"lE j\‘ i v ],Q B ([‘e/>‘</af2m$12]) which is understood as temporal} H
B . you yourself examine
7 i 1l o° hlm] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
rensEtent yoy will be able to find out from him M
Hierallywhom) ahout all these [things] of which we are
accusing him.”
TSP G £ A (TS TG MBSk PR B iy And the Jews also joined in the attack, assertin
A R A v ! A s 32
3 these [things] were so.
o
10 3 47‘: \:'; X ‘:4 fi‘ W ';i;‘:j‘ o f%; )u‘;i; . ‘}\l iﬁ:"lﬁ i,,i And When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
-~ DR " L temporal genitive absolute participle (“gestured”)} the governor
BEIWHE FE TN A A ; gover
P B = ’ s gestured for him to speak, Paul replied, “ [Because
‘;’i‘ o /] {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of the participle (“know”)
which is understood as causal} knOW yOU have been a judge
over this nation for many years, | defend myself
cheerfully [with respect to] the things concerning
myself.
im AT 1L AriE 0 A 3N L OBER A Yol L= You can ascertain that it has not been more than
1 1 W ﬁ "}' ©F A FLE ’ - ﬁ_X %(/ A {Note: Literally “there are not to me more than"} :
P At Lo twelve days since
o] . « . . "
EN 7 El 3 P — {Note: Literally “from which [time] }l Went Up tO Jerusalem tO
worship.
12 i3k 4’5 —-F% LA A ELE > NF A LF And neither did they find me arguing with anyone or
. _ making a crowd develop in the temple [courts
"2_ ’ E\l {t—t% "2_ ’ ‘f\_" A e”"*'g ’ ﬁ\ 4 /i A o {Note: *ng “[courts]” is supplied to gstinguish this areapfrom[the mterio]r of the
femple bulding 15¢1% nor jn the synagogues nor throughout
the city.
13 @ ML asrd A H A giad (EL T o Nor can they prove [the things] o e e drectobiectis
v - supplied from context in the English translation} :
to you concerning
which they are now accusing me.
14 w4 - 2% A A6 FRE B 00T But | do confess this to you, that according to the
. , . , Way (which they call a sect), so | worship the God
e e R By 2\ T EARY: A e L . .
B I AL ‘}Q‘% E FENEFT D of our fathers, believing all things [that are] in
A P ﬁﬂﬂfr;'z,ﬁ.‘r:}‘ b= o accordance with the law and that are written in the
ZF\: s prophets,
15 Hr 444 Y A4 RbL R —}‘;KQ having a hope in God which these [men] also
£if s R E @ M I TNy themselves await: [that] there is going to be a
y b o o . .
LR ﬂ}“ s IR resurrection of both the righteous and the
unrighteous.
16 AT p e jem o sl st 4 > F 3 AT en For this reason "'« Helv oY s 156 /1] myself
- | {Note: Literally “through everyth\ng”)d m b t t h Vi
a0 o always _ o my best to have a
~ clear conscience toward God and people.
17 1 vE > A H % A A E] 4R 30 ﬂff» H ak So after many years, | came to pra(N:tEc_e(,J thriyable
ke 1 4 giving and offerings to my people, "' " "o
vl o
T akepd iz > 8 S AN A g e %1 in which they found me purified in the temple
18 L mj{mﬁ B e F] © L{‘}j&"‘ e [COUITS] {Notey: *Here “[courts]” ispsupphed to distinguish th\s[a)rea from the
T B RGBS R E S BT interior of the temple building itself) . :
PR i = F | not with a crowd or with a
AT F Tk kA A o disturbance.
19 B inEd 20T ;‘jxt,]j_ SRR But [there are] some Jews from Asiag !9/ referenee o
“ the Roman province of Asia (modern Asia Minor)} WhO OUght to be
o . .
- present before you and bring charges against [me] ,
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation} If
they have anything against me,
20 TR AR FE AN AL L or these [men] themselves should say what crime
m —~ = 2 they found [when] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of
A = y‘ [ l_;w 20 /] - 1 v—jrl N U] . - ) .
Fo= ks Y el El o L P 7;uﬂ o the témporal genitive absolute participle (“stood )}I stood before the

{Note: Or “council}

Sanhedrin,

B74T
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21

ARG o4 Fid- SR AR D
PR ATl AL P AT o
AR aETR o

other than concerning this one declaration that |
ShOUted [Whl/e] {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the

participle (“standing there”) which is understood as temporal} Standing

there before them: ‘| am being judged before you
today concerning the resurrection of the dead!’”

22

I

e M7

=
[
NE T BT

BUt FeIix [because he] {Note: *Here “[because]” is supplied as a
component of’the participle (“understood”) which is understood as causal}
understood the [facts] concerning the Way more
accurately, put them off, saying, “When Lysias the

military tribune comes down, | will decide your
case » {Note: Literally “the [case] with respect to you™}

23

[He] ordered {Note: *Here this participle (“ordered”) has been translated as

a finite verb in keeping with English style} the Centurion [for] him to
be guarded and to have some freedom, and in no
way to prevent any of his own [people] Mo'e T could
refer to either friends or relatives} [from] Serving him

24

I S R L o O N
g BRI T T R T
£££¢i€; ETE‘EK%F{A’{E ;

{Note: *Here “[when]” is supplied

And after some days, [when]
as a component of the participle (“arrived”) which is understood as temporal}
Felix arrived with his wife Drusilla, who was Jewish,
he sent for Paul and listened to him concerning
faith in Christ Jesus.

25

And Whl/e] {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the

temporal genitive absolute participle (“was discussing”

"he was
discussing about righteousness and self control
and the judgment that is to come, Felix became
afraid [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle

(“became”) has been translated as a finite verb} replied “GO away for

l {Note: *Here “[when]” is supplied as a

the present, and [when []

component of the participle (“have”) which is understood as temporal} have

an opportunity, | will summon you.”

26

A AT dg Y T E AR ) e

Bk o gL o

At the same time he was also hoping that money
would be given to him by Paul. For this reason also
he sent for him as often as possible [and] "' e

“l[and]” is supplied because the previous participle (“sent for”) has been translated

as a finite verb} talked with him.

27

g o

Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
And [when] [whenl" is supp °

temporal genitive absolute participle (“had passed”

two years had
passed, Felix received as successor Porcius
Festus And [because he] {Note: *Here “[because]” is supplied as
a compone.m of the participle (“wanted”) which is understood as causal}
wanted to do a favor for the Jews, Felix left Paul
behind as a prisoner . {Note: Literally “bound”}

E2BE

n {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the

Now [when]
participle (“set foot in”) which is understood as temporal} Festus Set fOOt

in the province, after three days he went up to
Jerusalem from Caesarea.

And the chief priests and the most prominent men
of the Jews brought charges against Paul to him,
and were urging him,

asking for a favor against him, that he summon him
to Jerusalem, [because they]

{Note: *Here “[because]” is
supplied as a component of the participle (“were preparing ”) which is understood

as causal}

were preparing an ambush to do away with
him along the way.

T B 25 E
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4 ;—*L;i'f:]g)z Irw Fal R F Ay i%"r’f‘] T A Then Festus replied [that] Paul was being kept at
2y .3 Caesarea, and [he] himself was about to go [there]
e Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation

A P& grRE 3 { * fi §
in a short time.

5 X, L fmme |d »ﬁ R ER - T So he said, “Let those among yl\?ltJ _[vahohage]t .
w2 11 . o prominent go down with [me] , Mo Here the diectobject s

é" y PR A ? }1 ) < A E’]—\ ’ )I)L'P—“ ,'1 - e © supplied from context in the English translation} and {Note: *Here “[and]” is
supplied because the previous participle (“go down with”) has been translated as
afnievedlif there is any wrong in the man, let them
bring charges against him.”

6 ;’-‘bl%ﬁ"‘"& ’E_L_f%; ],I‘] 7R 9 /'—i 7 ii R I A )_b And [after he] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the
4 F - participle (“had stayed”) which is understood as temporal} had stayed

- ;3 IR o A5 /“I,‘ 1 /\\':/, ,:<,/ .

2o VRIS I o A R among them not more than eight or ten days, he

B Eo went down to Caesarea. On the next day he sat
down on the judgment seat [ang/] "¢ Here Tendl s
supplied because the previous participle (“sat down”) has been translated as a
fntevedl gave orders [for] Paul to be brought.

s > P s . ) {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

7 BP sk o FRUE KPR BL T Sk ek & A And [when]
4 - ¥ - temporal genitive absolute participle (“arrived”)} he arrived the JeWS
™ 3 NEO e ) "z > ::l, al E2 2} )

LR RIS S L ¥ A AR who had come down from Jerusalem stood around

P R ESL e o him, bringing many and serious charges that they
were not able to prove,

8 fi g /}7\ ’;’/T;j‘; <z 1‘¢ ZJE BN QIaE é’- s E\' 0 § [Whl/e] {Note: *Here “[while]” is supplied as a component of the temporal
o ) - =& ~ genitive absolute participle (“said in his defense”)} PaUI Said in hlS
A E 2 N IR A T Yo o " . .

B B AT AT 2 FK ol ) defense, “Neither against the law of the Jews nor
against the temple nor against Caesar have |
sinned with reference to anything!”

9 fe ?'i.l’l"i')’g_t 7‘? 2},; Y E’f‘li },}:‘ s )L]‘V}' ; g But FeStUS, [because he] {Note: *Here “[because]” is supplied as a
- 4 F v 4 component of the participle (“wanted”) which is understood as causal} Wanted
, /'T»:‘\I'EK/ Y, ’L?K V}\A .
EOECY Oy N LY -5 et S XA R E AN to do a favor for the Jews, answered [and] "¢ e
s v P “land]” is supplied because the previous participle (“answered”) has been

Wiy E < ? .
translated as a finite verb} Said to Paul, “Are y0U W|”|ng to gO
up to Jerusalem to be tried before me there
concerning these [things] ?”

10 (A S A AN S aath R TIRIESS L AP But Paul said, “I am standing before the judgment
, seat of Caesar, where it is necessary [for] me to be
_]",_,"“" l_;w ,\" }CVA‘:}'LJ =3 7 : y
XA e 2 o Ap i A B RG A judged. | have done no wrong to the Jews, as you
AN IR 0 T s np érr'{g' £ o also know very well.
11 AZFTAE > Jo 1 2555k o If then | am doing wrong "*' @ fem e gl gng
. e have done anything deserving death, | am not
j\]’i{;" ’ ‘/1\“ k‘ ) g ° f%; 1l t”‘r% ‘/1\‘ m:i ? ‘FK trylng !:O aVOidy(’\iOte 9Here the presegtense has been translated as
TR R AT I AR AW e A conative (rying to avold} qying - But if there is nothing [true
)i &
P T g of [the things] which these [people] are accusing

- v “ me, no one can give me up to them. | appeal to
Caesar!”

12 ?'i.li” ‘!’Kf\.";\l é\ -ﬁé _E_ ; , )‘L';i; . {4 = P A4 = Then Festus, [after] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component
4 F - of the participle (“discussing”) which is understood as temporal} d :
> — p > ) ) i |scus_smg

1% j%vr sy ¥ ,{3‘_1 % j%"f?l's g é ° thS] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English
translation} with [hIS] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as
@ possessive pronoun) counil, replied, “You have appealed
to Caesar—to Caesar you will go!”

o - . H , H . N {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the
13 g Ep 3o érkry;«fp ﬂ»é‘\%ﬂ*’% Now [after]
= - T ]ﬂ temporal genitive absolute participle (*had passed”)} d had
geflz o o prmg ing Agr o amied ot
— 7P passed, King Agrippa and Bernice arrived at
Caesarea to welcome Festus.
14 FRE (i3 ) ;»*b;%ﬁ—%"ﬁ ISR E 4R And while they were staying there many days,

L g e

Festus laid out the [case] against Paul to the king,
saying, “There is a certain man left behind by Felix
[as] a prisoner,

ENGR
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] {Note: *Here “[when]" is supplied as a

A BRER Bl e i 0 K F X L &g concerning whom [when
15 i F’j%vr/‘ Eﬂp’f x> mE —\f\."j TR componemtofﬁ% temporal ge[mtive absolute participle (‘was” }'| was in
I L 2 —ﬁ - ,\‘ ,\“,L.u /: . .
LR L A AL & Jerusalem the chief priests and the elders of the
Jews presented evidence, asking for a sentence of
condemnation against him.
16 Aad sl AL 54 o LT RF e To them ot Heraly whomhy renlied that it was not the
custom of the Romans to give up any man before
r_@tv;i FAFAUL gt W 2p b
Rt p oo AEAes poritd e g ‘jjt‘ the one who had been accused met [his] "o el

£ F_ s L"I‘J‘?E iy AR 93 ’me‘u—l}JO

“the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun} accusers

face to [face] and received an opportunity for a
defense concerning the accusation.

17 %2 3 s frw]grs;a;qug » AR BLAE >

AL F o e AR R o

44

* =

] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of

Therefore, [when
the temporal genitive absolute participle (“had assembled”)} they had

assembled here [/] made {Note: *Here this participle (‘“made”) has
been translated as a finite verb in keeping with English style} no delay;

the next [day] | sat down on the judgment seat
nd {Note: *Here “and” is supplied because the two previous participles

(“made” and “sat down”) have been translated as finite verbs}

gave orders
[for] the man to be brought.

18 2l s b2 5 Sr2 tho 4
HRGIRE T F o

¥
'

At
p2d
T

-

{Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

[When they] *
participle (“stood up”) which is understood as temporal} StOOd Up, [hIS]

{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}
accusers began bringing {Note: *The imperfect tense has been
translated as ingressive here (“began bnﬂngmg”)v} no Charge
concerning him ¢ Heraly whom of the evil deeds

that | was suspecting,

19 2385 ~#FEpps o L
Foox k- A e mRgR

B el §E L ho

JE]E,
5}\ 2 7L

but they had some issues with him concerning their
own religion, and concerning a certain Jesus, who
was dead, whom Paul claimed to be alive.

20 WEFL LG AL
f,;;;;:f,’,”‘[&i_}ﬂﬁ A3 Arng
LR T

And [because] {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of
the participle (“was at a loss”) which is understood as causal} | was at a

loss with regard to the investigation concerning
these [things], | asked if he was willing to go to
Jerusalem and to be judged there concerning these
[things] .

21 e Y RAFTE

{Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

But [when]
temporal genitive absolute participle (“appealed”)} PauI appealed
[that] he be kept under guard for the decision of His
Majesty the Emperor, | gave orders [for] him to be

kept under guard until | could send him to Caesar.”

22 E!}rl’t’!}‘f zt ;Vls;;; DR TS RrTiT A PF So Agrippa [said] to Festus, “| want to hear the man
4o ZEip ;"'Sm THXRT LT o myself also.” “Tomorrow,” he said, “you will hear
~Tp him.
23 - % > T i%rbc'v—fr’p* RAxZRRA £ So on the next day, Agrippa and Bernice came with
@A . great pageantry and entered into the audience hall,
e ‘% o 'frj’é’ 2 % ﬁ_ = along with military tribunes and the most prominent
;E"i"FKV'\VI‘J'“ /T} ,,ﬁ ]_i IE— g SE _;1-‘ ° men Of the Clty And [When] {Note: *Here “[when]" is supplied as a
component of the temporal genitive absolute participle (“gave the order”)}
Festus gave the order, Paul was brought in.
24 ,ik,gr?s]grs Bl A A feh iy 2 oHNE e And Fetstqtshsaid, “King A?r:?ppa andball \t’thr)] areth
. . , ap B . , 2 PR A present with us, you see this man about whom the
b g A A LE - R A IR whole population of the Jews appealed to me, both
SAeiy @ o g TR kel DR in Jerusalem and here, shouting [that] he must not

live any longer.

T B 25 E
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25 AE A I ;;;eﬁ Tt et o 830 e But | understood [.that] he had done ncN)tth_ipHg _—
L a a1t deserving death himself, and [when] "¢ e Thenl s
El o _l’ - E i ""T'} 3\‘ {E 3}5 o ﬁ#é ° supplied as a component of the temporal genitive absolute participle (“appealed
“'this man appealed to His Majesty the Emperor, |
decided to Send [h/m] . {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English translation}
[ s 2 G e 2 N -~ . . . .
26 1¢ ‘:@J < Lo j\ ‘; F f _‘k = R % qu =S !Ngltg: Q&anyaxg:ggg'rigell{]a%c%ei;ﬁurllezehetg a)lsvglgoessteossi[\-/liengznoun}
L ] L /\»‘Izl-;n,:/‘]—r_;; 1 = 1 i . . E
LI ﬂ], » F ir‘IaL e ;L'J IR : B TU A 4’3‘ N irjb' lord about him .{Note. Literally Whom}Ther?fore | have
WRGETRAMI G o LB AL ST brought him before you [a//] "¢ Here 12l s supplied nthe
translation to indicate that the pronoun (“you”) is plura :
| di hat th ( ") lural} d "
t"-r]‘ﬁ% o ) . —an ,\(‘e?p%ma Yy
before you, King Agrippa—so that [after] "¢ e
“[after]” is supplied as a component of the temporal genitive absolute participle
(has taken placel this preliminary hearing has taken
place, | may have something to write.
27 FE R 'ﬁ * > ﬁgﬁ Il > 2 ;}F’ Pl & F For it seems unreasonable to me to send a prisoner
2 £ 18 and not to indicate the charges against him.”
P = °
B2 E
1 T i%rbguql Y5l ARt pT PEP o T F_ So Agrippa said to Paul, “It is permitted for you to
. . . N speak for yourself.” Then Paul extended /[his
I% ‘}1 ld £ /w\ ¥ ’/T > My . {Nete: *Litera\lyythe': the Greek article is used here as a posseséve plonoun}
hand [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle
(“extended”) has been translated as a finite verb} began to defend
himself' {Note: *The imperfect tense has been translated as ingressive here
(“began to d.efend himself”)}
2 T H b3 ]!a , j}; X A qu,; Negn— “Concerning all [the things] of which | am accused
I N TEEE by the Jews, King Agrippa, | consider myself
B i T+ fortunate [that] before you | am about to defend
myself today,
3 g - _%}: E’f" s T\E}LL’T é;h ,73, 2},:‘ J‘ 2 E’f‘liﬁ,—ﬁ;"fr’ f%; ],],] [because] {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of the
N - participle (“are”) which is understood as causal} ou are es eCia"
SRS L el iR de v A i 4 pecaly
- e acquainted with both all the customs and
controversial questions with respect to the Jews.
Ther_efore | beg [you] {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} to Iisten to me with patience.
4 A dede b AEFIRY 5 H f PR T4 “Now all the Jews know my manner of life from [my]
. outh, that had taken place from the beginning
254 A fofe > A K A R Arn youtn, m e begl
p = 4w o ZJ' = FK .\T';LE among my [own] people {Note: Or nat\on}and in
Jerusalem,
5 o 3 T LIERRERTE o N A4 B e % having known me for a long time, if they are willing
to testify, that in accordance with the strictest party
A e BB R T R E A o A .
L g Sl T 2EE C RN ﬂ% of our religion | lived [as] a Pharisee.
6 MANEBTE T FF4 ;}Eﬁ Ao A And now | stand here on trial on the basis of hope
(A8 = AR F in the promise made by God to our fathers,
| ST R T 2t E ’
7 I ResF oo AL - /I‘ Ak B R an®g to which our twelve tribes hope to attain as [they]
—~ tl hi {Note: *Here the direct object is supplied from
FH AT L o I 0 ABEL A earnestly serve [him]
% F F] T = + [® FN A T 8 context in the English trans\atlon)night and day Concerning
) :TJLELI;:]Q ;}F, oo this hope | am being accused by the Jews, O king!
8 Hedm A Bt s (imd (2 2 (F2 7 2 b Why is it thought incredible by you [people] "<
FI v people” is supplied in the translation to indicate that the pronoun (“you”) is plural}

re 9

that God raises the dead?

787
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9 G T AN A PR S I =N ¥ ~g Z IR Indeed, | myself thought it was necessary to do
L, many [things] opposed to the name of Jesus the
b
ﬁa;f\m v Nazarene,
10 3% A PRE il v :ﬁ WHEEFT o MUAE X which | also did in Jerusalem, and not only did |
lock up many of the saints in prison, having
A IS EAVETS P 4 A 1% o 1 . . . N
B pdm o Aghde iF 5 3 HIRRE T o8 received authority from the chief priests, but also
fljﬁ"}’t% s ‘}\‘:,d 5: ‘7‘4 i%? o [W_I’)en] {Note: Herie [wl}wen] is supplied asa"component of the temporal
genitive absolute participle (“were being executed”)} they were being
executed | Cast [my] VOte {Note: Literally “voting pebble,” but here
“vote” rather th7an “voting pebble” is used in the translation to avoid the idea that
this small stone was actually thrown at the accused (it was used as a method of
voting)} against [them] . {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation}
A % N AN T 1| R I A And throughout all the synagogues | punished them
1 1 e = ?; i 't' A ]J EE lé M 1hﬁ /i 7l often [al’ldg {Note: *Here'[and]'}\/ssupgphegbecausegwe previous participle
1'% y XL 7k lr‘y ,}E" 8 o 'ﬁ j‘_ lé 1& B, B (“punished”) has been translated as a finite verb} trieq_to force_ {Note: *The
;'J /’l‘ R Eﬁ% 5 o imperfect tense has been translated as conative here (“tried to force”)} them
{Note: *Here the direct object is supplied from context in the English translation}
to blaspheme, and [because [] Noe Here Tbecausel s
supplied as a component of the participle (“was enraged”) which is understood as
=% was enraged at them beyond measure, | was
pursu_ing [them] {Note: *Here the direct object is supplied from context in
fhe Englisnfransiation) even as far as to foreign cities.
12 7Rpt > 8457 F @ Kk fsfed £ 0 L+ In this activity "' "< 1 | was traveling to
74 2 Damascus with the authority and full power of the
chief priests.
13 3 » N AR o paE Rt iE o —-I—E% nA X In the middle of the day along the road, O king, |
. : saw a light from heaven, more than the brightness
koo b p LT ® - EN EN - ’
ko p LT Rora RENAEL AR of the sun, shining around me and those who were
{Tern A o traveling with me.
1 FR A L ’“)LV no2 o oy s And /when {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
14 ¥ FK IP H'II > R ‘—’r b F ? E] % 1= temporal gemtive]abso\ute participle (“had fal\em')}we had a” faIIen
%iiré,j—\‘.ii;:;}’r'g 1329 | 4 b =g q8 . . .
v - < A= : ~ to the ground, | heard a voice saying to me in the
P iR Mrpd ] g | Aramaic language, ‘Saul, Saul, why are you
! B ! guag y y
persecuting me? [/t is] hard for you to kick against
the goads!’
NS AR HERQ? AN D A Y in So | said, ‘Who are you, Lord?’ And the Lord said, ‘I
a FESE? A y
L, am Jesus whom you are persecuting.
#7ig 18 IPR R o
16 ind= %k =k {T » AR e RN > BRiniE But get up and stand on your feet, because for this
RE > fEns 1% (5oL 0 g oA I8 B [reason] | have appeared to you, to appoint you a
b b Bl = e . . . .
ERGE > iR g g oV servant and witness both [to the things] in which
:Fﬁ TR ECER Ak you saw me and [fo the things] in which | will
appear to you,
EAVg FriEW R F o b 2 £ o rescuing you from the people and from the Gentiles
N TR F P et 2R A end from th le and from the Gentil
to whom | am sending you,
18 AN ZL P mrRg 2 > B P g to open their eyes [so that they] may turn from
. darkness to light and from the power of Satan to
o, A2 =REP R N C 2 ) B fe T V15 . . .
P AREHY e KPP AR R T e God, [so that] they may receive forgiveness of sins
AR FE A BFAE > fo- 2 A3 and a share among those who are sanctified by
A e %‘F"z’%‘—'—" . faith in me.
T A3 e s NI 3 FRIA X o erefore, in rippa, | was not disobedien
T H ka3 \‘;gng,,f;vﬁi% RIL %} “Therefi O King A | t disobedient
. . to the heavenly vision,
%G %o
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20 Lhx2d 2 T PR ﬁ/’é,j%"r;l‘; cE X > o but to those in Damascus first, and in Jerusalem
R W TR TR R T ANaeepy L and all the region of Judea and to the Gentiles, |
rF = ’ 4 o N ’ .
o BN d fer e = proclaimed [that they should] repent and turn to
¥ b iz 4p Froe God, doing deeds worthy of repentance.
F] ARSI SN B X 1\ o On account of these [things] the Jews seized me in
21 ﬂ v ’ Z}L B L{‘["g;g‘ i .z ’ 't‘ ‘t aikd {Note: Some manuscripts have "v{hwle | vgas]in"} the temple [COUI'tS]
{Note: *Here “[courts]” is supplied to distinguish this area from the interior of the
temple building itself} [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because the
previous participle (“seized”) has been translated as a finite verb} were
attemptlng to kl” [me] {Note: *Here the direct object is supplied
from context in the English trans\ati.on}
22 R AFH e s RS piITEA Therefore | have experienced help from God until
" ¥ - - — 7 —~ - this day [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous
)“J’ % ﬁ ‘ﬁ- > Ef F& N '{f 2% ﬁ':_ n., ‘*ﬂ:_ ; ”’T’-& E‘fj-n participle (“h;ave experienced”) has been translated as a finite verb}l Stand
b G R A e B d ATHLIE ke B e E here testifying to both small and great, saying
nothing except what both the prophets and Moses
have said were going to happen,
23 GREAERAET  HEFUAFT EE that the Christ "'°'® @ V52" was to suffer [and] that
R R E SR [as] the first of the resurrection from the dead, he
F At enig % 5 —-ff" - was going to proclaim light both to the people and
to the Gentiles.”
24 , T N I P e S T S s And [as] {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of the temporal
i AT = A 1’?’/,7#?'3*\::1}“- w9 o ix . o . ,
genitive absolute participle (“was saying ... in his defense”)} he was
R - o”" [N\ ] ) ) [ I . i . . . .
BT R o REE S A F e iR saying these things in his defense, Festus said with
S a loud voice, “You are out of your mind, Paul!
[YOU/'] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive
pronoun}great Iearning iS driving {Note: Literally "\stuming')you
insane !n {Note: Literally “to madness”}
25 (-2 BE5 SRR 3 E :F)g LA A7 FEogrr o A But Paul said, “I am not out of my mind, most
s BB o L. excellent Festus, but am speaking words of truth
SRR W and rationality.
26 14 priFiy e E oo A e 3 e B = For the king knows about these [things], to whom
s o , ., also | am speaking freely, for | am not convinced
P R TR TR S S Y ! ) ’ .
NFLIEFTRF - e LIRS F iR [that] these [things] in any way have escaped "'
v {]{L’Eb 1 E fé:ki;’fj o Some manuscripts have “that any of these [things] in ar:y”way has escaped”} hls
notice, because this was " *“*"" =/ not done "'
Literally “having been done”} in a corner.
27 T HAIF o R ALies 2N R EG Do you believe the prophets, King Agrippa? | know
L that you believe.”
m o
28 ™ E_‘rb@;ff B9 5l 0 (Rl - 24 s [ e A But Agrippa [said] to Paul, “In a short time are you
P e e e . ersuading me to become a Christian?” "« © "2
]FZ%%AME ( E\‘ RN ﬂ ’}’3—"’5 o, ol pd g’nort time you a% persuading me to become a Christian”}
S S RIDA
29 [ S A T e A S BRI L AL And Paul [replied] , “I pray to God, whether in a
short time or in a long time, not only you but also all
’ 2 /E I /\ 2 )_L.J l‘ _ X ;\X ) . ’
10 AR ia— PR R - S those who are listening to me today may become
o BRE LI s TR AR N iy such [people] as | also am, except for these bonds!”
P P IE p
30 =¥, 3 «fp_eg P B R A5 F i ‘F"’%‘i Both the king and the governor got up, and Bernice
% and those who were sitting with them.
+
E:' = - ; L sk v C T A R a 7L And as the {Note: *Here “[as]” is supplied as a component of the
31 = il] E ® lﬂ; v i 14} o 32 i F 2 ! temporé genitive gg]so\ute participle (“were going out”)} were oin out
L3y iy R o going out,

they were talking to one another, saying, “This man
is not doing anything deserving death or
imprisonment.”

#8007
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And Agrippa said to Festus, “This man could have
been released if he had not appealed to Caesar.”
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And when it was decided [that] we would sail away
to ltaly, they handed over Paul and some other
prisoners to a centurion named ' Heraly by name’
JU“US Of the Augustan {Note: The meaning and significance of the

title “Augustan” is highly debated, as is the precise identification of this military

unit; it may be an honorary unit designation given to auxiliary or provincial troops}

Cohort.
’ﬁ - R T e gy BN % T T A And we went aboard a ship from Adramyttium that
VIRV - . , . was about to sail to the places along the [coast
i"‘l' A 31 i ’ }\‘ i )u__l 7 PR 4; = T "ﬁ {Note: *The word “[coast]” is not in thepGreek text but is %ﬁphed} C[)f ASIa]
3 _'/ﬂ ﬁﬁ‘ E’f"d’é%(g ﬂ» ﬁ‘?" 1 _E!‘ ﬁ _‘:;_ ”[‘f'j\‘ ]/],] PE' {Note: A reference to the Roman province of Asia (modern Asia Minor)} and
2{ {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“went aboard”)
o .
has been translated as a finite verb} pUt out to sea. Aristarchus,
a Macedonian from Thessalonica, was with us.
EEE S | I B N B -t Iﬁjfg [ A T And on the next [day/ , we put in at Sidon. And
. . ot Julius, treating Paul kindly, allowed [him] "¢ Here e
/{I_FP = 7R _E-_!_ é: [ ]I] rﬂﬁ@ E_’. o direct object is supplied from context in the English translation} to go to

[hIS] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive
{Note: Literally “to experience

proneun) friends to be cared for .

care”}

AFRE X g s T4y Ao j]{jtﬂé%%;b

And from there we put out to sea [ang/] Noe Here land!
is supplied because the previous participle (“put out to sea”) has been translated
asafinteved) sajled under the lee of Cyprus, because
the winds were against [LIS] {Note: *Here the direct object is

supplied from context in the English translation}
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And [after We] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the
participle (“had sailed across”) which is understood as temporal} had Sa“ed

across the open sea along Cilicia and Pamphylia,
we put in at Myra in Lycia.

BFRE > F A X L- BTy
AN AL o A oo FRES .

And there the centurion found an Alexandrian ship
Sailing for Italy [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the

previous participle (“found”) has been translated as a finite verb} pUt us on
board {Note: Literally “into"} It

—H 5 FEER A RIPIE R D
Afdoe T ALY L G E T RA P
B ACERTER 7 e

And sailing slowly, in many days and with difficulty
we came {Note: *Here this participle (‘came”) has been translated as a finite

verb in keeping with English style} to Cnidus. [Because] {Note: *Here
“[because]” is supplied as a component of the causal genitive absolute participle

(“permit ..

© 9ot the wind did not permit us to go
further, we sailed under the lee of Crete off
Salmone.

AL AFEdA
L

And sailing along its coast with difficulty, we came
to a certain place called Fair Havens, near which
was the town [of] Lasea.

F_p + g H# ey (3
Brx AR BT gkt AL

{Note: *Here “[because]” is supplied as a component of

And [because]
the causal genitive absolute participle (“had passed”)} Considerable
time had passed and the voyage was now
dangerous because even the Fast "¢/ eerence o he
Jewish Day of Atonement (Yom Kippur) which occurs in mid-autumn} was

already over, Paul strongly recommended,
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saying to them, “Men, | perceive that the voyage is
going to end "¢ M 00T with disaster and great
loss, not only of the cargo and the ship, but also of
our lives!”
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But the centurion was convinced even more by the
shipmaster and the shipowner than by what was
said by Paul.
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{Note: *Here “[because]” is supplied as a component of

And [because]
the causal genitive absolute participle (“was’ }the harbor was
unsuitable for spending the winter in, the majority
decided on a plan to put out to sea from there, if
somehow they could arrive at Phoenix, a harbor of
Crete facing toward the southwest and toward the
northwest, to spend the winter [there] . Mo Here e

direct object is supplied from context in the English translation}

13

SCEVEN )

Pt Hoicde
42T A ITE AT

’ i‘)t

And When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

temporal genitive absolute participle (“began to blow gently”)

'a southwest

wind began to blow gently, [because they] M e

“[because]” is supplied as a component of the participle (“thought”) which is

undersioed s 2l thought [they] could accomplish their
purpose, they weighed anchor [anq] Mo e landls

supplied because the previous participle (“weighed anchor”) has been translated

asafintevedl sajled close along Crete.

14

z’;mﬁ 1_)1;%37 b3 Tk Ry 2w
U

But not long afterward a wind like a hurricane,

r {Note: Literally “Euraquilo,” a violent northern

called the northeaster, _
wind} rushed down from |t {Note: That is, from the island of Crete}

15

Ay o N ]13‘]JL|IW le

And When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

temporal genitive absolute participle (*

was caudtl the ship was

caught and [was] not able to head into the wind, we
gave Way [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous

participle (“gave way”) has been translated as a finite verb} were driven

[along] .

16

Phd - fob Gty RE R Lo

L, BFRE T AT ] Ay o

And running under the lee of a certain small island
called Cauda, we were able with difficulty to get the
ship’s boat under control.

17

T g b ko e W R PR A
*BADEFR AL S RFTE
koo iTALERE o

After] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle
(“hoisting”) which is understood as temporal} hoisting |t Up , {Note:

Hieraly e they made use of supports to undergird
the Shlp And [because they] {Note: *Here “[because]” is supplied
as a component of the participle (“were afraid”) which is understood as causal}
were afraid lest they run aground on the Syrtis, they

{Note: *Here “[and]” is supplied
lowered the sea anchor [and]

because the previous participle (“lowered”) has been translated as a finite verb}

thus were driven [along] .

18

Afnakpy g Ed L o

FOTER

{Note: *Here “[because]” is supplied as a component of

And [because] e '
the causal genitive absolute participle (“battered by the storm”)} we were
violently battered by the storm, on the next [day]

they began {Note: Literally “they began to carry out”)jettisoning
[the Cargo] {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
Lt}

English translation}

19

and on the third [day] they threw overboard the
gear of the ship with their own hands.

20
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BUt When] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of the

temporal genitive absolute participle (“

appeared} naither sun nor
stars appeared for many days, and [with] not a little
bad Weather Confronting [US] , {Note: *Here the direct object is
supplied from context in the English translation} flnaIIy a” hope was
abandoned [that] we would be saved.
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A oL L2l L ) b b A 4 And /because {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of

21 /)\ 4 B e F Fo B I—VJ'— g " ! ;‘ ‘!:' e the cauéal genitive ablo\ute participle (“were experiencing”)} many were
e B3O 7 1w 1/ M +-L . . . .

e G BRI AR T A experiencing lack of appetite, at that time Paul

FERDE K LTI - stood up in their midst [ancy] Mote Here Tandlis supplied
because the previous participle (“stood up”) has been translated as a finite verb}
said, “Men, [you] ought to have followed my
[advice] not to put out to sea from Crete, and [thus]
avoided this damage and loss!

22 I} AT R AT s (Rl f - /I* 4 And now | urge you to cheer up, for there will be no

" e loss of life from among you, but only of the ship.

3%k R a dkiyar e 9y y P

23 F NS iR Feod 0 i EpF osb For this night an angel of the God whose | am and
P T whom | serve came to me,
=z % 3 * .

24 w7 2B ;:‘;' AT AN - o B T saying, ‘Do not be afraid, Paul! It is necessary [for]
A R “"K P you to stand before Caesar, and behold, God has
HE L EL ORI % iR graciously granted you all who are sailing with you.’

25 o1y O s o A S LTS =25 F 2 Therefore keep up your courage, men, for | believe

DR B £ God that it will be like this—according to the "

UL ERe & OB T‘* ° Hieraly wiietl way it was told to me.

26 PEANMUER A /I* g+ o But it is necessary [that] we run aground on some

island.”

= 5 L g % 13 T T And when the fourteenth night had come, /as

27 3 J ! r}, z < l’( '— ’ 4 }% /4 ‘?F[‘% ‘?F[‘ {Note: *Here “[as]” is supplied as a compongm of the temporal gem[t'\ve !bsolute
é o f‘] E'J L f"( ’ 7}( £ 1V J~ /?rr}j'%‘ bl participle (“were being driven”)} we were being driven in the

Adriatic Sea about the middle of the night, the
sailors suspected they were approaching some
Iand {Note: Literally “some land was approaching them}

28 RIEFRS ¥ 'geﬁ L -3 ﬁ A EF o X And taking soundings, they found twenty fathoms.
S P g So going on a little [further] and taking soundings
oSO FEEF AR e again, they found fifteen fathoms.

2 ) s . - g A ps, And because the {Note: *Here “[because]” is supplied as a

29 "~ rp;}}‘ e ' ‘T} A J;p }2 *Lt‘ z I - compon[emt of th[ejpart\cwple (}"/xere afraid”) which is understood as causal} were
N7 =, . ;

i X R afraid lest somewhere we run aground against
rough places, they threw down four anchors from
the stern [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because the previous
participle (“threw down”) has been translated as a finite verb} prayed for
day to come.

30 7]( 1 tﬂ-@ l‘ 4'J§’Lé‘ R #"-‘ AR J@’L'%/ 2 1/‘3‘ g, . And When] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the

= Lot J v TRs = ]E‘ temporal genitive absolute participle (“were seeking”)} A

(EB A4 L P S o the sailors were

! Wby Sk P seeking to escape from the ship and were lowering
the ship’s boat into the sea, pretending as if they
were going to lay out anchors from the bow,

31 %9 =t * Xfe 7K 1y ISR S S Paul said to the centurion and the soldiers, “Unless
e 1 . Ry these [men] remain with the ship, you cannot be
L A A L = j’{ o saved!”

32 2 BB ApenE S o d U ERE o Then the soldiers cut away _ttge‘lrto‘pdeﬂs of the ship’s

boat and let it fall away. e O et tantavay]

33 X .;%:% O iE 0 iR 24 /i A s]grs vy AR KL And until the day was about to come, Paul was

EMmEBEFAMA 2 ety X7 o

urging [them] all to take [some] food, saying,
“Today [is the] fourteenth day you have waited

[anxiously] [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because the
’

previous participle (*have waited”) has been translated as a finite verb} yOU
have continued without eating, having taken

nothing.

T B 27T E
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Therefore | urge you to take [some] food, for this is
necessary for your preservation. For not a hair from
your head will be lost.”

35

And [after he] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the

participle (“said”) which is understood as temporal} Said these [thlngs]
and took bread, he gave thanks to God in front of
[them] a” and [after] {Note: *Here “[after]" is supplied as a

component of the participle (“breaking”) which is understood as temporal}

breaking [It] , {Note: *Here the direct object is supplied from context in the
English translation} he began tO eat

36

s

SRR T

e {Note: *Here this participle (“were”) has been translated

So they all wer
as a finite verb in keeping with English style} encouraged and
partook of food themselves.

37

A
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N hdr b ih

(Now we were [in] all two hundred seventy six
persons on the ship.)

38
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And [When the {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of
the participle (*had eaten their fill”) which is understood as temporal} had

eaten their fill of food, they lightened the ship [by]

{Note: *Here “[by]" is supplied as a component of the participle (“throwing”) which

is understood as means} throwing the Wheat {Note: Or “grain”} into
the sea.
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Now when day came, they did not recognize the
land, but they noticed a certain bay having a beach,
onto which they decided to run the ship ashore if
they could.

40
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] {Note: *Here

And slipping the anchors, they left [them
the direct object is supplied from context in the English translation} in the
sea, at the same time loosening the ropes " "
“bands” (referring to the linkage that tied the steering oars together)}

of the
steering oars. And hoisting the foresail to the [wind]

that was blowing, they held course for the beach.

41
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But falling into a place of crosscurrents, "' 9" <"

literally “a place of two seas,” an expression of uncertain meaning but most likely
a nautical technical term for some adverse sea condition} they ran the
ship aground. And the bow stuck fast [and] " e

“[and]” is supplied because the previous participle (“stuck fast”) has been

fransiated as a finile verb} gtaved immovable, but the stern

was being broken up by the violence. "'** %

manuscripts have “the violence of the waves”}

42

BT LB N

bd

T

b

Now the plan of the soldiers was that they would kill
the prisoners lest any escape [by] 7' e s

supplied as a component of the participle (“swimming away”) which is understood

2 meAnsl swimming away,

43

TEAXBIET > 2 BB NI
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BT ok d A

s —

e {Note: *Here “[because]” is

but the centurion, [because he]
supplied as a component of the participle (“wanted”) which is understood as
caus2l wanted to save Paul, prevented them from
dOing What they intended {Note: Literally “of the intention”} and
gave orders [that] those who were able to swim
should jump in first to get to the land,

44

g3

and [then] the rest, [some] of whom [floated]

{Note: "The word “[floated]” is not in the Greek text, but is supplied in the
fransiation for 2y} oy planks and [some] of whom on
anything [that was] from the ship. And in this way
all were brought safely to the land.
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And [after We] {Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the
participle (“were brought safely through”) which is understood as temporal}

were brought safely through, then we found out that
the island was called Malta.
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And the local inhabitants showed extraordinary "

Hierallymnotthe ordinay} kindness to us, for they lit a fire
[and] {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“lit") has
been translated as a finite verb} Welcomed us a”, because Of
the rain that had begun and because of the cold.

PRpE 0 R fpde- 0 BN o -
o
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Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the
And [when] [whenl" is supp P
temporal genitive absolute participle (“had gathered”)} Paul had

gathered a large number of sticks and was placing
them {Note: *Here the direct object is supplied from context in the English

fransiaton; on the fire, a viper came out because of the
heat [and] {Note: *Here “[and]" is supplied because the previous participle
(“came out”) has been translated as a finite verb} fastened Itself on

his hand.

AAFUIRAG R AR L L R
FAGES L BAUG LR R
AR U EE e

And when the local people saw the creature
hanging from his hand, they began saying "'*** ™"
imperfect tense has been translated as ingressive here (“began saying”)} to
one another, “Doubtless this man is a murderer
Whom [a/though he] {Note: *Here “[although]” is supplied as a

component of the participle (“was rescued”) which is understood as concessive}

was rescued from the sea, Justice "o'¢ Here personified

298 000dess) has not permitted to live!”

IS = = # , : <y i i I
g PR > a: | N = He, in turn, shook off the creature into the fire [and
I’i g A ;IL -+ éb 5 R )3 =1 ° {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“shook 04) has]
been translated as a finite verb} Suffered no harm.

1 A B P do % N E ok st But they were expecting [that] he was going to

! e -g % P B K'C’ ' ! ]~ I:LIJ 7 SWe" ug{Note: Or “to bpum with fgev[ar’ (e\fller meaning isgpossibgle here)} or
R IR ;o Here Tt
TSR IR R AT RS R suddenly to fall down dead. So [after] Mo e el
fb’ {/I\ Zé o is supplied as a component of the temporal genitive absolute participle (“had

waited”

"they had waited for a long [time] and saw
nothing unusual happen to him, they changed their

d {Note: *Here “[and]" is supplied because the previous

minds [and]
articiple (“changed their minds”) has been translated as a finite verb
participle ( g ) } began
: Note: *The imperfect tense has been translated as ingressive here
saying ' P 9
(“began saying”

) [that] he was a god.

'

FIR 3 A iz gow FE L KIRF e
Ry TEREFEZP -

Now in the [regions] around that place were fields
belonging to the chief official of the island, named
(Note: Literally"oy name’) pyplius, who welcomed us [and]

{Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle (“welcomed”) has
been translated as a finite verb : Note: *Here the direct
niteved) entertained [us] :
object is supplied from context in the English translation :
: PP g "hospitably [for]

three days.

¥p o 3RE AR G R BRI A
[ S I R IR - S L SR R
F ot oo

And it happened that the father of Publius was lying
down, afflicted with fever and dysentery. Paul went

{Note: *Here this participle (“went”) has been translated as a finite verb in keeping

with English style} tO hlm {Note: Literally “whom”} and [after]
{Note: *Here “[after]” is supplied as a component of the participle (“praying”) which

is understood as temporal} S] {Note: *Literally

praying, he placed /hi
“the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun} hands on
hlm [and {Note: *Here “[and]” is supplied because the previous participle
(“placed”) has been translated as a finite verb} healed hlm

TR 288
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And [after] {Note: *Here “[after]" is supplied as a component of the temporal

genitive absolute participle (“had taken place”)} thIS had taken place
the rest of those on the island who had diseases
were coming and being healed also.

10

CINIEE S S = 23 A+ A | IR T S
o O A e = S = 5 < i D S

They also honored us with many honors, and [when
we {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of the participle (“putting

out to sea”) which is understood as temporal} were puttlng Out tO
sea they gave [LIS] {Note: *Here the direct object is supplied from
context in the English translation} the [thlngs] we needed . {Note:

Literally “for the needs”}

11
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Now after three months we put out to sea in a ship
that had wintered at the island, an Alexandrian

[one] with the twin gods Castor and Pollux as its
insignia {Note: Literally “marked with the Dioscuri” (a joint name for the twin

gods Castor and Pollux)}

12

And putting in at Syracuse, we stayed [there] three
days.

13

X AFRE T %E‘J’T'Jt o) °£l - %
SR AN S

Note: Or “we sailed along” (with
From there we got underway we sal o (Wi
“the coast” understood); the exact meaning of the text as it stands is disputed and
various additional terms have to be supplied in any case} and {Note: *Here

“l[and]” is supplied because the previous participle (“got underway”) has been

franslated zs e v arrived at Rhegium, and after one
day a south wind came up [and] "o'e Here Tendls

supplied because the previous participle (“came up”) has been translated as a

fnteved} o the second day we came to Puteoli,

14
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where we found brothers, [and] o' ere Tendl s supplied
because the previous participle (“found”) has been translated as a finite verb}

were implored to stay with them seven days. And in
this way we came to Rome.

15

FRE g R — vF 0L A e 4 fi,%:‘:% J
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And from there the brothers, [when they] "¢ e

“[when]” is supplied as a component of the participle (“heard”) which is

understood as lemeorall yaard the [news] about us, came to

Tofe 0 FREHAY 5 ATiu e o meet us as far as the Forum of Appius and Three
Taverns [When he] {Note: *Here “[when]” is supplied as a component
of the particip.\e (“saw”) which is understood as temporal} saw them, Paul
gave thanks tO GOd [and] {Note: *Here “[and]” is supplied because
the previous participle (“gave thanks”) has been translated as a finite verb}t

ook
courage.
16 219331 ( ”ﬁ - ”ﬁ ] % X 4 And when we entered into Rome, Paul was allowed
to stay by himself with the soldier who was
Q = I—‘l\ ;/ A 2 t‘_L‘ = ‘/ 4 Pé ;‘:‘—: 2 ) i
OGP R i chzesi> fag ) %9 F i guarding him.
Fe- /I"Jﬁ?'i‘férﬁ.,'i‘f"g_.’}_— 24 o
17 AR o Now it happened that after three days, he called

; ’)j"m BT S R AR RG
I'.l :i Zaj\mmﬂ -k,}‘fr;\ nl E?

Ao drAkAl R APREERCL R AT T A
£

together those who were the most prominent of the
Jews And [When] {Note: *Here “[when]" is supplied as a component of
the temporal genitive absolute participle (“had assembled”)} they had
assembled, he said to them, “Men [and] brothers,
[a/though] {Note: *Here “[although]” is supplied as a component of the
participle (*had done”) which is understood as concessive} | had done
nothing against [our] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used
here as a possessive pronoun} peopie or the customs Of our
fathers, from Jerusalem | was delivered [as] a

prisoner into the hands of the Romans,

PN o N s ) . {Note: *Here “[when]” is supplied as a component of
18 W i@ &7 A R BN FE AN who, [when they] = "
participle (“had examined”) which is understood as temporal} had
B} s ORI I A ST ) . . .
s b BRG R e B o examined me, were wanting to release [me] , "¢
*Here the direct object is supplied from context in the English translation}
because there was no basis for an accusation
[worthy] of death with me.
%86 W % 28 B EiE{T&



19 E3 *x ju X 7~ FR , 3\‘ 4 fa , F' 'fl;‘ " PR BUt [because] {Note: *Here “[because]” is supplied as a component of the
m v causal genitive absolute participle (“objected”) }the JeWS ObjeCted |
+ ;b 2 43\
T B P E R A AR was forced to appeal to Caesar (not as /if /] "
“[if]" is supplied as a component of the participle (“had”) which is understood as
4 o
coneessel had any [charge] to bring against my [own]
{Note: Or "nation”}
people).
20 Fpboo AaFiRm ok LG L 0 R o d Therefore for this reason | have requested to see
- - l you and to Speak with [yOU] {Note: *“Here the direct object is
511 A t“‘i‘j’b __{ l—’rJ ’ Z‘ﬂ; Y gj‘t.—i' o supplied from context in the English trans\atic’m}
p for because of the
hope of Israel | am wearing this chain!”
21 WomaE s A x pf;»ﬁ *ﬁ_% NFR K kL inen And they said to him, “We have received no letters
s . o . " about you from Judea, nor has any of the brothers
I?F; ’ JJ U)’: "ﬁ a—; Yo IIJ 3‘2 _E!‘ 57"" ;jfﬁ /‘{,‘,}\3 ]l'] o l/i ’ﬁ come };md] {Note: *Here “[and]” is supplied bec)elluse the previous participle
[y = - S (“come”) has been translated as a finite verb} reported or spoken
anything evil about you.
22 AR RFTIRAIR Lo F4 iy #*® But we would like to hear from you what you think,
9 P 5] 24k ¢ h for concerning this sect it is known to us that it is
’ S L o . »
' A g L] AR spoken against everywhere.
s s . > - X s , Note: *H ‘[when]” lied t of
23 f‘b' m Af‘-" % g /‘] ,:\i] B 3 _\_L‘JP 35 );; 2 7;'] ]b' And [When they]{ o.e ere “[when]” is supplied as a component o
the participle (*had set”) which is understood as temporal} had set a day
IE 2Lk YN = 12 . . . ) .
E Ak o BT A TlaE s xf i MRl iy with him, many more came to him at his lodging
TR A ElgE 0 JBE iR fri e place, to whom he was explaining from early in the
RSN BTN morning until evening, testifying about the kingdom
7 TIIRPRENT A 2 s i o of Godgand attem tir? to co);wigr]me Dt Mt h psen
pting
tense has been translated as conative (“attempting to convince”)}
th
em
about Jesus from both the law of Moses and the
prophets.
24 AR HTEE s 4 e B A o And [some] were convinced [by] N Here ToylTis supplied
P L P L as a component of the participle (“what was said”) which is understood as means}
what was said, but [others] refused to believe.
i gL Ly 2R : Sl it So being in disagreement with one another, the
25 e lﬂ; v * L ’ qu‘E{ ;\ 'E{ : ;t ’ I—WT g began tg Ieave [gfter] {Note: *Here “[after]” is supplied as a y
[V, PN v = ,r. . . R
ol — \:T’ 75—. ’ 7FL, . § RS %ﬁ if\i"lf % T Fﬁ’ XN component of the temporal genitive absolute participle (“made”)} Paul made
AR FATHL S KA lf—'[g]—m ° one statement: “The Holy Spirit spoke rightly
through the prophet Isaiah to your fathers,
26 Wl ind 295y B Y50 iR mer §_& ey saying, ‘Go to this people and say, “ You will keep
-~ h . {Note: Literally “hearing you will hear”} d "
- T .8 . on hearing and will never
LI é.l’r' s ﬂg v, Fl ﬂ»\-g Fl v ? é.l’r' Z ﬂ;\ﬁ = . : {Note: Literally
understand, and you will keep on seeing
seeinayouwilses and will never perceive.
¥ 4 =g B B o4 2, For the heart of this people has become dull, and
27 ﬂ 31 Fl i{’"/é] } P s> oL E] Bﬂi"} Wlth [thelr] {Note *L\teral\yp“the”:pthe Greek article is used here as a
; ﬂ :}fjf]?\ Elﬂi'—£ L] I+ =L RN | ﬂg possessive pronoun} : s
- 2 7 ears they hear with difficulty, and they
v oo w Zﬁ;d koo ARF LM oo have shut their eyes, lest they see with [their]
{Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive pronoun}
eyes and hear Wlth [the/r] {Note: *Literally “the”; the Greek article
is used here as a possessive pronoun} ears, and understand Wlth
[thelr] {Note: *Literally “the”; the Greek article is used here as a possessive
pronoun} heart, and turn, and | would heal them.” * Mo
A quotation from <lsa 6:9-10>}
28 B0 1 i‘f’i‘ﬁ s AR 0 o s i Therefore let it be known to you that this salvation
. . o o L of God has been sent to the Gentiles. They also will
RA > o s 4 V"/r = ©° ( }1 ":T ‘IL} l;"_ll' }1 Iisten|n {Note: Some later manuscripts include v. <29>: “And when he had
said thes.e things, the Jews departed, having a great dispute among themselves."}
29
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30 B9 fp e TfEh% F 2 A KA A E - So he stayed two whole years in his own rented
Mk n A s ?_“F’ziﬁ- % house, and welcomed all who came to him,

o

31 K I REF LS mlg s &3 BR %%7&"‘ I ¥ proclaiming the kingdom of God and teaching the
[things] concerning the Lord Jesus Christ with all

LNV kA A o X .
- R A boldness, without hindrance.
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